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INLEIDING. 


^Vanneer de oudheidkundige een bearbeid stuk metaal of steen aantreft , ver- 
genoegt hij zich niet met de waarneming en de beschrijving van den uit- 
wendigen vorm van dat voorwcq) ; hij onderzoekt ook , wat dat voortbreng- 
sel der oude kunst te beduiden heeft, aan welke behoefte het l)eantwoor- 
(Icn moest. 

Wanneer de natuurkundige een krystal waarneemt, telt en meet hij niet 
alleen de hoeken ; hij tracht ook op te sporen , uit welke grondstoffen dat sym- 
metrisch gevormde ligcbaam ontstaat. 

Evenzoo betaamt het den taal- en letterkundige te handelen , waar hij de 
woorden , do ons allen gemeenzame groiuLstof der taal , in het zoogenaamde 
ver» kunstig ziet zamengevoegd , en als tot krystallen aaneengeschoten. Hij 
beh(K>rt niet alleen de regels op te sporen, die bij de vervaanliging zijner 
verzen door den dichter gevolgd zijn, maar ook te verklaren, hoe de mensch 
er toe gekomen is , de woorden aldus te ordenen , en wat de oorzaak is , dat 
wij nu deze dan gene wet in hunne rangschikking in acht genomen zien. 

Uit heeft de steller der bovengeschreven vraag begrepen , en wij vinden het 
onderwerp zoo belangrijk, dot wij ter harer beantw'oording gaarne onze krach- 
ten beproeven. 

1 * 
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Het antwoord op het vTaagstuk, hetwelk de dichterLjke vorm der rede ons 
aanbiedt, schijnt welliclit dezen en genen toe niet zoo diep gezocht te moeten 
worden. De luensch , zal men zeggen , schept van nature behagen in het 
evenredig geordende , en daarom voegt hij , als hij daartoe opgewektheid ge- 
voelt en anderen zeker genoegen bereiden wil , de woorden nu dus , dan zoo 
gerangschikt te zaïucn. 

Nieinaud mecue, dat zvilke algemeenheden de zaak genoegzaam ophelderen. 
I ntegendeel , eene zootlanige verklaring doet denken aan het zonderlinge gevoelen , 
dat vroeger op het gebied der natuurkunde bestond. Ik bedoel de mcening , die in 
de opgedolven sfwren eener vroegere dier- en plantenwereld hlootc spelingen 
der natuur wilde gezien hebben, .la! die fossiele dieren en planten zijn spe- 
lingen der nalnur, het is waar! Maar wanneer de natuur speelt, dan schept 
zij ; wanneer zij voniusn doet geboren worden , diui zijn bare voortbrengselen 
geenc toevallige gedaanten , maar het zijn organische wezens. 

F.venzoo nu is de aanwending der zoogciiaaiude gehouden rede meer dan 
een bloot spel, waartoe de dichter zich verledigt, om zijne hoorders te stree- 
Icn : de dichterlijke vorm vloeit noodwendig voort uit den toestand van des 
dichters gemoed, cn in zijne versclieidenheid moet hij een Iroujve afdruk zijn 
van des dichters verschillend gewijzigde stemming ; die vorm behaagt om geeiie an- 
dere reden , thm omdat hij eene afspiegeling is van het zuiver gevoel eens 
mensrhen : geen van elders ontleend begrip van welliddendhcid is dc grond 
van zijn ontstaan , maar dc dichterlijke vorm is zelve dc maatstaf der wellui- 
dendheid. Alzoo zegge lucn niet : de dichter gebruikt dien vorm , omdat hij wellui- 
dend is ; maar : die vorm is welluidend , omdat het een waar dichter is , die 
hem gebruikt. 

Inderdaad, uit dezelfde bron, waaruit de woorden voortkomen, moet ook 
de melo<!ie der woorden voortspruiten , en tleze bron is geene andere , dan de 
gwst en het gemoed des dichters. Evenmin als de gemoedsbeweging des 
dichters zich afgescheiden denken laai van de gedachte, die zc opwekte, cven- 
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min mag onze voorstelling den zangerigen vorm , als ware hij toevallig of wil- 
lekeurig , afscheiden van des dichters woord. 

Waar vrij liehecr bestaat over de middelen om zich te uiten , daar is steeds 
de vorm der wtwrden geeveuredigd aan de inwendige gesteldheid van den spre- 
ker. De liefde spreekt in eenen anderen toon en met eenen anderen val , dan het 
profetische inzicht in de lotgevallen dor volken, dan het vrome vertrouwen op 
(iod, dan de edele verontwaardiging over onrecht, dan het mederloogen van 
eenen verlichten geest met het woelen en lijden der mensclien. Al deze ge- 
waarwordingen spreken eene in tr>on en maat verschillend gewijzigde taal , en 
is de spreker door zijn onderwer|) recht bezield, dan wordt dc baud, ja de 
voet cn het ganschc ligclmam aan dc uitdrukking van gevoel cu getlach- 
ten dienstbaar, cn ieder van cüc gewaarwordingen spreekt eene andere geba- 
rentaal. 

Blijkt ons dit uit hetgeen wij gediuig in do zamcnloving , ja aan ons zelven , 
waarnemen kunnen; hoeveel treffender moet dc overeenstemming tusschen vorm 
en inhoud niet zijn bij enkele bevoorrechte wezens , in oogcublikken van bijzon- 
der helder inzien cn bijzonder levendig gevoelen. Kn laat dut) ziük eenen be- 
voorrechten sterveling tot ecu door gaven van geest en hart. bijzonder begunstigd 
volk behooreii; plaats hem in eenen tijd, toen de monsch nog naïever was in 
het uiten zijner gewaarwordingen, en gij ziet hem, onder den invloed zijner 
denklteeldcn , oprijzen ; gij ziet zijne leden het werktuig worden vau de muzijk , 
die in hem is. Terwijl hij in woonlen nastamelt wat zijn geest lunischoiiwt , 
beweegt zich zijn geheele ligclmam; zijn voet zweeft, huppelt, dunst; dc 
woorden, die zijne lip|>en uiten, zijn verdeeld naar de maat van zijnen trijt- 
pelendcn voet , — cn dc verskunst is geboren. Bedenk hierbij , dat elk der 
verschillende gewaarwoitlingen , die de borst eeus luciischen vervullen kunnen , 
hare eigenaardige werking op de zenuwen en spieren, hare eigene duns- en 
zangwijze hebben moet; dat het gevoel nu eens onafgebroken op cenig voor- 
werp gericht blijft, dan weder als komt en gaat met de opwellende gedach- 
ten, cn gij begrijpt de noodzakelijkheid van hot ontstaan van menigerlei ver- 
schillende versmaat en versgroepering. 

\VÜ men van eenen dichter zelven de getuigenis , hoe des dichters geest door 
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(ic Immionic , die in hem is , hannonic ziet in de wereld , ja , de wereld , als 
' het ware , tot een lieflijk of ernstig , maar altijd welluidend gedieht weet af te 
ileelen , men verneme wat goetue, in het Forspiel vóór zijnen Faml , den 
Ihrhter in den mond legt. Wanneer de natuur en de menschenwereld zich al- 
zoo voor ’s dichters zinnen vertoonen , hoe zou de taal , waarin hij den indruk , 
hem door haar gegeven , w edergeeft , anders dan met zijn ondenverj) in de vol- 
maakste ovemeii-stemining , wat zou zij anders dan maatzang kunnen wezen ? 
De pliutts van ooethe luidt aldus: 

^Vodu^cl> bewegt cr alle IIiTzen? 

Wodnreh boiegt er jedes Element? 

Ist CS der Einklang nicht, der aus dein Basen dringt, 

End in sein llcrz die Welt zuriieke schlingt? 

Wcim die Jfalnr des Eadens ew'ge I>tinge, 

Glcichgültig difhnnd, auf die Spindel zwingt, 

Wenn aller Wesen unliarmon’achc Menge 
Yerdriesslieb durch einander klingt ; 

Wcr Ihcilt die fliessend immer gleirlie Ucihe, 

Ilelebcml nb, dass sic «ieb rhythniiseli regt? 

Wer ruft das Einzeino zur allgemeincn Wcilie, 

\Vo es in herrlichen Acconlcn scliliigl? 

Wcr lasst den Stunn der I.eiden.-chaften wüthen? 

Das Abemlrotli im ern.stcn SintiC gliilui? 

Wcr scliiittet alle scliiinen Eriihlingsb'.üthcn 
Auf der Gelicbtcn I’fadc liin? 

Wer lliclit die unbedeutcml griineii Blidter 
Zuni Elirenkranz Verdiensten jedcr Art? 

Wer .'.iehert den Oljuip, vcrcinet Giilter? 

Des Menschen Kraft im Dichter oflenhart. 

Eciie verklarende omschrijving dezer woorden zou nagenoeg dus luiden: 

De dichter, de hoogste openbaring van ’a menschen hoogste kracht, beweegt 
alle harten. En hoe is hij daartoe in staat? Harmonie woont er in hem. 
Deze leert hem harmonie zien in de schepping, en nu ligt de gausche wereld 
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nis overwonnen aan zijne voeten. (Wat de Grieksche Oudheid van eenen Or- 
phcus en Amphion verhaalde, dat bezielde wezens en onbezielde voorwerpen 
zich in de maat op de tonen hunner lier bewogen, dat de steenen zich tot 
gebouwen, den beschaafden nienschen ter woning, zanienvoegden , en de dieren 
der woestenij liunne wildheid nflegden om den nien.sch aU lammeren te volgen , 
datzelfde enaart de dichter nog altijd; want voor hem schikt zich de eentonige 
wereld tot harmonie, voor hem tooit zich het gemeene en wUde met schoon- 
heid.) Uit ’s dichters hart gaat de hannonie uit , en zij keert niet ledig weder: 
zij keert tot hem terug , de wereld als eenen door haar bemachtigden buit metle- 
voereud. Terwijl de natuur ons eene vervelende reeks van in eeuwige eenvor- 
migheid elkander opvolgende verschijnselen aanbiedt; tenvijl de maatschappij 
ons een ongenoegelijk schouwsjK»! van doelloos door elkander dringende men- 
schen vertoont , brengt de dichter eenen bezielden rhythmus in de eentonige reeks , 
en verdeelt het verwarde gedrang in bevallige groepen. Ilij heiligt het bijzondere 
door er eenen spiegel van het algemeene in te doen ajinschouwen , en lost den 
wanklank op tot heerlijke akkoorden. (Dit vennogen stelt hem in staat om over 
de gemoederen der nienschen te gebieden en hen met de groot.sto verscheiden- 
heid der edelste geestelijke gaven tcbedeelen.) Naar zijne willekeur woeden de 
hartstochten , als een dolle storm , of verheldert zich de geest , als een schoone 
avondstond. Waar hij den toon van den minnezang aanslaat, heeft hij alle 
gaven der lente ter zijner beschikking om zijne geliefde te verccreu; waar hij 
tle daden van de helden der menschheid bezingt , krijgt hun roem eerst waarde. 
Ook de gods<lienst, ook de hoogste vTaagstukken tier wijslwgecrte maken het 
onderwerp uit zijner zangen, en ophcfiiug van twijfel, oplossing van strijd, tot 
vertroosting en veredeling der menschheid, ziet daar de uitwerking van de.s 
dichters lied. 


Hot spreekt van zelve, dat wij de lieanfwoording der \ taag naar den oorsprong 
der dichtkunst op het gebietl dor psychologie moesten zoeken: de geschied- 
kunde levert ons hier geen licht. Menige vóórhistorische mythe van Indiërs 
en Grieken gewaagt van zangers, en veronderstelt alzoo de dichtkunst als be- 
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staande. Toch is cr in de Indische letterkunde ecne legende aanwezig ointretil 
den oorsprong van den epischen dichtvorm , welke der nicdcdccling wel waardig U. 

In den voorzang van het Indische heldendicht Uamuyana leest men , hoe de dieh- 
t er Valkinii . terwijl zijn geest zwanger was van het voornemen om de daden van Jla- 
ina , hem zoo even door den goddelijken Narada verhaald , te boek te stellen , aan den 
oever der Tamasu , waarin hij met zijnen leerling de voorgeschreven wasschingen 
wilde verrichten, een paar schoonc vogels waarnam. Het waren reigers, bekend 
door de tedere gehechtheid , welke de mannetjes en de wijfjes met elkander verbindt. 
De dichter verlustigde zich in dit schouwspel. Maar weldra werd zijn genoegen ver- 
stoord. Want ziet , daar komt een jager, en schiet het mannetje ter neer. Nu vliegt 
het wijfje op en doet de lucht van haar klagend gckrijsch wccrgalmeii. Vfd- 
miki kon zich niet bedwingen cn uitte tegen den jager eene verwcnsching van 
dezen iiihoud; »Dat uw goede naam geheel en voor altijd verloren zij, diiar 
gij den cenen van deze door de liefde verlmndcii schoone vogels gedood liebt.»» 
Naauwelijks heeft hij dit gesproken , of hij staat zelve verwonderd ; want ziet ! 
die woorden, hem onwillekeurig van de lipjien gevloeid, zijn evenredig gerang- 
schikt: zij zijn verdeeld in vier voeten van een gelijk getal lettcrgrejien. Dezen 
spreekvorm wil hij , door eenen gepasten naam gekenmerkt , in zijn geheugen be- 
waren: in ecne opwelling van leedwezen over dien gedooden vogel zijn die woor- 
den hem ontvallen, — wel nu, zoo zal hij ecne dus geordende reeks van woor- 
den f/dXvi noemen. Clóka is de Indische naam van een vers, en hier hebben 
wij dus ecne legende, die ous den oorsprong vau het vers, en wel bcpoiddelijk 
van de versmaat , waarin het heldendicht vervat is, moet verklaren. De legende 
leidt het woord ^ICka ten onrechte af van ^kn , leedmezeH , en stelt dal het 
woord niet ouder is, dan de vervaardiging van de Kamuyana, terwijl toch reeds 
in het oudste gedeelte der Yedas het vers onder den naam vau (Idka voorkomt. 

1 loe het zij , de overlevering bevat dwze zin , dat de dichterbjke vonii den- redé 
onwillekeurig voortvloeit uit het bewogen gemoed des dichters , en «lat die vorm 
in overeenstemming is met den aard van zijne geinot:dsbewcging : het karakter 
toch van dc ^loka is enistig, gelijk de smart in het kalm gemoed cens Indi- 
schen priesters. — Doch dc legende is daarmede nog niet ten einde. Kénen 
trek voegt de auteur et hij. Hruhma verschijnt; maar Valmiki blijft in zijne 
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treurige stemming. Wederom o|)ent liij den mond tot ccuc kladde over het 
wreode bedrijf voii den jager , en wederom vormen zijne woonlen eene ^luka. 
Toon glimlachte Hrohiua en zeidc: wverlimd in die manier vnn sjireken het ge- 
heele leven vnn Kitma.» Zoo was dus de |)oetische vorm door ecncn God zel- 
ven bekrachtigd. 

V'olgens eene Grieksche overlevering (1) wa.s dc eerste krijgszang in helden- 
verzen ontstaan op dc Up{)cn der bewoners van den berg 1’aruassus , op hei 
oogenblik toen zij Apollo met zijnen pijl het monster 1’ython zagen veilen 
Iloc trotl'end is deze tirieksche legende, wanneer men ze met die Indische ver- 
gelijkt ! Bij den Indiër ontstaat dc dichterlijke vorm uit een gevoel van tlrocf- 

heid bij het aanschouwen van het zuchtend schepsel (als ik mij zoo mag uit- 
drukken), bij bet zien van liet lijden van een \an die dieren, in welke volgens 

zijn geloof het goddelijk lieginsel des heelal.s, gelijk in al het gescliapcne, ern- 
stig en somber leeft of liever verscholen ligt. Bij den Griek , daarentegen , 
ontstaat het vers als van zelve o{> de lippen der menschelijkc toeschouwers 
van den bovennatuurlijken strijd, waarbij de Goil des Lichts overwinnaar blijft. 

Inderdaad, wie het gegeven is, den strijd der beginselen, die elkander op 
aarde en in den menstrh de heerschappij betwisten, als voor zijne oogen o(»- 
gelost te zien, hij ervaart eene gewaarwording, die, dieper en treffender dan 
eenige andere, ook vruchtbaarder en cileler dan eenigc andere zijn moet in dc 
wijze wnnioi) zij zich uit; dc woorden vloeijcn hem van de lippen, en hun 
maatgeluid is met dc schoonc, zwevende gebaren, waarin zijn ligchanm zich 
streeft tc bewegen, in de volkomensie overeenstemming. 

lin welk een heerlijk werktuig trol dc Grieksche dichter in zijne heerlijke taal ! 

Bepaalt dc muzijk der dichtkunst zich niet, als die van het proza, tot even- 
redigheid en aangename afwisseling in ilen bouw der zinnen, maar strekt zij 
zich uit tot de eenvoudigste elementen der taal , tot den klank der lettergre- 
pen; onderscheidt zij ile syllaben naar den duur liarcr uitspraak, zoowel als 
naar het gewicht van haren toon , om ze tot zekere grepen , die men voeten noemt , 


(1) STR.VBO, IX. 3. 
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en tlozc weder tot rhytliiniseho reeksen of verzen te verbinden , welk eencn uit- 
nenicnden grondslag mg zij zich dan iu de Gricksche taal met hare zoo juist 
af te nieten lange en korte klanken aangeboden. Indien men, bij voorbeeld, 
de Gothisehe taal , die hare oorsjiroukelijkheid heeft behouden , en in welke de 
woorden van de geledingen en de klankrijkheid hunner uitgangen niet.s heblien 
verloren , met de Griekache vergelijkt , zoo vertoont gene zich aU log en traag , 
tegenover de vlugheid en lichtheid van deze. Vergelijkt men, ilaarentegen , de 
(irieksche taal niet deze of gene onzer modomc talen , zonder juist afmeetbare 
lengtemaat der klanken , met woorden , veelal slechts van versmolten en kleurloos 
geworden uitgangen voorzien , zoo verdient zij wederom den lof der hoogere voor- 
treffelijkheid , daar zij zich als een stelsel van klanken vertoont, die, afgescliei- 
deu van do lieteckcnis en als bloote klanken beschouwd, iu staat zijn het ge- 
hoor te bevredigen. 

In zulk een schoon midden liandlioaft zich de Griekschc taal , gelijk wij ze 
uit de werken der oude Grioksche dichters kennen. Voeg hierbij, tlat deze 
laai, lie|)aaldelijk de taal der heldendichters, de taal van uomeiujs, bij uitstek 
-«meedliaar is , in dier voege dat deze dichter zekere woordvormen , als legde 
hij ze oj> een uunlieeld om ze met den hamer eene gcrekter of bekiiojitcr ge- 
daante te geven , naar willekeur in het getal hunner syllaben kan doen winnen 
of verliezen, of den duur der uitsjiraak vaii menige lettergroep kan verdubbe- 
len of tot <le helft verkorten ; neem , zeg ik , nog dit in aanmerking , cn gij zult 
erkennen, dut er imauwclijks een geschikter orgaan, dan de Gricksche taal , 
voor de dichtkunst denkbaar is ; gij zult het zeer begrijpelijk vinden , dat deze 
taal ons diclitvonnen heeft aan te wijzen , in waarheid nimmer en nergens ge- 
ëvenaard , en die nog steeds als modellen gelden , welke de moderne talen , al 
is het op eencn afstand en naar de haar gegeven mate en vatbaaiiicid , trachten 
nabij te komen. 

De grondslag van het vers zijn de voeten. Een voet is eene vereeniging van 
minstens twee en hoogstens vier, deels lange deels korte lettergrepen (1). Elke 


(1) Hoezeer er ook voelen zijn, die enkel uit lange, of enkel uit korte IclUTgrepen beetaan. 
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voet hoeft noodwendig een accent of klemtoon, die eene der lettergrepen boven 
de andere doet lütkomcn , in dier vo«^e dat deze laatste aan die ééne onderge- 
schikt worden. 

De gewone woordtoon is het middel, waardoor de lettergrepen van een woord 
tot eene eenheid vereenigd wonlcn. Spreek ik, bij voorbeeld, het woord 
koorznnmhcül uit, dan blijkt uit don hoogcron toon, waarmede ik de lettergroep 
koor uitsj)reek, dat de overige lettergrepen ondergeschikte declen aijn, welke 
met die lettergreep één woon! uitmnken. De klanken hij dient mij goed, daar- 
entegen, hebiten allen den to<jn: vandaar dan ook, dat rij duidelijk vier af- 
londerlijke woonlcn vormen, terwijl geen N'an al die klanken aan eenen der ove- 
rige ondergeschikt wordt, nianr elk derzelve aijne zelfstandigheid handhaaft 

Even zoo n\i is er een voettoon noodig ten einde de eenheid van den voet te 
handhaven, en, als het ware, om de lettergrepen, die den voet uitmakon, eenen 
band te slaan en te zorgen dat zij niet uiteenvallen. 

De ])laats in den roet, wwir de toon rijst, heet de arna of tooiwerlejhig ^ de 
lettergreep, daarentegen, of de lettergrepen, welke zich daar ter plaatse in den 
voet bevinden, waar de toon laag is, heeten in de thesi» of loondaling te staan. 
Op do afwisseling van arsis cn thesis berust de rhythinu.s van het vers. 

In de (jriekschc poëzij valt de woortltoon in gcenen deele zumen met het 
voetaccent: integendeel, de voettoon treft veelal eene syllabe, die geenszins den 
woordtoon hoeft. Hij voorbeeld: 

M^»n< a I fiit , 9-r I a, 11:} I | Sta \ Atjo^. 

Hier treft wel de arsis van den eersten, den derden en dc)i zesden voet, 
maar geen.szins die van de overige voeten met den woordtoon zamen. Hef 
zameutrefl'en van woordaccent cn voetaccent i.s dus slechts toevallig, en ze- 
ker kon het niet ter verhooging der verdienste van con vcr.s strekken , zoo de 
arsis overal o]) die syllaben viel, waar zich de woortltoon bevond. Is toch de 
woorilccsmir , ilat is, het af breken van eenen voet vóórdat het woord ten einde 
is, met andere woonlen, het niet-zamentreffen van het einde des voets met het 
einde des vvoords, een vercischtc van een welluidend vers; het nict-zamentretiën 
van de arsis, dat i.s, van den voettoon, met den woortltoon, moet geen gerin- 

2 * 
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ger vereischto geacht worden. Door die woordceauur worden de lettergrepen, 
waaruit de woorden bestaan, uit hunne verbinding tot eigenlijk gezegde woor- 
den losgerukt om dienstbaar te worden aan eene bloot tnuzijkale verbinding, 
welke svUalK‘11, die tot verschillende woorden behooren, tot de eenheid van 
eenen maatslag verbindt. Kn is het nu waar, dal de woordtoon de lettergre- 
pen van een woord tot eene logisclie eenheid te znmen houdt , zoo moest de 
\cronnchtzamiiig van den woordtoon, gelijk de Grieksche jJoëzij ze medebrengt, 
strekken om het logische clement der rede nog meer, dan reetls door dc woord- 
(■esuur geschiedt , op den achtergrond te schuiven , en de taal geheel in een cle- 
ment van welluidende klanken, en, als ik het zoo zeggen mag, in het rijk van 
den zoeten waanzin der inuzijk op te heffen. 

De woordtoon veronderstelt natuurlijk het voorbestaan des woords, en de 
plaats , waaroj) hij valt , is afhankelijk van den logischen aard des woords , en . 
in het Grieksch, in zoo verre (wk van zijne phonetische of stoffebjke gesteld- 
heid, als hij niet verder dan twee lettergreimn van het eind des woords ver- 
wijderd mag zijn, en dc aanwezigheid van eene lange syllabe op het eind des 
woords hem dwingt, zich niet vertier dan de voorlaatste lettergreep van het eind 
des woords te verwijderen. De verstoon, daarentegen, is als een onafhanke- 
lijk en onbeperkt gebieder te beschouwen, naar wiens cisdi de taalklanken zich 
in dier voege moeten schikken , dat de lange en de korte lettergrepen regelmatig 
afwisselen, en nlzoo de dusgenoemde vf>eteu vonnen. 

Uit onze beschouwing vloeit voort, dat de rhythmus in de verskunst als hei 
voornaamste element moet aangemerkt worden , en dat men bcjmaldelijk op den 
rhj-thmus moet letten , als men de aesthetischc waarde van eenige versmaat wil 
opsporen. 
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EERSTE AFDEELING. 


KLASSIEKE DICHTVORMEN'. 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Hel heldenver» en andere dactytieehe verzen. 


Op nieuw moeten wi] ons den dichter aan den arbeid voorstellen. 

Zijn geest heeft ïich bezig gehouden met het schouwspel , door de menscheii- 
wercld, do Ixitsing der volken, den strijd der rechten, de macht der liefde en 
der wraak hem aangeboden. Het tooncel is levendig voor zijne oogen. Edele 
mannen , door tvnst \ erdeeld , ziet hij in het strijdperk treden , en al 'de vermo- 
gens van hunnen geest, al de eigenschapjien van hun karakter aan het licht 
brengen; hij aanschouwt hunne hagchelijke zegepraal, hun eervol bezwijken. 
S^choone vrouwen ontbreken niet in het tafereel: de rol, die zij spelen en die 
haar zwijgend vermogen den man doet sjielen , komt haar meer op tranen , dan op 
genot te staan. Niets ontgaat des dichters aandacht , zelfs niet de uitwendige 
versiering der door den mensch geschapen kunst, noch vooral tlie der door de (io- 
den geschapen heerlijke natuur. Met eenen blik van verheven medelijden, met een 
gemoed, vol vrede, ziet hij dat alles aan; want hij begrijpt de natuur des men- 
schen en de beteekenis van zijn streven, van zijn handelen en van zijn lijden. 
Is de kunst hem een spiegel van den mensch, is dc natuur hem een spiegel 
der Goden; de niciusch zelf is in zijn oog dc uitvoerder van do ingemgen dicr- 
zelfde Goden, die onzichtbaar, maar voor den dichter zichtbaar, in hem wer- 
ken, en hij gelooft aan een raadsbesluit Gods, dat onfeilbaar zijne vervuiling 
te genioet gaat. In één woord, hij ziet alles zoo, dat het de moeite wel loo- 
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tien zou, zoo hij het beschreef, gelijk hij het ziet. Hij kiest eeno bijzondere 
Imiulcling, die zich in een’ beperkten tijd, op cen bcgreiistl grondgebied ont- 
wikkelt; hij zet zich aan het werk, neen: hij richt zich op oin te arbeiden: al 
zijne leden moeten zich vrij kunnen bewegen, waar hij in mcnschelijke taal zal 
ternggeven, wal zijn geest aanschouwt: de taal der gebaren moet zich aan de 
laai der li|>pcn huwen. En zal hij dan onbeduidend daarheen stappen , terwijl 
hij schept? Neen, aanstonds drukt zijn opgerieht gelaat, zijne opgeheven 
hand, zijn geheelc stand de gemoedsgesteldheid uit van iemand, die zeker is 
van zich zelveii en van de zegepraal, over zijn onderwerp behaald. Maar stil- 
stand is liier niet denkbaar: alle leven is beweging, is af laten om op nieuw te 
kunnen aanvaugeii. Des iliehtcrs gelmar ont-sjiant zich, zijn voet treedt voort, 
opdat hij telkens op nieuw in stand en gebaar getuige van de onuitputtelijke 
geestdrift, die hem bezielt, — en zoo ont.staat eene voortgaande reeks van op- 
heffingen en nederzettingen van zijnen voet, van daaraan bcantw oonlend geba- 
renspel des ganschen ligchaanis en daamietlc overeenkomstige daling en verhef- 
ting van den toon der stem. Is deze beweging bcdaai-d, gelijk daar waar het. 
gemoed des dichters zóó is aangcdtuin, als wij beschreven, alsdan is zijn tred 
afgemeten naar den duur der rust , die zijn voet genomen heeft , en de twjnda- 
ling in zijne rede vordert niet minder tijd, dan de toonverheffing; alsdan zijn, 
prosodisch uitgedrukt , zijne woorden dus geschikt , dat telkens op eene lange 
lettergreep, do<jr de toonverheffing gekenmerkt, twee korte lettergrepen volgen, 
die zoo veel gelden als «"nc ontlwiidcu lange, oji lager toon uitgehracht , — 
en de vemnaat is dacl^Hwh. 

Maar die reeks van toonverheffingen en toondnlingen , van lange en bij paren 
verceiiigdc korte lettergrepen gaat niet in het oneindige voort: dit zou eene on- 
dragelijke eentonigheit! ten gevolge hebben; het zou de vveUuidcmle sviume- 
trischc schikking ilcr lettergrepen wanluidender maken, dan elke ongen'gekle 
orde, en de vrijheid, die den dichter in de regelmatigheid overbleef, door het 
vemioeijendc der ecnvomiigheid doen verbren gaan. Hetzelfde beginsel der- 
halve, dezelfde kracht, die den voet deed ont.staan, deed ook het ven, dat is, 
eene begrcns<le reeks van voeten, geboren worden. Het vers toch is, als het 
ware, in het groot, wat de voet in het klein is, en het was oninogolijk, dat 
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ile dichter, door te verzuimen de voeten te verbinden tot gitjcpcn, die men 
verzen noemt, de uitwerking van den voet zelven vernietigde. In het keldeu- 
Uich /, in de poëzij van homerus, die wij liier op het oog hebben, werd de 
grens van het vers aangewezen door do rust der lange lettergreep te verdublve- 
Icn, in plaats van ze door de beweging van twee korte te laten volgen. .Maar 
vóór die rust, vóór het verseinde, moest het karakter der versmaat onmisken- 
baar uitkoineu: dus moest de voorlaatsle voet voviml een daclylu» wezen: het 
vers moest met een euhmuiH eindigen. Voorts mocht de reeks der voeten , 
die oen vers zouden uitmaken, niet te lang zijn, opdat de begrensdheid van elk 
vers duidelijk werd gevoeld; ook niet te kort, opdat de beweging niet iets van 
hare deftige waardigheid verloor: zes voeten waren eene gepaste lengte, - — 
en ziedaar den Hcjeumeter , het heldenvers, het vers van homerus, in het aan- 
zijn getreden. 

A. VV. V. scui.EGEi. schildert de uitwerking des hexameters aldus in Didt- 
sche hcxamctrischc verzen: 

Qlcichvrie sich dvni, der die See diurr.lischifll, anf offener Meethöh' 

Rings Horizont ausdehnt, and der Au.sblick nirgend onuchriüikt ist 
üass der umwoltende Himmel die Schaar zalilloser Qestinie 
Bei heil athmender Luft abspiegelt in bluuliclier Tiefe ; 

So auch triigt da.s (ionülh dt.-r Hexameter; rullig umfa.ssend 
Nimmt er des Epos fMymp, das gewsltige Bild, in den Schooss uuf 
Kreisender Fluth, urvuterlich so den Geschleclitem der Rhjthmen, 

Wie vom Okeanos quellend, dem weitliin striimenden Herrseher, 

Alle Gewiisscr auf Erdcn entricselen odcr cntbnmsen. 

Wie oft S»*falirt kaam vorrückf, mühvolleres liuderu 

Fortarbeitet das Schilf, dann plötzlich der Wog' Abgründc 

Stunn aufwühit iind den Kiel in den W^allnngeu schnukelnd dahinreisst: 

So kauu ernst bald ruh'n, bald llüchtiger wieder euteilen, 

Bold, o wie kuhn in deni Sprang I der Hexameter, immer sich selbst gldoli , 

01» er zum Kampf des heroisehen Lieds anermiidlicb sich gürtet 
Oder, der Weisheit volJ, laihrspriiche den Ilötendcn cinprügt, 

Oder gcaelligcr Hirteu Idyllien licblich uinfliistert. 

Deze regels verdienen eene vertolking. 
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De rhythnms des hcxaiacters, z<^t. sciilegei., is gelijk aan den rustigen golf- 
slag van eenen stroom, en bij het hooren is het ons Ie moede, nis hem, die, 
door zijn vaartuig op de volle onbegrensde zee gedragen, het gevoel eciicr fris- 
sehe koelte en het gezicht van al de sterren des hemels , in de blaauwe diepte 
afgcspicgcld , genieten mag. Zoo toch weerkaatst de stroom des hexameters in 
zijnen schoot het beeld van den glansrijken Olymjms, den zetel der Ilemellingen. 
Kn gelijk een schip, nu eens lung-/aani en slechts met behulp van den arbeid 
der roeijers de stille zee doorklieft ; dati weder op de golven danst , door den 
storm gezweept; zoo schrijdt de hexameter nu eens kalm tlaarheeu en dan we- 
der schijnt hij als met stoute sprongen voort te s|)oeden. Maar nimmer ver- 
loochent hij zijn karakter , hetzij hij in gedichten van grooten omvang den ürijd 
dfr helden zingt, hetzij hij den toon van het leerdicht, hetzij dien van het 
herderdicht aanslaat 

Sciii.EtiF.i. vcnneldt hier het verschillend gebruik des hexameters. Niet al- 
leen , namelijk, Ls hij de vorm van het heldendicht, maar ook hot leerdicht van 
iiEsionus, en de herderszangen van tiieocriti s, alsmede de Homerische hym- 
nen zijn in dezelfde verstnaat vervat. 

Wat den hymnu.s betreft, menig gedicht van deze soort is een klein epos, 
waarvan de een of andere (io<l de held ia, en de andere hymnen zijn veelal aan- 
roepingen, die door de rhapscKlen als inleidingen voor hunne voonlracht der 
I fuuicrisclic gedichten gebezigd werden. En wat het leerdicht van hesiobcr 
wingaat, het staat op hetzelfde gebied als het eigenlijke e]»os; maar, niet te 
vreden met de behandeling van een enkel feit, tracht het wij.sgcrigen en histo- 
rischen zamenhang in de gansche stof te brengen: het stelt zich voor, de gait- 
s«‘ho wereld te omvatten, de geslachten der Goden, en het karakter der opeen- 
volgende tijden tc beschrijven, en daar deze toeleg van de begeerte getuigt om 
aan eene verstandsbohoefte te vuldoen , zoo is het geen w onder , dat wij den 
dichter of de dichtschool, die zich zulk een dool voorstelde, ook geheel op prak- 
tisch gebied, waar zij lessen geven ter inrichting des levens, terugvinden . 

Zoo kan het ons dan in gcenen deelc bevreemden, dat zoowel de hymims, 
als het zoogenaamde leerdicht , dezelfde versmaat met het heldentlicht gemeen 
heeft En ware zij voor de bukolischc pot^ij niet geschikt, hoe zou zij voor 
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y.oo menig tafereel vau do Odyssea geschikt ïiju geweest ? Hoe het zij , dat ile 
herderszang dezen dichtvorm koos, ligt in hetzelfde kalm-ernslige karakter van 
den hexameter, dat hem ook voor het leerdicht zoo bijzonder geschikt maakte. 
^Vcl is de eigenlijke herderszang een klein drama; maar de stille natuur is hier 
het toonecl; menschen, die gcenc historische rol te spelen, noch gewichtige han- 
delingen uit te voeren hebben, zijn hier de helden ; de dichter verliest zich niet in 
het karakter der ojigevoerde personen, — en zou dan do bewogen taal van 
het eigenlijke drama in hunnen mond gevoegd hebben? Neen, aan zulk eene 
dichtsoort paste de hexameter oneindig beter. 

Maar ik mag niet vergeten, dat de Delphischc priesters hunne godsjiraken 
in hexameters gaven. Zelfs heet deze versmaat te Delphi uitgevonden te zijn. 
Hier dus behoorde zij , volgens de meening der Ouden , bepaaldelijk te huis : 
tot iukleeding van goddelijke wetenschap in menschelijke taal aangewend , be- 
antwoordde zij volgens hen meer bijzonder aan haren aard en bestemming. 
Wij zagen boven, dat volgens eene overlevering, bij üjtkabo beu aard, de Par- 
nasiers bij het zien, hoe Apollo hunnen belager Python velde, den eersten 
Paeau aanhieven. Bij taus-vnias (X, 5, 4 en 6, 3) heet Pheinonoë , de eerste 
priesteres van den Dclphischen Apollo, de uitvindster van den hexameter. 
Zulke mythische namen hebben veelal eene bcdiddenis, waar acht op geslagen 
moet worden. Deze naam nu is zamcngestcld <$ ',aij en i'sv;. Het laatste de- 
zer woorden heet verstandig inzicht, het eerste beteekent cenen klank , waarin 
zich, zonder den wil van dengenen, die hem idtbrengt, do wil der f Joden 
schijnt te verstaan te geven. Is dus deze benaming geschikt voor eene 
vrouw, die de zelfbewuste tolk geacht werd der teekens van den zin haars 
(Jods; zij is evenzeer toepasselijk op de dichtkunst in het algemeen, en op 
de heldenpoëzij in het bijzonder, die uitgaat van het inzicht in het raadsbe. 
sluit der Goden, voor den dichter in duizend teekens in hemel en op aarde 
geopenbaard (1). De eerste, als altijd, in hexametra vervatte godspraak van 


(1) Na Phemonou als uitvindster van den hexameter vermeld te hebben, spreekt Pau- 
saniaa (X, 5, 4) van zekere Boeo, die in cencti h,viunus gezegd liad, dat het orakel te 
pelphi gesticht was door aldaar aange komen Ilj'perboreera, onder welke er een was met 
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(leze Pheiuonoë, de eerste Dclpbische ApoUopriestcres , v<x>rspelt l’hoebus' 
verlossend pijlschot. Du.s (K>k hier weder wonlt met de overmiming , op Python 
hcliaald, do eerste aanwending van den hexameter in verband gebracht. Wat 
nu hcbl>en wij onder dien naam Python te verstaan? Uitleggers, die de mythen 
historisch verklaren, hebben bij dien naam aan ccncn Eubocischen dwingeland 
en roover, de draak bijgenaamd, gedacht; maar volgens den oorspronkehjkcn 
inhoud der myihc is Python eene slang, en wel die menschenbelagciulc slang, 
nan welke Ilcra de bewaring had toevertrouwd van Typhoeus, dien zij zonder 
toedoen van Zeus had gebaard , toen zij zich jaar en dag van den Olympus verwij- 
derd had gehouden, uit wrevel, dat Zeu-s zonder haar toedoen eene dochter, 
,\thcne, had gewonnen {Hamer. hymn. in Apdl. vs. 300 — 874). Zoo stelt 
ons de invihc ApoUo voor als den verdelger van de aardschc voedster van den 
zoon des wrevels, door Hem, in den staat harcr moedwillige verbanning uit 
den Hemel, als om Zeus en Athene te tarten, gebaard, en de God der dicht- 
kunst verschijnt ons hier, als de held, W'clke de uienschen van die pest verlost. 

Na deze uitweiding, die, zoo als ons later blijken zal, niet ounoodig w*as 
ter waardering van der (jrieken denkbeelden aangaande den aard der jwëzij, 
willen wij het karakter van den hexameter nog nader in het licht trachten te 
stellen. 

Ten einde zich te overtuigen , hoe veel gewicht er aan elk der eigenschappen 
van den hexameter te hechten is, behoeft men hem slechts met andere dac- 
tylische verzen te vergelijken. Zoo vindt men in de Tragodopodagra van lu- 
ciANCS den he.vamctcr op eene komische wijze ontsteld, alleen daardoor dat 
voor den spondeus of trochaeiis op het einde een pyrrichius of iambus in plaats 
is gekomen. Men hoore: 

nnine Olcu: deze zon het eerst godsprakeii verkondigd en den hexameter gedicht hebben. 
In dezen Olen meen ik eene personificatie van den versvoet te mogen zien, diedengrond- 
sbig van den hexameter uitmaakt. Beteekent dactylus, du genone naam van dien voet, 
vinger, en heet deze voet aldus, omdat de vinger uil een lang en twee kortere leden be- 
staat, even als de dactylus uit eene lange en twee korte syllaben, zoo beteekent Oleii 
elleboog, arm, en de ann bestaat evenzoo uit een lang lid (van den sclioudcr tot den 
elleboog) en twee korten? (van den elleboog tot den handwortel en van hier tot de vin- 
gerspitsen). 
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OCre A<« (ifoyrcüt Zsc>.nuv(o; SjfiTe (Ha, 

ÓAA’ f^x/e ^o>,oéi/Ti ixfuitfx ^soü ^fiva /3Ae/. 
oiiK ipisrx; iyjipi <J>a//3w a-xTVfOi Mxffvx;, 

A/yi ï|/i£/|Pf( xelvov rrifi Siffut T'nvi. 
rriv^st sceifJun;rTev Si epm rey.'xt i'xye N<o/3i}, 
ïti /uipa/jL/yi) Tfoytsi toAi) Saxfv £(xuAa). 

Het vers eindigt aldus voor het gehoor, als het ware, met eenen kwinkslag , 
en de uitwerking van de vijf voeten gaat verloren, daar de zesde ze niet waar- 
dig opvangt en steunt. Men vergelijke den echten hexameter van homercs , 
waar hij nagenoeg hetzelfde, aU hetgeen den inhoud van die verzen uitmanki , 
zeggen wil (Iliad. VI, 129.): 

Oix av 'éyitT/e ^eatrn iircvpea'iam fixyotmp). 
cCSi yxf oCSi ^ifvMTOi vló{, KfxrifU AvxSopyo;, 

S>pf >iy, 3( px S^fsÏTiv iTsupxiiieuriv epi^en. 

/ièv ÏTtir' oSircoTO ^ec) pi7x ^uavret, 

Kxi jJM TV<pAm Kféyav txïs' aüS' xp' i’ri Si/ii 

ire) x^xyxTOixe» xnfy^fTo toxi 
eCS’ av èyu pixicxpexri S’ta'K i^/?.aipu /ixyea’^au. 

Hier is diepe ernst, en den hoorder bevangt iets \-an het ontzag, dat den 
spreker vervult. 

Bij de tragici vindt men hier en daar eencn akatalektischen hexameter, dat 
is zulk eenen, waaraan de katalexis, het behoorlijke slot, ontbreekt, doordien 
de spondeus of trochaeus op het einde door eencn dactylus i.s vervangen ; bij 
voorb. , bij sopuüCLEs, JKfec/. 134. 130. 

’AA-A' Z Toirraiut ^/AirtjTOi xin£i(2épiivxi yxptv, 

’1« TsaiTfJcuMv Nw/3«, xs è' r/uiyt vijm Seóy. 

Men hoort het , hier is de toon lyrisch , en zulke hexametra uuikcn een deel 
uit eencr stropho: oen zelfstandig geheel vormen zij niet. 

3* 
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Kortere dactylische verzen heeft de Latijnschc dichter horatics moiiigniaal 
tot disticha met een langer vers ACrbondeu en het vers krijgt er iets telkens 
afgebrokens en hartstochtelijks door. Bij voorb. Carm. 1. 7, 25. 

Qno DOS cuuque feret melior Fortuna parente, 

Ibimus, o socii, comitesque. 

Nil desperandum, Tcucro ducc, et auspicc Tcutro: 

Certua cuim promisit ApoUo, 

Ambiguom telluie nova Salamina fuiurani. 

O fortes, pejoraqtie passi 
Mccum saqic riri, none vino pelliie enras; 

Cras ingcos iterabimua aequor. 

Volgens HEPUAEsTio (Zie hernann, £tem. doctr. metric. p. 323) heeft de 
lierdichter alc.man geheclc strophen van dactylische tetrametri gesteld. Ziehier 
eenige regels van deze versmaat, door hem aangehaald; 

MaV’ ar/e, KaAA«>Tfl!, A/cr, 

ifXTÜv WitLy, èxl 'tpefw 
vpvtf Koi XJ^fav. 

Hier ontbreekt de ronding , die het adoniimi aan den hexameter geeft : de 
toon is dringend aanhoudend in weerwil van de afgemetenheid van de voeten, 
waaruit het vers bestaat. Met dien lyrisehen aanhef vergelijke men de rustige 
waardigheid van iiomeuus’ aanroeping: 

“AfifSi pei 'twext Mcürec , enz. 

en : “Hjmre vü» poi , Moüa-ai , ’O^u/ütix Suf^xr '(yjn/riu , 

ipfU y'af ff re, xxpsfré re, ïfre re rdurct, 

yiueU ff xXéot dim èiKtioptv, oCSé ri ’S/J-ev. 

Op eene ganseb eigenaardige wijze wordt de hexameter tot een distichon 
verbonden met den zoogenaamden peniauieter , eigenlijk een uit twee katalek- 
tische tripodien zamengcstcid zesvoetig dactylisch vers, in welks tweede tripo- 
die, om het dactylisch karakter ongeschonden te bewaren, geene spondeën mo- 
gen voorkomen: op deze wijze: 
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Ms^fK Tw xMT^txth'^s ; k6t’ «Axj/xov ï^erc 9i/jie«V , 

’fl véei i di' aüjei<r&' af^ipeircpiKTicyat .... 

Alen bemerkt het dadelijk: de dichter, die zulk eene versmaat koos, hoeft 
het vooniemen niet een aaneengeschakeld verhaal te leveren, noch den helden 
eene zamenhangende rede in den mond te leggen. Evenmin wil hij tot het 
verstand spreken. Hij vangt aan met het heldenvers; maar met den volgenden 
regel geeft hij een verrasschend slot aan de aangevangen rede. Ook wat den 
inhoud betreft, schijnt de tweede regel bestemd om aan de gedachte, in den 
eersten uitgedrukt, de toepassing toe te voegen, üicnsvolgens behoort deze 
versmaat te huis op het gebied van het praktische leven. De dichter, die haar 
aan wendt, heeft den toeleg om tot daden te bewegen; zijn toon is ernstig, 
gelijk het karakter van den hexameter, cn hartstochtclijk tevens, overeenkom- 
stig de lyrische wending, welke hij na elk voleindigd heldenvers aan de vers- 
maat geeft. 

Deze beschouwing is geheel in overeenstemming met den inhoud der oudste 
elegxën {zoo noemde men de gedichten , in de beschrevene versmaat vervat). 
Cai.linds toch cn tvetaecs trachtten do burgers van den Staat, voor welke 
zij zongen, tot moed en dapperheid op te wekken, blijkens de elegie van cai,- 
UNCs, waarvan wij daar de eerste twee regels afgeschreven hebben, cn waann 
wij verder lezen; 

T/jaStV re yó,p 'i<m km «yAaiv HuSpt 

r is! vépt , xzd ‘TauSuii , Kovfiihjt r' . . . 

en de elegiëu van tïrtaeüs, van dezelfde strekking als dat gedicht van cai.i,i- 
Ncs. Alen oordeele uit den aanhef: 

Te9v«/z«v» y'xp KseXbii èx) TfOfjLX^oig-i Te^óvTx 
avif' iyaSév, vef\ ^ rarf!}i /jutfyxufvov, 

en uit het volgende: 

(itf}' ca/3pA' iei/JMyfre , /jufi's Cpo/^tr^ , 

lBv( ft Tfo/idp(^evt arrii' a>>tp ip^fTu. 
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Dezelfde tibtaecs schreef een gedicht, naar de dochter van Themis, zuster 
van Dikc en Kirene, Eunomia genaamd, waarin hij do Spartaansche Staatsre- 
geling beschreef en aanbeval. 

Doch niet uitsluitend ann zulk een heroisch-politisch doel behoefde die schoo- 
ne versmaat, eenmaal gevonden, dienstbaar gemankt te worden. Elk hart.stoch- 
telijk opgewekt gevoel vond in haar een geschikt orgaan. De lust en de smart 
der liefde, en elke klacht over verdrietelijke omstandigheden des levens dniktc 
zich sedert mimnermi’s in deze versmaat, als in melodische zuchten uit. Dc- 
PATï spreekt met betrekking tot PETKARt:As verzen van ongterfelijie zuchten-, 
maar zoo mogen wij waarlijk de (ïrieksche en Latijnsche erotische en threneti- 
sche clegien wel noemen. Zwelt, als het ware, in het eerste vers de 
borst des dichters tot eenen zucht; in het tweede hoeren wij hem dan den ge- 
prangden boezem lucht geven. Tm Hexameter, zegt Schillkr, terwijl hij de 
beschrevene versmaat zelve aanwendt : 

lm Hexameter stcigt ilcs SpringquelLs fUissige Saulo, 

Ini Pentameter drauf fiült c* melodisch herab. 

Vergeleek schi.egei, het heroïsche vers bij eenen stroom; schiller vergelijkt 
hier de elegische versmaat bij eene fontein, wier water tier en krachtig opstijgt 
om telkens in bevalligcu vorm en met liefelijk geklater neder te vallen. Maar 
ilie springende bron welt in het gemoed des diebters en beweegt zich in over- 
eenstemming met den jiolsslng van zijn gevoel. 

.Vardig wijt oviuiu» in de eerste elegie van het eerste boek der Amoret het 
ontstaan der elegische versmaat aan den schalkschen Cupido , die na eiken hexa- 
meter eenen voet stal uit den volgenden, en zoo den dichtvorm, aangelegd 
om in krachtig voortschrijdende maat do daden der helden te verkondigen, 
tot eene weekc en, als het ware, manke poëzij maakte, voor niets beter ge- 
schikt, dan om do bedrijven van hem, amok zelven, te liezingeu. Hij zegt: 

Arma gravi numero, violentaqnc bclla |>arabani 
Edere , matetia conveniente modis. 
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Par ent inferior versus: risisse Cupido 
Dicitur, atque unum surripuissc pedem. 

Cum bene snnexit veisu nova pagina primo; 

Attenuat ncrvos protinus ille mcos. 

Nee inihi inaleria est numeris levioribus npta, 

Aut pucr, aut iongas comta puella comas. 

Questus eram: pharetra cum protinus üle soluia 
Ix:git iu exitiom epicula facta meum; 

Lunavitquo genu siuuoanm fortiter arcum: 

Qnodque canas, vates, accipc, dixit, opus. 

Sex mihi surgat opus numeris; in qninqne reaidat. 

Ferrea cum vestris bclla valete modis. 

Cingcre litlorea llavcutia tempora mj’rto, 

Musa, per undenos cmodulanda pedes. 

Dat is: Den geweldigen krijg was ik gereed in eene deftige, zulk een onder- 
weq) pas.seude versmaat te bezingen: mijn tweede vers was even lang als het 
eerste. Daar komt Cupido; hij lacht mij uit, en uit het tweede vers steelt hij 
eenen voet. Wanneer nu het eerste vers van mijn nieuw opgezet gedicht krach- 
tig en stout daarheen stapt, verlamt Cuj)ido eensklaps mijne kracht. Maar ach! 
klaagde ik, ik heb geen onderwerp, voor zulk eonc min deftige maat geschikt. 
Geen nood, zegt Cupido, en hij haalt uit zijnen pijlkoker tot mijn ongeluk 
eenen pijl; hij spant zijnen boog, en, terwijl hij mij treft, voegt hij er bij: 
daar hebt gij, dichter, een onderwerp voor zulke zangen. Zoo rijze dan mijn 
dicht met zes voeten, en konie het telkens met vijf voeten neer. Wroedc 
oorlog , vaarwel zeg ik u met de versmaat , waarin gij bezongen wilt wezen ; 
en gij, .Muze, die, in plaats van op twaalf, op elf voeten huppelt, strengel 
den myrtenkrans om uwe blonde lokken! 

Het is te verwonderen, dat ovinics, die het karakter der elegische poezij 
zoo goed begreep, zijne Fasti in deze versmaat heeft geschreven. Voor een 
onderwerp als dat van het dus getitelde dichtwerk zou voorzeker de he.xameter 
beter gepast hebljeu. Doch ovinics was door en door een elegisch dichter; 
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deze versmaat was hem meer gemeenzaam dan eenige andere, en ook in zijne 
licidenpuëzij kon hij zijne neiging niet genoeg verloochenen om er geene ele- 
gische tafereeltjes in te lasschen. 

Wil men nog eene proeve van de tegelijk threnetische en erotische elegische 
poëzij van Mimnermcs, — een paar regels kunnen ze geven, in welke met 
korte woorden de inhoud zijner meeste elcgicn van deze klasse schijnt uitgedrnkt ; 

Ti't fiio; , Tl iTe TefTvev xrff ’ASPpoSiTi);; 

Tedvxiijy, ër' i/JLo'i jujfjt/n ravra /xt/si. 

Ken model van den door zinnelijke liefde in den boezem aaugestookten ho- 
pcloozeii strijd, in oen distichon pentametnun uitgedrukt, levert ons catci.m’s 
(LXXXV): 

Odi, et amo. Quarc id faciam, fortnsse requiris. 

Nescio; sed fieri sentio ct excrucior. 

Zuiver threnetisch zijn de elegische verzen, die euripides zijner Andromwhe 
in den mond legt, de eenige verzen van deze soort, die wij in eenige tragedie 
aantreden (Androm. 103 — 110): 

’IAiu fl'iVfii'a nipt; cv yapicv y a>.Kx rtv' xroa 
ic/xyrr' fCtaita/ eU SxXxpcovt ‘EJdnan, 
at 'évCK' , S Tpota, icp'i kx) Tvp) SyjióXwrw 
tlxi er' 6 yd^ëvaut texve "Apiji. 

xat rëv ipuv /u^sxt TÓriy "ExTopx, ray Tsp'i rayti 
fÏAxnTf it^pfwy Tolt cMat Géniof 
M.TX è’ SK ixAxpivy arpifix» «t< fliVa ^xyxcrTKt, 

3ov?.cfvyxv rwyep'xv au<pil2a^ovFX xdpa. 

«roAAk èxxpvx fiei KXTé(2x ypoót, divx’ ïMitc* 

XJTV TS xtu 6x?Aptovt, xxl TsVi> h xoySxjs. 
u pjLci iyir fiS>.éa , ri fi’ iyp^ ’hi ^éyyot épariai , 

'Eppjuéyxt èoi?jar, at vvo TeipojjJya, 

Tpët Tcd’ ar/a^pix flf«< Uërit Tep) yiïpt /SoAcOta, 

Txy.0fi.ai, ét rrerpiyx TthaxówTX Ai/3«,-. 
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Zulk eene pi^oeve aan te halen, wat is het anders dan de iiitueiucndc geschikt- 
heid der elegische versmaat ter uitdrukking der smart te bewijzen? 


TWEEDE HOOFDSTUK. 


De Trochnuche teramaut. 


l^oven, waar wij de wijze der wording des hexameters duidelijk trachtten 
(e maken, vonden wij in die versmaat een karakter van liezadigdlicid, veroor- 
zaakt door den afstand, die elke arsis scheidt, eenen afstand, even lang als 
de duiur van de lettergreep, die de arsis treft, lu deze opmerking ligt opge- 
sloten, dat, waar die afstand korter is, de versmaat door een’ driltiger gang 
motït gekenmerkt zijn, naarmate zij, als het ware, met kortere sprongen voort- 
schrijdt. Dit nu is het geval met de Irochaiache veramnut. De troehaeus of 
choreus is een voet, bestaande uit eene lange lettergreep en eene korte, die 
dus de helft minder duur in de uitspraak vordert, dan de voorgaande. Hel 
gemoed des dichters, die de trochaische verzen bezigt, is ongeduldig en leven- 
dig bewogen, en de arsis, straks herhaald, als wilde hij den afstand in den 
korst mogclijkeu tijd overspringen, getuigt van dien toestand zijns gemoeds. 
Maar dat de beweging der voeten met de lange lettergreep, met de toonver- 
heffing, aanvangt, getuigt van een gemoed, dat zeker is van zich zelf, dat 
zijn gevoel, het zij vreugde of smart, wil vasthouden; dut ongcdiddig is, maar 
niet uit zwakheid of weekheid; dat levendig is bewogen, maar krachtig en ge- 
zond (1). 


(1) Zie hier de bcschrijviog, die Dr. c. recas, Lehrb. d. daMltck. Melrik, bl. 46. van 
het trochaische mdnun geeft. Zij ia geheel op do antieke trochacen, minder op de zoo- 
genaamde trochaische versmaat bij de moderne dichters toepasselijk, hoezeer de auteur bepaal- 
delijk deze laatste op het oog heeft. Hij zegt: Uas trocliiiische Metrum bat einen lebhaft 
bewegten und dabei festeu und mannlirhen Gang. Das feslc .kuftreteu mit der Lange zu 
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Mcl deze beschouwing is l>el gebruik, dat wij bij de Ouden van de tro- 
(iiaiscliu vereen geinnakt vinden , in overeenstemming. Wimr de Grieksche treur- 
speldicliters eenc levendiger beweging des gemoeds liunner licldcn willen uit- 
dnikken, l)czigcu zij den trociiaicus tetnuueter catalecticus (1), een vers van 
eenc gcimste lengte, welke door de catalexis duidelijk wordt afgemeten. 

Op het eind van den PJnlocteies van sophocues wordt aan do lange wei- 
feling een eind gemaakt door liet besluit van NeoplolemM , die zich ten laatste 
getroost, zich naar Philocfele* zin te voegen: hij neemt de gevolgen op zijne 

rekening, maar wil het genomen besluit tiu ook maar sjvoedig diwr de uit- 
voering gevolgd zien , als vreesde hij er op terug te komen. Met deze wen- 
ding nu gaat de dichter eensklaps van het iambische tot het trochaische mc- 
triun over. Neoplolemus slaat den toon dezer versmaat aan, en Philoctete» ge- 
voelt zich door hem uit den kommer opgcricht ; hij neemt den aangeboden steun 
aan, om aanstonds te vertrekken, en, als het ware, een ander mensch gewor- 
den , antwoordt hij in dezelfde maat : 

Nèoj)t. ei êaxet, 

Plil. £ yc/vauBv 'éxot. 

Ne. knéfetSi vuv <njv. 

Pkil. fic M'oy y' \yu «■flfVi'. 

Ne. airlM èi tw 'A.‘)(aiCh 

PAil. . 

Op het eind van do Uelem van EuarpinKS komt de bode verhalen , hoe ITelcna 

Anfang der ïüssc uiid das Icichtc Ilerab^eiten znm schwHchercn Tlieilc des Taefes geben 
ikm den Clisraktcr der AVürde , verbonden met milder Qrazic. Dorch cingcmisohte Spondoen 
wird sein Icicbtcr Gang rtwas angchalten und das Würdcvolle dessclbcn crhöht. Die Grio- 
chen hielten dasselbe wegen seiner leiehtcn hüpfcnilen Bewegung besonders für Tanziieder 
gedgurt und gnben dalicr dem Trochüus, d. h. Latfer, auch den Namen Chorens, d. h. 
Tatuer.” Do naain namelijk, komt van loepen, en de andere nanm 

van denzelfden voet, y^ofcïot , van yeféf, dane. 

(1) £i tetrametns (trocbaicis) nobilissimns est catalocticus, qno practer iambogtnphoi 
tragici et comici usi nint. Ac tragici qnidem Graeci nraxime, ubi major animoiuiu motn> 
in ooUoquiU exprimendiu csaot {Hentanni Mlem, doeir. meUr. p, 81). 
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met Menelaua is ontkomen. De uitwerking van dit verhaal op TheoclymeHM , 
die gehoopt had met Uelena te trouwen, is outzettend. Maar het is geene 
.stille smart; hij zoekt eeu voorwerj), waarop hij zijn ongeluk wreken kan; hij 
wil voort, om zijne zuster TheoHoë te doodeu, die geweten heeft, dat Menelaua 
was aangekomen, en hem niet had gewaarschuwd. Wel nu; in trochaischc 
verzen drukt hij zijne woede uit. De Choorvoerder , hoezeer slaaf, wil hem , 
den meester , van zulk eeuc gruw'elijke daad terughouden ; hij treedt hem stout 
in den weg, om, al moesten hij en zijne volgelingen het ook met den dowl 
bekoo])cn, hem den toegang tot de woning te versjverren; — en de tweespraak 
dus ontstaan, ontwikkelt zich in hetzelfde levendige metrum, geëveuredigd aan 
de beweging der gemoederen en gebaren : 

ü ywMmxm cufi9e){ èyu . , . 


Met deze woorden vangt TheuclymenM aan, en wanneer zijne woede, ojt het 
hoogste gestegen, den Choorvoerder, wegens zijn stout verzet, met den dood 
bedreigt : 

Kxr^oafm èf£y eoiiUK. 

antwoordt hot choor-. 


KTiiae, a^/yovo^ sV 

aC xrensU ^laëy ikóutuv, if/J' Tfó JwT9Tiv 

TSÏTi ysnMiiri Soi^,oit fCxhlTTxrov Sx>£Ï». 


Evenmin hier, als in den PMJucieleu , eindigt echter de actie met het door mcnschen 
genomen bosluit: in de Uelena verschijnen de Mioskouren ; in den Philoctelet 
verschijnt Herculee om eeu bevredigender slot aan te brengen, terwijl de men- 
scheUjke wil vrijwillig voor dien der God«i buigt, die kennelijk het l)este voor- 
hadden. 

Ton einde hot gebruik , door de blijspeldichters van de trochoisehe versmaal 
gemaakt, in hot licht te stellen, willen wij, liever dan enkele uit de talrijke 
voorbeelden aan te halen, bier oene plaats iiilassoheu uit BSM'r.Eïs Schediasmn 
Je metri» Terentianiu. Zij liandelt, in deu levendigeu stijl van den uitstekenden 
philoloog , over de beteekeiiis: v-aii de verscheidenheid der metra in het ulgc- 
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nicen. Dc schrijver gaat uit van eene oordeelvelling van qi’istiliaki's {Instil. 

Ornt. X, l.)i die beweert, dat de coinedies van terentics nog bevalliger 
//onden zijn, zoo hij gccne andere versmaat, dan den iainbicus trimeter gebruikt 
had. A-Hen wonderlijk oordeel, voonnuir,” roept hier benti.eï uit, ff van den 
groolen mec.ster der welsprekendheid! Hij wenschtc, let wel, datinde blijspelen 
van TKBK.NTii'8, wclkc steeds met iniubiei tnmetri aanvangen, deze versmaat tot 
het eiinlc toe doorliep. Men zou waarlijk denken, dat de man nooit een too- 
iieelspel gezien, nooit cenen tooneclspeler zijne rol had hooren opvoeren. Wil- 
de hij dan , tlat terentus gwlaan had , wat noch sie.naxder , noch een ander 
der (iricken gedaan heeft? Zou hij gewild hebben, dal toom en vrees, dat 
uitbundige blijdschap en smart, dat zaken, die kalm haren gang gaan, en 
voorvallen, die alles in rep en roer brengen, dat, in één woord, alles in de 
zelfde versmaat werd oi)gevoerd? Dat de flidt, die de acteurs begeleidde, altijd 
met dezeKde wijze en uit dcnzelfdcn toon dc ooren der toeschouwers vermoeid 
of gekwetst had? Het is er zoo verre af, dat het tooneclstuk hierdoor bcval- 
ligcr zou geweest zijn, dat het, hoe loffelijk en fraai ook, alle bevalligheid ten 
ecnenmale zou verloren hebben. Dit hadden de eerste mee.stcrs in het vak 
iiigczien : zij streelden de hoorders door verscheidenheid, en bezigden eene 
verschillende maat, al naar gelang de jversonen in verschillende toestanden op- 
traden. M.vhics victohinüs zegt: «Ook uexander gaat in zijne comedies 

vaak van iambische tot trochaische verzen over, en keert dan weder tot iani- 
bische verzen tenig.” Evenwel gingen de Ouden hierin niet dus te werk, dat 
zij vreemdsoortige verzen, bij voorbeeld de iambische met dc daetylische vers- 
maat, onderling lieten afwisselen. Neen! met naauw merkbaren overgang wer- 
den iamben door trochaeën vervangen. Na eenige regels, die hier niet ter 
zake doen, gaat benti.eï aldus voort: ffTKBEXTiüs begint zijne stukken 

met jambici trimetri, omdat het onderwerp in den aanvang rustig lu'tccn 
en als op het touw gezet wordt; maar altijd eindigt hij met jambici tetrame- 
tri, omdat daar, waar de handeling in de hevigste spanning ten einde spoedt, 
deze verzen, welke cenen sterken adem vorderen, uitnemend te stade komen. 

.Maar vooral de trochaici tetrametri acatalectici vereischten al dc kracht van 
lies tooneelsj)elers longen: ook worden deze nooit aangewend, dan bij de 
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hoogste verheffing van den hartstocht.” Het kan hier onze taak niet zijn, in 
©ene booordeeling te treden van de methorle, door bestleï ter onderscheiding 
der troehaische verzen bij de Lntijnsclic coraici toegepast. ILebma.vn {Ekm. 
doctr. metr. p. 1C2 en rolgp.) heeft er veel oj» aan te merken. Ons komt het 
slechts op de bcleekcnis der verschillende versmaat aan, en ten dezen opzichte 
deelt HERXIASX, en hoe ware het anders mogclijk? Bestleï’s dcnklveeldcn. 
•Men vergelijke bladz. ICd, waar hij zegt: «Haar het metrum dient om de 

aandoeningen des gemoeds te kennen te geven, en het over ’t algemeen na- 
tuurlijk is, dat de iliehtcr hel metrum kieze, voor zijn bijzonder onderwerp 
geschikt, zoo ligt het in den aard der zaak, dat overal, waar de kleur der 
rede verandert, ook de rhythmus verandcre. Aldus, waar na een levendig ge- 
sprok tot een bezadigd verhaal wordt overgegaan, gaat do dichter natuurlijk 
totiombici trimetri over, zoo als pi,.vcTr8, Curcul. V. 2,37. Desgelijks wan- 
neer er een brief wordt voorgelezen, is deze in trimetri vervat, en zoo bij het 
voorlezen de acteurs iets te zeggen hebben , doen zij dit ook in trimetri ; bij 
voorb. Pl.vct. Bacch. IV. 9, 74. Pëeud, IV. 2, 41. Perm, IV, 3, 32” (1). 

Maar abistophanes gebruikt de troehaische versmaat, en wel bcpaaldehjk 
den trochaicus tetrameter catalccticus, in zijne blijsj>elen gansch eigenaardig en 
op eene wijze als alleen bij het karakter en de vrijheid der oude comedie mo- 
gelijk was. Waar, namelijk, de handeling van s|>cl ernst schijnt te worden; 
waar de toeschouwers, als het ware, in do op het toonecl verhandelde zaak 
worden betrokken, of het Choor, zich in ernst boos aanstcUende , tot de toe- 
schouwers het woord richt, daar gaat de dichter van de iamben tot het ge- 
noemde troehaische metnun over. Een enkel voorbeeld wensch ik uit de £qui- 
te» aan te voeren. Bemoei henes en Niciae, de slachtoffers van Clcom stout- 
heid geworden, hebben geen l)cter hulpmiddel gevonden, dan tegen den ge- 
meenen volksleider Cleon een nog gemeener persoon over te stellen, om de 
onbeschaamdheid door nog grooterc onbeschaamdheid te laten overwinnen. 
Zij hebben cenen Worslkooper van de markt opgeraapt om hem den hoogstcu 
invloed in den Staat te doen geworden. De man is huiverig, zulk eene rol 


(1) Men vergelijke voorts uirmaxn t. aangeli. pl. bl. 167. 6. en 169. 8. 
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te auitvaarden: iiiemaud, zegt hij, zal licin uiiderateiuien ; rijk en anu ü bang 
voor ('kon. Nu antwoordt DemoiU/ieties , altijd nog in ianiben (V. 225): 
» Maar er zijn duizend dap|>ere Ridders, die hem haten en u zullen helpen , 
en al wie oen fatsoendchjk man is onder de burgers, en al wie ecu veratan- 
dig man is onder de toeschouwers, en ik met hen, en God zal mede zkh onze 
zaak aantrekken , — en weest maar niet bang” , zoo spreekt hij nu de toeschou- 
wers aan, die hij vvil voorbereiden, dut Cleon zelve op het tooneel zal verschij- 
nen, »wunt hij is niet gelijkend: uit vrees heeft geen maskenmaker een gehj- 
kend beeld van hem willen vervaardigen. Maar ge zult hem toch wel ber- 
kfiincn, want gij zijt knappe heden.” Kn metéén treedt 6'/eou op : wij kuuumi 
nagiuui, met welk een lx;lagchehjk geducht gelaat. Dadelijk neemt hij tegen 
A'icinaen Demonlhenei den hoogsten toon aan. Roods zet de goede Worttkooper 
het op een loopenj maar nu moet het enist worden: de toeschouwers zijn in 
de zaak betrokken ; de gelegenheid om Ckon te lijf te gaan mag nu niet ver- 
zuimd; het ('koor, uit Ridders bestaande, moet opgeroepen wordon. Dit dan 
doet Demostienes , en hij doet het in trochaici tetrnmetri catalectici (vs. 242) : 

'coiftt 'iTT^f, TXfx-/m<Th' tn» é y.aip6t enz. 

Het ('koor verschijnt, en in dezelfde versmaat gaat het op C'/etm los (vs. 247) : 

Tflü, TM! riv TMC xM Tapx^rrrio'TpzTev , enz. 

cn zoolang de opgewondenheid duurt , gaat de dichter met dit metrum voort , 
door svstemata van trochaici dimetri en eindchjk door iambici tetrametri cata- 
lectici ufgcwisseld, tot dat de kalmere gang der handeling hervat wordt. Ik 
kun niet nalaten, hier dc opmerking te maken, dat zulk eene comedie, met 
al de kunst des dichters toegerust , eenen onbegrensdeii invloed hebben moest : 
w:iai' het volk , met zoo veel wegslepcnd geweld Ckon had zien kastijden op 
het tooneel cn daartoe, als bet ware, zelve mede handdadig geweest was, 
kon het naauwelijks aan moed ontbreken, om zich ook in het werkelijke leven 
van hem te ontslaan. 

U de beschouwing, die wij boven van het karakter der trochaisobe verzen 
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in het algemeen hebben gegeven, op waarheid gegrond, dan moet deze vers- 
maat ook uitnemend gevoegd hebben in den mond van een moedig en vurig 
minnaar, (icen wonder dus, dat auchilochcs in dit metrum minnedichten 
geschreven heeft. Jammer maar, dat ons geen zoodanig voortbrengsel van dat 
scheppend genie is overgebleven. Als eenen laten nagalm van de erotische 
trochaische poezij bezitten wij het Pervigilium Veneru; 

Oras ainct, qui nnmquam .imavit; quiqne amavit, cn» amvt! 

Ver novum, ver lam canorum, vete n-atiM Otbia est. 

Verc coneordsnt amores, vctc linbunt alitea, 

Et nemu-s comam rcsolvit de maritis imbribus. 

Gras amorum copalatrix, inter ombras aiborum, 

Inplicat casas virentes de flagcllo mvrtco. 

Gras Dionc jura dicit fulta soblimi throno. 

Gras amcl, qui numquam amavit; qtiique amavit, eras amett 

en dan volgt de plaats, door bllderduk aldus nngcvolgd: 

Lento was hei, leutdnwte, en door ’t lienolsch vocht bevrucht, 

Ilief zich ’t zwellend schnim der watren in udn schoimklomp naar de lucht 
Onder ’t waterblaauw gewemel van de burgerschap der zee. 

Druipend van de zwangrc golven, stond daar schoone Cytheré. 

Morgen minn’ die nooit beminde, morgen min die niet meer mint. 

Morgen, morgen is hel lente, ’t bbjde lentefeest begint! enz. 

Tot nog toe hebben wij slechts van trochaici tetrametri gesproken. Over 
de andere soorten van trochaische verzen kunnen wij kort zijn. 

Trocbaici trimetri treffen wij noch bij treur- noch bij bbjspeldichters aan; 
trochaici dimetri alleen bij de laatsten: «zij komen (zegt iiernann, t. aangeb. 
pl. bl. 79) meestal tot systemata verbonden voor, van welke' systemata dit de 
wet is, dat, uit hoe velo verzen zij ook bestaan, deze allo in een doorloopend 
rfaythmus gesteld zijn, en om die reden geen en hiatus op het einde vaii een 
vers vergunnen, maar daarentegen toelaten, dat een woord op bet eind van 
een vers midden doorgodoold worde. Het laatste ven van zulk een systema 
is een catalectious ; de overige zijn acatalectki , on zoo onder ben e<» }bodo- 
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meter voorkomt, gaat deze meestal den catalecticus vooraf, zoo de zin der 
woorden hem niet elders doet aanbrengen.” Men kan gcmakkelijk nagaan, 
welk een bevallig slot die catalecticus, aan zulk een’ git>ej) van verzen toege- 
voegd, moet teweeggebracht hebben. Alen oordeele. Try^aeu» roemt in 
de Eirenc (vs. 339) het geluk der Atheners, als zij de rrede machtig zullen 
geworden zijn, en hij doet het aldus:. 

Kiu , KM yOJLT’ ij- 

ê>t y'iKf f^érrM tó6' ü/jm 
TAe», luvfiv, Kinïv f Kxiciietv , 
è( rMyiyifiit iexfeïvy 
ia-Tiia-iM, Karrtc^^fiy, 

ioi, lOii KfKpxyi'vM, 

Kn dan in het tooneel van de Equiles, reeds boven beschreven, waar het lot 
eenen scheld woordenstrijd tussclicn CIcoh en den iruntkooper gekomen is, gaat 
het onvermoeid en als in óenen adem met trochaici dimetri voort, totdat ein> 
liclijk de sprekers en de hoorders in den dimeter catalccticus een oogenblik. 
verademing vinden. 


DERDE HOOFDSTUK. 
De lambitche vertmaal. 


Gfelijk in de beschrijving, van den hexameter gegeven, de verklaring van 
de aesthetische waarde van den trochacus besloten lag, zoo ligt de verkla- 
ring van de beteckenis van den iambus niet minder noodzakelijk in de beschrij- 
ving van den aard des trochaeus opgesloten. De trochaischc versmaat , zagen 
wij, getuigt van levendige gemoedsbeweging wegens do kortheid van den af- 
stand, die elke arsis scheidt. Deze eigenschap nu heeft het iambische metrum 
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met het trocheisdie gemeen. IIoratius noemt dan ook den iambu.s pen cittu 
(A. P. 252) en ee/w (Cnrm. I. 10, 24).' De iainbiis, namelijk, bestaat uit twee 
syllaben, waarvan de eerste kort, en do tweede, die de arsls treft, lang is. — 
Dat voorts de beweging der voeten in do trochaischo versmaat met de lange 
lettergreep en de toonverhefling aanvangt, dit, docht ons, getuigt van een 
gemoed, dat zeker is van zich zelf, dat zijn gevoel, hetzij vTeugdc of smart , 
wil vasthouden; dat ongeduldig is, maar niet uit zwakheid of weekheid; dat 
levendig is bewogen , maar krachtig en gezond. In de iambische versmaat 
nu hoeft juist het tegenovergestelde plaats : de beweging der voeten vangt 
hier aan met de korte lettergreep en de loondaling. Zoo moet dan de betee- 
kenis der beide voeten in dit opzicht juist tegenovergesteld 'wezen. De iani- 
bus moet staan tot den trochaeu.s, als twijfel staat tot zekerheid, als streven tol 
bevTcdiging. Vandaar (om dit hier reeds dadelijk aan te voeren) dat iamben, 
tot een getal van drie metren vereenigd , door de tooneeldichters gekozen zijn 
voor den gewonen dialoog. De sprekers toch in het treur-, zoowel als in het 
blijspel, zijn doorgaans vrij hartstochtelijk Irewogen; er moet iets tusschen hen 
iiitgemaakt worden; woord volgt op woord, VTuag op vraag, en de oplossing 
houdt do dichter tot de eindclijkc ontknoping terug. 

Zal de iambische versmaat in allen deele de tegenhanger der trochaische 
wezen, dan moet dat metrum mede getuigen van ongeduld, maar van onge- 
duld in den zin van wreveligheid. Wij weten, waartoe wreveligheid den mensch 
leidt ; tot welk eeno onbillijkheid van oordeel , tot welke smaadredenen , tot 
welk eene liefdeloozc scherts, tot welk eenen bijtenden spot. Van de oudste 
tijden aan schijnt dan ook de iambus aan de uitdrukking van smaad en spot 
dienstbaar geweest te zijn. Ten minste zinspeelt de naam der slavin lambe 
in het huis van Celeo» en Metanira, in den Homerischen hymnus opDetneter, 
ongetw ijfeld op den iambus. Demeter, van hare dochfer beroofd , heeft uit 
misnoegen tegen de Goden den hemel verlaten. In do gedaante eener oude 
vrouw wordt zij door Celeos’ dochters aangetroffen. Zoo wrevelmoedig is zij, 
zoo zeer is zij gestemd om zich zelve te kwellen . dat zij eet noch drinkt , laat 
staan dat er een lach op haar gelaat zou komen. Zij gaat met de meisjes mede , 
bereid , zegt zij', om voor loon die huiselijke diensten te bew ijzen , waartoe eene 
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vrouw van hare jaren nog geschikt is. Zij verecliijnt op den drempel van het huitt 
Hare bovcninenschelijke grootte en de glans, die van luuir uitgaat, verraadt in 
haar de Uodin. De koningin, door ontzag getroffen, noodigt luiar uit, cenen 
zetel te nemen; doch nog staat eij daar onwillig met iiedcrgcslagcu oogen, tot- 
<lat de dienares Jambe haar een gestoelte aanbiedt. Thans i.s zij gezeten , maar 
'pmkeloos en onvriendelijk , zonder lach op haar gelaat , zonder lust om to eten 
of te drinken, totdat wederom Jambe oenen toon, met de steniniing der Godin 
in overeenstemming , weet aan te slaan , en haar , door hare sjrottondo scherts , 
eerst tot gliinlogchcn , eindelijk tot gcinocdsvredc terugbrengt (1). In het oog loo- 
pend is de overeenkomst tusschen deze m\the, welke met den oorsprong der 
lambcn in verband staat, en die boven vermelde, welke met den oorsprong van 
den hexameter znmenhangt. Hier had Demeter, daar llera, zich verongelijkt 
wanende, den Hemel verlaten; de eerste is wrevelig omdat hare dochter geroofd 
(s; dc andere, omdat Zeus haar de eer ontliondcn heeft do moeder zijner 
dochter Athene te wezen; en in de cene injthc is Jambe, dat is, de iumbische 
|)oëzij als jiersoon voorgesteld , de heelmcesteressc der geslagene wonde , dc 
tooverkunstenares , tlie eenc Gorlin van haren wrevel verlost ; in dc andere is 
de God der dichtkunst zelve de verlosser, daar hij verdelgt wat op dc aarde 
met de vrucht van den wrevel der Godin zamenspant. Maar letten wij , om 
het onderscheiden karakter van beiderlei versmaat te gevoelen , oj) de hoeda- 
nigheid van Jambe. Zij is eene slavin; bij Aiwllodorus (I. 5, 1,) is zij ee'ne 
oude vrouw. Dus bedoelt de mythe gcene edele, welwillende scherts, maar 
spot bi overeenstemming met de bitterheid van Demeters gemoed. Zulk een 
spot vermag terug te werken op deu geest , hem nieuwe bewusthciil to geven 
van zijne kraclit, hem te verheffen boven zijn eigen lc<sl en eenen glimlach 
te wekken op het gelaat. Dus opgevat, vinden wij in die mythe eene bijdra- 
ge ter waardering van den grond en de strekking eencr diebtsaort, tlie een 
gemeene naain geworden is voor spot* en suioadgedichtcn , sedert , zoo als ho- 
RATius (A. 1’. 70) liet iiitdiukt, akcuilociics in zulke verzen een wapen 
voor zijnen woedenden toom gevonden had. De pot-zij van auciiilociics ech- 

(1) Zie liynin. i» Cerer. 90 — 20ö. 
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ter miste, üi weerwil van pindarus’ afkeurend oordeel (1), de aan alle dicLi- 
kunsl eigen verzoenende kracht in gcencii dooie. Al is die lombe eene dienares , 
zij toovert niettoniin den glimlach op het stroeve gelaat der Godin, die, van 
goddelijken glans beroofd, op aarde rondzwerft om hiuir verloren kind te zoeken. 
l>c aarde is somber; wat er goddelijks ia overgebleven, is onkenueüjk of onhan- 
delbaar. iJoch de i>o«ij weet het vcrscholene aan het licht te brengen , het 
onbedwingbare tot zijnen ivil te krijgen. Dit vermag ook de imnbische poi-zij. 
Ziedaar den zin dier mythe, en terwijl wij dit opmerken, kunnen wij niet na- 
laten uit te roejien: een wonderbaar volk die Grieken, welke de verschillende 
psychologische toestanden, die zij waarnamen, zoo diep wisten te doorgron- 
den , en hun betrekkelijk recht zoo zeer wisten te erkennen , dat zij hunne 
denkbeelden dienaangaande tot de objecthiteit eener mythe icrniochten te ver- 
heffen, en met de diepzinnigste leer in verband te brengen. 

Er zijn verscheidene soorten van iambischc verzen (in de eerste plaats spre- 
ken wij alleen van de acatalcctischc) , te weten iambici d'metri , trimetri en 
tetrametri, dat. is, van tier, zes en acA( voeten, zonder te kort komende let- 
tergreep. Van deze drie soorten handhaaft de iambicus trimeter het karakter 
vun den iombus het best; de iambicus dimeter is te kort, en daarom te spe- 
lend ; de tetrameter is te lang , hij gaat de maat te buiten , de diift voert den 
dichter of liever den door den dichter opgevoerden spreker buiten het s|>oor, 
en dit geeft aan den tetrameter iets comisch gejaagds, dat hem juist geschikt 
maakt voor die partijen in de comedie, welke wij boven door dE-Ntley ge- 
schetst hebben gezien. De trimeter, daarentegen, heeft in zijne juiste middel- 
maat iets afgemetens , hetwelk getuigt , dat de dichter of de woordvoerder bij 
al zijne ontroering of ongeduld zich zclven meester blijft , en vandaar juist 
de geschiktheid dezer versmaat voor gedichten , zoo bitter , zoo koel belcedi- 
gend, als de trimetri van akchiiaichcs. Uit oukclc van de Epoden van no- 
RATiüs kunnen wij eenigzins afmeten , wat do taal van dien Griekschen dichter 
moet geweest zijn ; bij voorbeeld uit die , welke begint (de 4^*) : 

Lupia et agnis quaata aortito obtigit, 

Tecum milii discordia est, 

(1) Ptth. n, 100 ed. HlYXE. 
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llibericis pcrustc fonibua iatu^, 

Et crura Jura conij)ede. 

Of uit dc 10'*': 

ifala soluta navis exit alile, 

Ferens olcnkm Macrivmi, enz. 

Ook dc fabelen van puaedbüs zijn in trimetri vervat, en daar aan deze 
dichtsoort , tegen de sleciitheid en dwaasheid dor menschen gericht , iets scherps en 
bijtends pleegt eigen te wezen , zoo zijn de trimetri daarvoor gansch niet ongeschikt. 
IIoc veel haat tegen de natuurlijke orde der dingen en de daarop gegrond- 
veste maatschap|)elijke orde ligt er, bij voorbeeld, opgesloten in die rede van 
het lam , dat zijne natuurlijke moeder versmaadt om dc geit , die hem zoogt , 
na te loopen (puaf.ur, III, 15): 

Non iUain qnaero, quae enm libitnm eet, concipit; 

Verum illam, quac me nutrit admoto uberc. 


Undc illa scivit, nigcr, au albua naserrer? 

Agc porro, sciRict: quum crearrr maaculus, 

Btmcficium magnum sauc natali dedit; 

Ut cxspcctarcm laninm in lioras singulas ! 

Ue fabelen van babrics zijn in eene bijzondere soort van iambeu vervat , 
choliftmben of tuatde iamben genaamd, van welke hipponax dc uitvinder heet. 
Het zijn trimetri, op deze uitzondering na, dat de laatste voet, in plaats van 
eenen ianibus , eenen trochacus heeft , en dus een antispast (u • - v) dc 
laatste dipodie uitmaakt. Deze wijziging benoemt niets van het bijtende ka- 
rakter van den trimeter (hipponax had dan ook den bijnaam van i TtKfét ) , 
slechts geeft, zij aan deze versmaat iets moedwilligs en vinnig schertsends. 
Men oordecle uit catcli.vb (VllI): 

Vale, [miUa: jam CatuUns ulxlurat: ’ 

Ne te requiret, nee rogabit invitam. 

At tu dolebis, cum rojmberis nullam, 

Scclesta, noctem enz. 

Waarmede men den ongeduldigen en als tot antwoord uittartcnilen toon der 
echte trimetri van denzelfden auteur vergelijke (XXIX): 
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Quis hoe potest videre, quis potest pati, 

Xisi impadicus, ei vorax, ct ajeo, 

Mamurram liabcrc, quod Comata Gallia 
Habebat uucti, ct ultima Britannia? 

D« iatnbicua dimeter acatalecticua , zeiden wij , was te kort om eene derge- 
lijke uitwerking te kunnen maken. Vandaar dat wij hem door lyrici, als 
ANAKRBON en ALKMAN, alsmede door de Comici, waar zij niets dan scherts 
beoogen , gebezigd zien. Deze laatste dichters verbinden zulke verzen tot sys- 
temata. Men zie een dubbel voorbeeld van zulk een systema in de Equifeê 
van ARI8TOPRANES ; 367— B81 en 443 — 456. Beide deze systemata eindigen 
met cenen dimeter catalecticus , door eenen iambicus monometer voorafgegaan , 
welke inrichting het lyrisch karakter aanmerkelijk verhoogt en de beteekenis, 
welke den iambus in den trimeter eigen is, geheel en al doet verloren gaan. 
Het eerste dier beide systemata eindigt aldus: 

luu >»>( ^ ffJLpaXótret aC- 
vxTTOU.n fiayttfiKÜ'i 

<Jf To gT«ix, firct y’ tySoiai 

Typr y>A'TT0o i^eifcanei od/- 

ToOf rxe\f/ó/xé<r6’ tv xayipixaf 
xep^ipiÓTOt 

rh/ •xpwxTÓXf tl yjiKa^x. 

Zullen wij nu nog met een woord van de iambici catalectici spreken, zoo 
moeten wij aanmerken, dat deze geheel en al het wrevelig hartstochtelijk ka- 
rakter der iambische verzen missen, omdat het oor op het eind van het vers, 
in plaats van daar den iambus te ontmoeten, die in de iambici acatalectici 
den aard van het vers zuiverder doet uitkomen, veeleer eenen trochaeus aan- 
treft. In der daad zijn de iambici catalectici ware trochaische verzen (tro- 
chaici tetrametri brachycatalectici) met eene anacrusis of van voren overschie- 
tende syllabe aanvangende. — Reeds heb ik gezegd, dat aristofhanes den 
trochaicus tetrameter catalecticus in het boven beschreven toonecl der Eguites met 
iambici tetrametri catalectici af wisselt. Evenwel doet hij het niet zonder dat er voor 
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dczo ul'wiü^eUiig zekere reden hestaut. Deze laaUtc versiiuuii, nuiuehjk , schijnt 
deze blijspeldichter bij voorkeur te bezigen voor eeiien koddigcn woordenstrijd. 
Vandaar dat , waar Bquit. 3d3 het Choor den Woratkoo])er noodigt , om het 
onbeduidende oener beschaafde opvoeding aan te toonen , hetgeen tot eeiien 
wedstrijd met Clem moest leiden , de dichter deze uitnoodiging in iambici te- 
irametri catalectici vervat, in welke verzen dan ook dadelijk zoo de WonUooper 
als CleoH het woord opvat. Ook in de Ranae , waar het op den wedstrijd 
tusschen Euripidett en Aesckylus zal aankomen , noodigt JMoi^aot beu , in die- 
zelfde versmaat, uit, eenen aanvang te maken (vs. 905), en EttrijAde» begint 
in dit metrum Aenchyltt» aau te randen en te smalen , en vervolgens zich zelven 
Ie verheffen (907 — 970). 

Om recht duidelijk te beseffen , boe goed de iauibicus tetrameter catslecticus 
zich tevens leent om tergende scherts uit te drukken , leze men catullcs XXV. 

Ciiiaede Thalle, molliur runiculi capillo, eiiz. 

En ten einde het vrolijke , ja dansende van dit metriuu te gevoelen , leze 
men slechts regels als deze van .aristophanes (pi.ct. 288): 

ifis/xxt Koi rtfropui, km jicvAeiieu 
ieP’ liicufc, éi-rep óVruf ri 7aÜT 
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VIERDE HOOFDSTUK. 

Ue AnapaatlUchc versmaat. 

‘]3ij de ana)>ae8tischc versmaat , tot welker beschouwing wij thans overgaan , 
is , even als bij de dactylischc , do afstand , die elke arsis scheidt , even lang 
als de duur van de syllabe, die de arsis treft. Vandaar dat de anapaestische 
versmaat , even als de hexameter , door eenon afgemeten , waardigcu gang is 
gekenmerkt. Maar, even als bij den iambus, begint de anapacstus met de 
thesis, en treft de arsis de laatste lettergreep. Alzoo beduidt ook hij een 
streven, nutar, overeenkomstig de kalmte van zijnen gang, een bedaard en ern- 
stig streven. De nuapaestus is een omgekeerde dactylus, en daarvan ontleent 
hij, zoo het schijnt, zelfs zijnen iiaam. Do dichter, die in anapaesten spreekt, 
vangt niet aan met het gebaar van den man, wiens gemoed in zich zelven 
rust; neen! hij schijnt het buiten zich te zoeken, hetzij zijn verstand streeft 
bij anderen een ernstig doel te bereiken, hetzij hij door eene ovcrmachtige aan- 
doening aan zich zolvcn onttogen wordt. Bezingt de dactylischc he.xaineter de 
geteverde veldslagen en de uitgestane wederwaardigheden der helden ; op de 
maat der anapae.sten leerde tyrtaevs met zijne Embateria of marsckzangcH de 
.Spartanen de moeijelijkheden van den tocht verduren en ten strijde trekken om 
veldslagen te leveren. 

Maar wij willen van dichtwerken spreken , waarvan wij proeven kunnen 
aanbalen. 

Hot verstandig ernstig streven vinden wij uitgedrukt in den anapaesücns 
tetrameter eataleclicim , dat is, het achtvoetig auapacstisch vers met eene ont- 
brekende lettergreep. Dit metrum troffen wij bij uitsluiting aan in het Attisch 
blijspel, maar bepaaldelijk daar gebezigd, waar het den dichter te doen is om 
het .\theenscbe volk zoo veel waarheid en ernst te doen hooreu, als de aard 
der comedie slechts tocliet. Zoo is van de zoogenaamde parabasis der Oude 
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Comcdic dat gedeelte in anapaesten vervat, waar de dichter bij monde van het 
Choor geheel uit de rol treedt om in vollen ernst bijzondere belangen te behan- 
<lelcn. Zie Equit. 507 — 550. Eirene , 730 — 765, Acham. 625 — 057. 

1015 — 1050. Voorts is het ter waardering van de anapaesten bijzonder op- 
merkelijk , dat ARisTOPH.VNEs , waar hij in de Eanae eenen wedstrijd tusschen 
Eurijnde» en Aeschyluë vertoont , Euripides , dien hij aan de kaak wil stellen , 
(zoo als wij zagen) in iambici tetrametri catalectici laat spreken; maar Aeachy- 
lm, wiens zaak de zijne is, in ana()aesten aan zijne verontwaardiging lucht 
laat geven. Volkomen «laarmcde overeenstemmend is, dat in de Nube», de 
/yiknios Logo» , waar hij zijn karakter in eene uitvoerige rede zal blootleggen , 
in anapaesten ; de Adiko» Logo» , daarentegen , weder in iambici tetrametri ca- 
talcctici spreekt. Zoo zal men altijd bevinden , dat , waar de dichter zijne 
personen in anapaesten laat sjireken, eene zaak van meer algemeene heteeke- 
nis , dan de handeling van het stuk medebrengt , door hen ter sprake gebracht 
en met zoo veel ernst behandeld wordt, als, zonder geheele verloochening van 
hun comisch karakter , maar eenigzins mogclijk is. Wil meti een voorbeeld , 
men denkc slechts aan den redetwist tusschen Chremglu» en Pema in den 
Plntu», door deze woorden van het Choor tot Chremglu» en Blepuidemu» ingeleid ; 

■ a>E ri Aéydvüfiit irc^tv , u ytxtjrere n^è'i 

fv rorj-< >dysti êtuTifJyoiirtf jjutyaxsv i' fir,Siy, 

En oin te. beseffen, welk eenen verhevenen toon aristopuanes midden in de 
scherts der uitgelatcnste comcdic vermag aan te slaan , leze men de woorden 
van het Choor der Vogel» A’s. 684, rulgg.), wederom in anapaesten vervat; 

“Ay* èii (pCo'ir arêfit ifjLavfó^ioi , yei/ta Tps^óiiOtet , 

ihjyo3fx>t'e ; , irKxs-gjcra. irriMö , a’tuotiStx <püA’ kgcwlii , 

wTT^ve;, tx?m) jifsrei , iv/psi eixe^-irnfoi. 

De opgetogenheid des gemoeds, tot welker uitdrukking wij de anapaestische 
versmaat mede geschikt noemden , vond in den aimpaetliai» dimeter een gewenscht 
voertuig. De trcursjrcldiclitcrs bezigen deze versmaat, ‘waar de plechtigheid 
van het oogenblik de personen, als het ware, aan zich zclven ontvoert en in 
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eene h(x^re sfeer verheft, of het geduehte van den toestand hen onUet, en, 
wendt de bUjspeldichter hetzelfde metrum aan, zoo kan men geinakkelijk na- 
gaan , welke komische uitwerking de toepassing van een middel hebben moet , 
voor toestanden, zoo als de tragedie ze soms medebrengt, berekend. 

De anapacstici dimetri worden meestal tot systemata verbonden aangetrofieu , 
waarvan de verzen alle uit dipodiën bestaan en door een catalectisch vers be- 
sloten worden. Zulke verzen worden wegens de levendigheid, die hen kenmerkt, 
alleen door de toonecldichters gebruikt ; zij zijn nu cens antistrophisch , dan 
eeus ’ niet antistrophisch , en soms in het gewone dialekt , dan weder in het 
Dorische dialekt vervat. Dikwijls is het dialekt nu eens Dorisch , dan niet , 
al naar dat do toon der rede meer of min hoog gestemd is (1). Men ziet 
het, deze versmaat behoort nagenoeg geheel op het gebied der lyrische poëzij 
te huis. 

Doch wij moeten door voorbeelden bekrachtigen, wat wij van do betoekenis 
dezer versmaat gezegd hebben. In den Prometh. van aeschylus, wanneer 
Hephmsio» zijn werk voleindigd en Promlheus aan de rots gesmeed heeft, en 
de beide Schrikgestalten, Kraiot en Bia, met HephaUtov, hem alleen gelaten 
hebben , zal Promelheus zijn lijden uiten. Hij vangt in iamben aan ; maar wel- 
dra vervoert hem de verhevene eiselijkheid van zijnen toestand, en hij spreekt 
in anapacsten aarde en hemel aan: 

> «Ya/f cutuauru 
SiXKitauófieyof riv (Wficrii 
Xfiifov enz. 

Weldra komt hij eenigzins tot bezinning, en wederom is bet in iamben, 
dat hij spreekt: 

KcuTot t! TÓnTu TpeC^tTÜrrx/jm , enz. 

En op het eind van het stuk , waar de bedreiging van Jlermes zou zoo ver- 
vuld zal worden en eindelijk werkelijk vervuld wordt, en ProstetAeut in den 

(1) lUlLUANx, £Um. doctr. metr. p. 371, 37S. 
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ai^roud wordt ucdcrgedouderd ; — ook hier rijst de toon van iamben tot 
anapaesten, en ten laatste vaart de held ten afgrond, tenvijl hij roept: 

KM ftift ’éfrytf xcCx ÏTi /tci&w 
<r(fó?j£VT!a- 

(Ip/'Xix S' rafutfuiKStTcu 

Pfsuriii, 'é/jKif i’ tK>Jift,TOV!rt 
OTSfOT^i ^XTVfOl , irTfÓn^OI êi KiVU 
t'Jjxrovrt- a-K4ffTX cf oasiJMni 

TDfifxaTa TravTuv, fJ( 

fi-róöv/ ca/Tirvcuv KXcSetKvijisvx' 

^JVTiTXfXKTXt S' «l&ijp XoVrU. 

TBtxi’ er iita\ ft rif J«'S» 
rfv^ctixx (pó(2sv BTtt^et (ptaefu'i. 

Z fiy,Tfbs a’ifixi, Z 
at^f Kiiy'ov (px3{ (Mffaru», 
è;tf^i n’ uf (kJixx TÓff-)(a. 

In den üedipM Colcneua van sophokles dienen de anapaesten , door het Choor 
bij zijn verschijnen aangeheven , om het ontzettende van het oord , het gewijde 
bosch der Erinnjen , en van den jiersoon , den rampzaligen blinden Oedipna , 
aU bauneUng op zulk eene plaats aangeland, naar eisch te doen uitkomen. 

Doch wat behoef ik vele voorbeelden aan te voeren? Uenoeg is het te her- 
inneren, dat de tragediën van soriioKLEs en ecripiues gemeenlijk met enkele 
auapacstici dimetri eindigen, als met schrcijcndc, maar ten hemel geslagen oogcii 
uitgesproken, en bestemd om de wel treurige, maar toch opgetogen stemming 
uit te drukken, die de geheele handeling bij de toeschouwers Ireoogdc t« wek- 
ken. Aan dit gebruik schijnt zelfs de anapaesticus dimeter catalecticus zijnen 
naam jMircemMcwi (van ■raftu;ui>) te danken te heblicn. Zulk een slotwooid 
toch van het Choor bezit de kernachtigheid eoncr spreuk; bij voorbeeld, op het 
eind der Auti^otie: 

ih (pfBtcir fiiaiftov'icK 
frfü'-,cr i-UfXJtr 
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^pil fs rety' è( S-eoue pt>i^ey ireTreü' 
fteyx>^i Ji Xóyoi ,u*y«/a« Tr^Ky'cn 
Tiv ixefxiyjiy xreTircaiTCi 
yyfx TÏ (ffeyeii/ 

Maar de toon , die in dergclijko slotwoorden van het CAoor heerscht , klinkt 
gewuonlijk reeds in de redenen , die tegen dat de tragedie ten einde loopt , ge- 
sproken worden. Zoo is het , onder anderen , in den Pkilodetes. Reeds boven 
hebben wij er op gewezen, dat deze tragedie niet eindigt met de overeenkomst , 
lusschen PMloctetes en Neoptolemws getroffen, dat is, met het door mensehea 
genomen besluit; neen! Heracles verschijnt om én de handeling bevredigender 
te besluiten, én Philocteten' gemoed inderdaad te verzoenen. Wel nu, die tns- 
schent redende (iod spreekt Pkiloctelei in anapaesten aan: 

MéTui yt, Xf'tv ea> róv tt/urtf^v 
xi\t jué&ti'», TM rioiavro?- 
ipxrxtiy S' aéjJjv rijy 'HfXK/.tavi 

lixe^ Tf K^uliv, KsiTTCiy t’ ëv|/(». 

■rip rijy i' ijy.u X,dptii, eCpxyixt 
ISpx; Tpc^JTÜv, 

Tx óii{ re (ppxjuy ^avAeijjLXTX rsi , 

>:xTfp/,TuTU¥ &’ c3óv, (jv rrc?Mi' 

TV J' ipiA’y /XVJiV (TXKOVTSV. 

Hierop daalt zijn toon , daar hij een verhaal aanvangt van de toekomst , in de 
gewone iamben vervat. Op het eind rijst zijn toon weder, waar hij de heer- 
lijke woorden uitspreekt: 

TivTO è’ arx» 

Top^fitTe yauxy , eCfe^tï/ rx Tpet SfCuf. 
a{ r«AA’ xtoutx SeCrep’ iiyetrxt TxTtip 
ZsC(. <sv 7^ ijéa’fjSfut in/:£rv>(S'xci ^CTth' 
xiv i^vTi, XX» S-iiaciv, evx xtó/>vth. 

ü* 
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Eu nu 18 het gemoed van PMlocietei genoeg bewerkt: hij valt in, nu zelve 
in anapacstcn: 

w xo^aihv iftai 

^fóné( re <paa/(l(, 

eÜK T9« roTs fiv^aif. 

en in denzelfdon opgewonden toon en versmaat neemt hij afscheid van het too- 
necl zijns jammers urn de hem toegezegdo bestemming te aanvaarden. 


VIJFDE HOOFDSTUK. 

De choriavibitche versmaat. 

A.1 de versmaten, wier aesthetischo waarde wij tot dus verre hebben 
trachten te schetsen , bestaan uit voeten , die eene verbinding met andere gelijk- 
soortige behoeven om iets voltooids op te leveren. Wat nu zal de beteekenis zijn 
van eene maat , bestaande uit voeten , die in zich zelvcn zijn afgerond , die met 
cene arsis aanvangen om , na eenen genoegzamen afstand doorloopen te hebben , 
met eene arsis, al i.s het ook eene zwakkere arsis, te eindigen? Na alles wat 
ivij over de beteekenis der verschillende hoofdvocten in de metriek gezegd heb- 
ben, durf ik de uitspraak wagen, dat die versmaat moet passen aan een ge- 
moed, dat, in zich zelve bevredigd, orakels geven noch ontvangen, hartstoch- 
ten uiten noch wekken wil ; een gemoed , dat aigeloos en onbekommerd dicht : 
wwit niet alleen behoefte en begeerte leggen den mensch woorden op de lippen , 
- ook bevredigde behoefte en voldane begeerte maken ’s menschen geest vaardig 
en wekken op tot dichten. 

De maal , die wij bedoelen , is de choriambische , die haar karakter ontvangt 
van den chorinmbue, eenen voet, zamengesteld uit eenen choreus (trochacus) 
en eenen iambus , en elzoo bestaande uit céne lange , twee korte en ééne lange 
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syllabe. Toetsen wij de gedichten, in dit metrum geschreven, aan onze be- 
schouwing van den voet (1) , zoo is reeds dadelijk daarmede in overeenstem- 
ming, dat ANAKREON deze versmaat, blijkens meer dan één fragment, veelvul- 
dig gebruikt heeft; wat toch kan meer overeenkomstig zijn met het bekende 
karakter van arakrkon en den aard zijner poczij, dan wat wij zoo even van 
de beteekenis van den choriambus vermoedden? Een ander bewijs voor ons 
gevoelen zie ik in het volgende. Waar het Choor, in de Antigone van sopho- 
KLÏ8, voorziet, dat het er op aan zal komen, en Antigone levend ter graf- 
kamer zal worden gevoerd , stemt het een oogenblik anapaesten aan (vs. 857) ; 

'éu tÜv ol^öv «v/fMiw aÜTa) 

TjjvJ’ iV’ i'^eus'iy. 

Antigone uit in dezelfde versmaat hare aandoenlijke klacht; maar weldra ge- 
voelt het Choor , dat het voegzaam is , haar te troosten en neder te zetten , en 
het doet zulks in eenen zang, waarin choriamben den boventoon hebben: 

"ErAa Mt) oCfxvioy 

oc^JA^ai Séfixt (y ^aAjcoJ(TH( eo/>JU(, 

KpuTTB/jJya i' ev 

TVfi^fU xarre^fij^Sir 

KMTot yeve» r'tfuof , u tm, tm, ■ 

KM Zi/yi; TXfjusittKt yoy'xt )^T 0 pÓT 0 V{. 
i fioiftiia rn iivourtt Ssnx- 

eik’ X» Tit oftfipoi, oör’ "Aptii, ov Tvpyoi , oC)< óA/xruTOj 
xf?juyM yóLt( èx^póyoiey, 

Hoe gewenscht ware het, zoo wij den eenen of anderen choriambischen zang 
van ALCABUS tot ons doel konden aanwenden; doch bij gemis van dezen cn 

(1) Hoe herranx (t a. (i. bl. 4'21) van de choriamben kan zeggen: quornm admoduin 
gravis et magnificus incessos est, eu (bl. 422) veAementia aan het clioriambische rhythmus 
kan toeschrijven, verklaar ik niet overeen te kunnen brengen met den aard en het onder- 
werp der gedichten, waarin de choriambus heerscht. Men oordeele uit de voorbeelden, 
die ik bijbreng. 
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andere (iriekschc lierdichters, die voor ons verloren zijn gegaan, kunnen wij 
liet karakter van het chorianibische metniin niet beter leeren kennen, dan uit 
MORATU/'S , die hen in de aanwending van dit metrum navolgt. Wat zijn nu 
de in deze versmaat gestelde gedichten van horativs? Wat anders, dan de 
•ml boezemingen eens Epicurischen wijsgeers, die heftige hartstochten vermijdt, 
oin het genot te rapen, waar het zich in oenc bcscheidenc gedaante en mate 
opdoet, en die de bewegingen schuwt, waaraan het openbare leven het gemoed 
blootstelt , om vrij op het land de keuze van uitspanning en inspanning aan 
zich zelven voor te behouden. Men herinnere zich slechts het: 

Sunt quos curriculo pulverem OljTnpjum 

enz. 

Mc gelidum nemus, 

Nympliarumqne leves cum Satjri* chori 
Seceniunt populo: si neque tibia* 

Euterpe cohibet, nee Polyhymnia 
I.csboom rvfugit tendcre barbiton. 

En dun die klaciit over der menschen alles trotserenden ondernemingsgeest , 
die door zee nocli hemel wordt teruggehouden, en zeker het sclierpst kontrast 
vormde met zijne zucht om het genot vooral niet te ver te zoeken-. 

lUi robnr ot acs triplex, enz. 

etMi gedicht van gelijke strekking, als de Choorzaug in de Anitgone van so- 
PHOKUts met zijnen aauhef van insgeUjks choriambische verzen: 

n»Mx TX Sin/x, xySfdrou SsasTifsy 

TOÜTO aal Tfl/rcw Tf'p» TÓyrou vstm 

vtft^fvyAeiTt irspüi Cr" oljaxxi. 

of die Ode aan Leuconoë: 

Tu ne quscsicris, scire nefas, quem mibi, quetn tibi 

Finem dl dederint 

. . . . Sspias, vins liqnee, et spatio bievn 
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Spem loDgam nstxea. Dum loquiinur, fugcrit invida 
Aetas: carpe diem, qaam minimum credula postcro. 

Kn die tot I^dia gerichte zaligspreking der ongestoorde, van alle onstuimig- 
heid warsche liefde: 


Felices ter et amplius 
Quos iiTopIs tenct copxda; nee malis 
Divulsua querimoniis 
Suprema citius solvet amor die 

waarmede men Lyduu woorden vergelijke: 

Teciun vivere atnem, tecum obeam libens. 

In choriomben uit hij, dat Venus hem niet toclaat heldendichten te zingen: 

In me tota ruens Venus 
C;q>rmn deseruit; nee jiatitur Scjthas 
Et versia animosum equis 
Parthum diceie .... 

Doch ik zou alle choriombische verzen van uoratiis kunnen aanbalen : in alle 
zou zich ons dezelfde strekking openbaren, die wij nergens zoo uitdrukkelijk als 
juist in de choriamben uitgedrukt zullen vinden. Deze verzen beschouwde uoratiis 
als zijn eigenlijk genre, als zijne knicht en zijnen roem. Vandaar dat bij zijn: 

Exegi nionumentum acre percmiius 

in deze versmaat hoeft gesteld, cn zijnen roem acht: 

Princeps Aeoliom canneu ad Italos 
Deduxisse modos. 

De Aoolischc, du Lesbische verzen zijn bepaaldelijk deze Chorianibische. 

In den Phalaecius hendecagyllabm is de choriambische versmaat eigenaardig 
gewijzigd. Dit vers heeft slechts éénen zuiveren choriambus vóór de diaereti- 
sche caesuur; de andere helft is cene jambische dipodie met eene overschietende 
lettergreep. Men kan denken, dat ook de bcteckenis van het choriambische 
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metrum zich hier oanmerkelijk gewijzigd moet voordoen: het iambische element 
heeft den boventoon , en de choriambus dient slechts om , als het ware , scherts 
in don anders bitteren ernst van den iambus te mengen. Dit metrum is vooral 
geliefd bij catuu.us, en inderdaad, catdllus is niet zoo onverbiddelijk bits 
als der zuivere iambische ]x>ëzij toekomt, maar verre van zou goedmoedig zelf* 
genoegzaam, als de choriambischc maat medebrengt: hij schertst, doch zijne 
scherts is veelal onedel; hij spot, doch zijn spot vloeit niet voort uit een be- 
ginsel van zedelijkheid, maar veeleer uit zekere algemeene men sch verachting 
In zijne hendocasyllabi hocrscht, volgens zijn eigen oordeel, het iambisch ele- 
ment: zijne Phalaecii noemt hij iamben en wel iambi truces (40, 2. 36, 5); 
hij gewaagt er van, hoe zij in staat zijn om den door hem in die verzen aan- 
geranden persoon in opspraak te brengen (40) : 

Quaenam te mala mens, miselle Ravide, 

Agit pnecipitem in meos iambos? 

Quis deus tibi non bene sdvocstns 
Vecordem parat cxcitare rixam? 

Anne ut pervenias in ora volgi? 

Quid vis? qnalubet cskc notos optas? 

Hij dreigt met zijne verzon (12, 10): 

Qoarc ant bendecosyllabos tiecentoe 
Exspecta, aut raihi linteum lemitte. 

en (42) : 

Adcete, hendecasjUabi , qnot estis 
Onmea undique, qnotquot estis omnes. 

Jocum me putat esse moeeba tuipis 
Et negat milii vestra reddituram 
Pugillaria, si pati potestis. 

PerseqnamuT cam ct reibigitemaf. 
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ZESDE HOOFDSTUK. 

Over venufjfulemeM en itropheiu 

Dücli het wordt tijd, dat wij van de Grieksche metra afstappen. Wilden 
WIJ alle versmaten op deze wijze behandelen , wij zouden mogen duchten , al 
te spitsvindig te schijnen. Bij een onderzoek , als het onze , is het voldoende , 
zich tot de eenvoudige, duideUjk sprekende versmaten te bepalen. 

Maar ééne bijzonderheid is er nog, die wij niet mogen voorbijgaan, en hare 
beknopte vermelding moge aanvullen, wat men bij de grenzen, die ik aan 
mijne beschouwing stellen moet, licht vermi.ssen zou. 

Is het waar, dat, gelijk wij boven gezien hebben, cenc onbegrensde reeks 
van voeten, niet verdeeld in groepen, die men verzen noemt, ondragelijk een- 
tonig zijn zou, even waar is het, dat bij eeuc onbepaalde aaneenschakeling 
van gelijksoortige verzen wel geene eentonigheid ontstaat : want deze wordt 
door de beweging en de verscheidenheid der uitgesprokene gedachten en des 
idtgcdrukten gevoels genoegzaam verhoed ; maar toch zekere eenvormigheid , 
waarhij de kracht der woordmuzijk eenigzins wordt gedoofd , de zang in zeke- 
ren zin redevoering wordt , en de |)oëzij eeiiigermate weder den onafgebroken 
gang van het proza nadert. Geen wonder dus, dat wij zulk eene aancenscha- 
kcUug soms, als door de werking eener hoogerc macht van jMs-tische levendig- 
heid en zanglustighcid , in grt>e()on van verzen verdeeld vinden^ die men ver»- 
tyilemen noemt. Zoo ziet men ronding gegeven aan de anders in het onein- 
dige voortgetrokken lijn ; do eenvormige gang der verzen wordt door de sjie- 
lende vlugheid des dichters afgebroken , om zich met eene nieuwe vlucht te 
hervatten. Zoo komt teckening in de eenvormige massa; zoo openliaart zich de 
vrijheid des dichters in de wijze, vvaarop hij de verzen als in reijen laat optreden. 

.Maar veel treflènder o[ienbaart zich de vrijheid des dichters; nog inniger is ■ 
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Je band, die enkele venen verbindt , wanneer wij ongelijksoonige verzen tot 
oenen groep, dien men »troj)he noemt, verbonden, en alzoo uit verscheidenheid 
eenheid gelmren zien. l)c verceniging van (ttee ongelijksoortige verzen, zoo 
als, bij voorbeeld, in de elegische versmaal, durf ik nog geene strophe noe- 
men: hier heeft men veeleer eene vernzamemtelliny , dan ceue versffroejjenny ; 
1*11 distichon , eene epode is in dezen zin een zamengcdeld vers , en staal tot 
eene strophe, als in de rhetorien een zamengcstelde zin tot eene jjcriode staat: 
de omweg, dien de dichter neemt om weder tot hetzelfde punt terugteke- 
ren, i.s hier nog te kort; hetzelfde slot komt te dikwijls weder, dan dat de 
uitwerking eener eigenlijk gezegde strophe bereikt zou kunnen worden. Maar, 
lievat de strophe een drietal of wel een viertal regels, als die strophen, welke naar 
niemand minders, dan naar alcaeüs en s.ippho genoemd zijn, dan bestaat het 
eigenlijke lied, de ode, en wij verlustigen ons in eenen dichtvorm, die een 
toonbeeld is van de muzijkale schoonheid, waarvoor de taal vatbaar is. Hoe 
langer de strophe, hoe grooter de afwi.sseling is der verssoorten, des te stouter 
was de dichter, en wanneer dan de, om zoo te spreken, bouwkunstige verhou- 
dingen der strophe haren volkomen afdruk vinden in de antistrophe, en beide, 
strophe en antistrophe, door eene epode gevolgd worden, dun bewonderen wij 
het toppunt der dichterlijke kunst, de kunst, die de ode van Pindarus, en 
•Ie choorzangen der dramatische dichters ten toon spreiden. 

En men meene niet, dat die vorm niet in overeenstemming zijn zoude met 
’s dichters karakter , zoowel als met de richting en den inhoud zijner gedachten. 

De Skipphitche maat, om eerst met een woord van deze te gewagen, is in 
zekeren zin de zuivert; tegenstelling van de hcndecasyllabi , zoo als wij ze lut 
CATULLUs hebben leeren kennen, 'l'erwijl het hoofdbestanddeel van den |)ha- 
laecius liendecasyllabus een choriambus is, door eene iambischc dijmdie ge- 
volgd ; bestaat het Sujiphiscbc metnuii , ton minste zoo als wij het in de fnig- 
menten van sappiio zelve aantreffen, voornamebjk uit eenen choriambus, door 
eene trochaischc dijwdie voorafgegaan ( 1 ). Vinden wij nu bij catuli.us de uit- 


(1) In deze vcrdeeling van liet Sapphisclic vers volgen wij hipiiaestio, door mcr>i.vnn 
(A 7 fw. doeir. me/r. bl. 076) afkeurend, het is waar, aangehaald. 
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drukking van een gemoed, dat behagen schept in onedelen spot; hier treflen 
wij, daarentegen, een gemoed aan, dat behagen schept in lederen ernst, dat 
levendig gevoelt en er genot in vindt om zich van zijn gevoel rekenschap tc 
geven. De Sapphische t/rophe bestaat uit drie zoogenaamde Sapphische ver- 
zen, die in een adonium een waardig slot vinden. Ten toets van hetgeen wij 
van dit metrum gezegd hebben, wil ik hier een gedeelte van het tweede frag- 
ment van sAPPHO neÊrschrijven , met de vertaling van catci.i.ds in dezelfde 
versmaat: ik volg de recensie van hbrmann {Elem. doctr. metr. 679): 

(pcuyereü (Ut Ktjiiof ’lg-et itetfiv 

e/jt/juv , Zmt evsanUt rci ■ - • - 

itS&nt, jud TAaT/flv dJO ‘ • | 'i.v. /ij 

TM J-’ VTWUUtI, 
xo) ytXi'ii ijiCfOfv' ré fioi 'iieat 
KXfiim h Trdie<rty tTristftr 
u( y'»f fhiêu /2fap/(’, St /n <picf£t • 
o6hy 'ér Ixei, 

oAAle x«/4 /ui» y^j&rTtc i'rye, fiêrri» i’ 
ed/riKct xvf iToStSfSjuaity , 

vrTXTfffi i'oCSh/ optjii’ , ixippo/i- 

^eüa-i è’ ètKaat, 

Hetwelk catci.los dus vertaalt^ 

lUc tni par cssc (leo vidotur, 

- ille, si fas est, superare divos, 

qui sedens adversus idemtidem te 
spectat et audit 

dulce ridentem, iniseto quod omuis 
eripit sonsus mihi: nam simul te, 

Lesbia, adspexi , nihil est super mi 

lingna sed torpet: tennis sub artus 
Somma dimanat; sonitu suopte 
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tintiiiaiit aurcsr gemina teguntor 
lumina nocte. 

De Alcdutche ttrophe is een tricolon tetrastrophon , dat is , zij bestaat uit vier 
regels, waaronder slechts twee, de eerste twee, gelijksoortig. Deze eerste twee 
regels bestaan uit eene trochaische di])odie , door eene anacrusis voorafgegaan , 
en door twee dactyli gevolgd; dc derde regel is een trochaicus dimeter acata- 
leclicus, en de vierde bestaat uit twee dactyli met eene trochaische dipodie. 
Deze verdeeling komt ons, met hermann, de aannemelijkste voor, en volgens 
haar hebben wij hier, in eiken regel en in de gansche strophe, eene aangename 
afwisseling van trochacëii en dactyli: dus levendigheid aan ernst, bezadigde be- 
schouwing aan liartstochtclijk gevoel gepaard. En dezen aard der versmaat, 
kan men hem zich beter uitgedrukt denken , dan in strophen van hora- 
Tius, als de volgende: 

Qoid sit futurum cras, fuge quacrere, et 
Quem sors diemm cunque dabit lucro 
Appone; nee didces amoies 
Speme pucr, neque tn choreas. 
en : 


Comprsco mentem. Me quoque pectoris 
Tentavit in duici juventa 
I’eiTor, et in cclercs iambos 
Misit furentem: none ego mitibus 
Mntarc quacro tristia; duin mihi 
Fiu recantatis amica 

Opprobriis, aniinumquc reddas. 

Van do bekende strophen op den tirannenmoord van Harmodiuë en Ariëtogiion 
zijn de eerste twee regels phalaecii hendecasyllabi ; de derde bestaat uit oenen 
anapaest, eenen iambus en eenen choriambus; de vierde is in twee helften 
verdeeld, die beide uit eenen choriambus en eenen iambus bestaan. Deze za- 
menslelling dier strophen , waarin het karakter van den phalaecius , ons uit catoi,- 
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ti's bekend geworden, den boventoon heeft, noopt ons om in dezelven min- 
der eenen itxirenden lofzang ter eere van dat broederpaar, dan eene vinnige 
bedreiging vun alle tirannen te zien: 

'Ev jJ-ifTOV TO ^icpof (pOft^U, 

lÓTTtf 'Afliéêio! k' 'Afirroye'irsM , 

'ére tIv rifanw jtTavfnjv, 
iTovó/iovi t' ’ASifrar fTaiifrdrip/. 

CpiArai' 'Affdii’, oCr'i tov Té^ytjiuii- 
mffCif i' èy fjuiKXfuv ré ^striv elvsu 
'i'vx Tef ToiuKHjt 'Ay^Oiivif 
Ti/JtfJtpi ré Cpxriy 

De grootere strophen, bepaaldelijk die van pindaküs, verdeelt ueruann 
{Elem. doet. metr. p. 098) in drie soorten , die hij kortheidshalve met den 
naain van Dorieche, Aeolirche en Lydische soort bestempelt. Aan de Dorische 
harmonie komt een statig en ernstig, aan de Aeoüsche, daarentegen, een snel 
en driftig rhythmus toe; de Lydische harmonie staat tusschen deze beide uiter- 
sten in het midden. Overeenkomstig deze beschouwing noemt men in de zoo- 
genaamde Dorische strophen zoodanige voeten waar, die wegens de menigvul- 
digheid der lange lettergrepen eenen langzamen gang medebrengen, zoo als 
vooral epitriti, die bij drie lange lettergrepen slechts céne korte bezitten. In 
de Aeolische, daarentegen, treft men snelle voeten aan, die van korte letter- 
grepen overvlocijen , zoo als, bij voorbeeld, de paeonen, die bij drie korte 
lettergrepen slechts ééne lange bezitten. Voorts hebben in de Dorische stro- 
phen de in verschillende maat gestelde regels nagenoeg gelijke lengte; in de 
Aeolische bespeurt men eene groote ongelijkheid en onevenredigheid met betrek- 
king tot de lengte der regels, uit welke de strophe bestaat. Men ziet het: in 
de eerste soort is alles op statigheid en plechtigheid, in de tweede op de uit- 
drukking eener levendige gemoedsbeweging aangelegd. Als voorbeeld eener 
.\eolische strophe voert hekmaxn de eerste strophe van de tweede Pythische 
Ode van pindarus aan : 
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Meyu/^TéXi(( u Zvpstx^ai /2aivTa?Jfiiiv 
Tifuvo( “Afiotf oai3(&t «Wav rt a-iSapo)(afuiv 
Soi/iénai TfO^oï' 

Cfifin TÓSe Toa >srctpea axh ©if^óv <f('p<^v 

llfjpofjju aryyt)ju3i Ttrfaofixt èA*A/^9evs.' , 

RieipixceTOf 'Upav h ^ KpxrécLV 
■ni^xuyéiriv èatitifev 'OpTuy'ua rre^MOn , 

TOTXfjjx; 'éio( ’ApréfuJei , ii eiiK arep 
K(iy»{ ar/sasmu ev 

P'fpri iSxfUtffrf ruAeuf. 

Als model eener Dorische, de eerste strophe van de eerste Pythische Ode: 

Xpvréa ^p/j,y^ ’AtóMil'- 
yo; Ka) loT^^xd/jLay 
ovyStKoy Maicay KTi'ayey, 

Tx( xKauei püy fixs'tf, ar/}juaf xp‘)(x, 
erahtyrat i’ xoiSbï fxptxffar, 
xfyyfxi^ópicv éréraii xpeeipuM 
' xfi^X'xt Ttiyjit i?itht^*niya , 

• Keu r'oy ou^QKaTay Kepxuyov o'^eyyieii 

• ■ aeyxeu rvpó(, füSei è' xdx s'Ka- 

TTW Alht aèsTC; UKSt~ 1 

SOI vrépuy’ aaCfoTépuiey j^sUjLiai:. <- ■ 

Om te doen blijken , hoe uitnemend dc inhoud past aan den vorm , gehjk 
wij hem,' op het voetspoor van hermank, hebben beschreven, behoef ik slechts 
die beide strophen te vertaleu en eene enkele opmerkitig daaraan toe te voe- 
gen. ‘De strophe, in de zoogenaamde Acoliachc harmonie gesteld, luidt aldus: 

/*0 Syrncuse, groote tempelstad van den krijgszuchtigen Mars, goddelijke 
kweekster van mannen en paarden , in 't stool gedost ! u breng ik van hot 
gezwgende Thebe dit lied tot lof van hiero, wiens wagen, met vier rossen 
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bespannen, door de renbaan daverde: hij ovenvon, en schonk aan Delos, den 
zetel van Diana, oenen wijd en zijd stralenden krans; want niet zonder haar 
mende hij met zachte liaud zijne fraai getuigde paarden, v 

Zie hier den aanhef van eenen zang ter eere van koning ui£ro van Syra- 
cuse, bij gelegenheid dat hij op de Pythische spelen in het wagenrennen den 
prijs behaald had. Deze ganschc Ode is een lied der dankbaarheid. De dich- 
ter gewaagt met afkeuring van dezidkeu, die, als ARCinutciii's, de bitterheid 
van hun gemoed in hatelijke zangen lucht geven (vs. 96 — 101 , edit. iikv.ve>. 
Hij gelooft aan iietgeen edel on schoon is; hij kent uieho als moedigen wijs, 
ids roemrijk en genadig (104 — 125) ; aan hem is hij veel verplicht, en , afgeschrikt 
door het lot van Ixion, die Jupiters onthaal met ondank betaalde en dien 
ondank boeten moest (39 — &8) , zal hij zich dankbaar betoonen. Maar een 
vleijeris hij niet (150 — 101): de schoonste lof van hieeo is, in pindarus oog, 
dat hij met zijnen roem zijn vaderland en de Uoden verheerlijkt. Daarom 
vangt hij aan met Syracuse toe te spreken en ziet hij in uiero’s zege eenen 
stralenden krans voor de Delischc Godin. Hoe het zij, met zijn gemoed eti 
zijnen geest, zoo gevoelig voor het schoone en verhevene, hoeft hij zijnen wel- 
doener met de schoonste zege geluk te wenscheu, zijn hart huppelt, hij zief 
hem met zijne snelle , fraai gedoste paarden , de renbaan ratelend door vliegen , 
en geen wonder, dat zijne taal hup|>elt en vliegt, gelijk zijn kloppend hart en 
zijne glocijende verbeelding , op het spoor van den wagen , die zijnen held naar 
den eindpaal voert. 

De strophe in de Dorische hannonic is van dezen iuhoud : 

» O gouden cither , speeltuig van Apollo en de Muzen met hare donkere 
lokken! naar u richt zich de rhythmische tred dor Choren ter inwijding der 
vrolijke plechtigheid; uwe roepstem gehoorzamen de zangers, wanneer uwe 
trillende snaren de muzijk der hjTunen aanstemmen ; gij dooft het eeuwig bran- 
dend vuur der scherpe blik.scmflits , en, in beide vleugels gedoken, slaapt de 
adelaar op den schepter des Dondergods.» 

Deze strophe, de aanhef van een lied ter eero eener overwinning, door 
denzclfdon ihero bij eene dergelijke gelegenheid behaald, verheft de macht 
der poëzij. Maar bedoelt de dichter het vermogen om te vervoeren en drifteu 
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op tc wekken? Neen! de dichtkunst is hem de goddelijke harmonie, die *«^c- 
viert over alles wat sich wrevelmoedig tegen de heerschappij der Goden verzet. 
Van allen opstand is Typhoeus het zinnebeeld: Zeus heeft hem in den Tar- 

tanis neergesmeten en den Aetna op zijne borst gewenteld , waaronder hij. nog 
woelt en vlammen braakt (vs. 29 — 55). Maar, waar de dichtkunst op- 

treedt, behoeven de Goden, hunne geweldige middelen. Mars zijne wapenen, 
Zcu.s zijnen bliksem niet Op de stem der Muzen wordt alles verslagen, 
wat op aarde of zee Zens niet welgevalhg is (25 — 28) : de Krijgsgod mag zich 
verkwikken door cenc zoete rust (18 — 21), en Jupiters adelaar mug veilig 
insluimeren op den geduchten .schepter des Donderaars. Maar hoe nu vangt 
riMcvRL'K de uitdrukking van zulke geduchten aan? of liever, wat nemen zij- 
ne zinnen waar, terwijl zijn geest van zulke denklreelden zwanger is? Hij 
hoort de doordringende welluidende tonen der gouden lier; hij ziet de zangers 
zich gereed maken om op die tonen cenen hymnus aan te stemmen ; hij aun- 
tchoHwt eene feestvierende schaar van schoone Chorcuten, zich met statigen 
tred op die klanken bewegend, — en de taal , waarin hij dit heerlijk .schouwspel 
wedergeeft , is statig en plechtig, als het aanschouwde tooneel, als de alles door 
kalme kracht bedwingende diclitkimst zelve. 
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TAVEEDE AFDEELING. 


MODERNE DICHTVORMEN. 


En uu meenen wij genoeg gezegd te hebben vau de lianuonie tusschen 
den vonn cn den inhoud der Grieksche dichtkunst. De ten slotte ontlede Ode 
van piND.VRVs heeft ons doen zien, dat de Grieksche poëzij in haren schooiistun 
bloei harer verhevene roeping, reeds dadelijk bij haren oorsprong, zoo als de 
mythe ons dien verhaalt, gebleken, geenszins ongcdaclitig was, cn zoo kunnen 
wij, als van zelve, tot het punt, van waar wij zijn uitgegaan, tcruggebracht, 
ons thans op een ander gebied der geschiedenis \an den mcnschclijkcn geest 
begeven , om de vraag te beantwoorden , of ook daar vrijheid des gecsics , 
heerschappij over het rijkgesnaarde instrument der taal , met andere woorden , ' 
of ook daar ware dichtkunst, door overeenstemming tusschen inhoud en vorm 
gekenmerkt, wordt aangetroffen. 

Treurig is al dadelijk de indruk , dien wij ontvangen , wanneer wij het 
schoonc tijdvak verlaten , waarin de Grieksche dichtkunst bloeide De comedie 
en de bucolische dichtsoort, het is waar, leverden nog oorspronkelijke voort- 
brengselen ; dor^h de eerste bewoog zich op het gebied der dagelijksche , de 
tweede op dat eener denkbeeldige wereld , cn zoo bereikte gcene van heiden 
het doel der |X)<szij : de idealisering der werkelijke wereld. Hoe het zij, met 
uitzondering dezer beide dichtsoorten , zien wij de dichtkunst bij de Grieken 
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meer het werk wonlen van oefening en geleerdheid, dan van ingeving. Ken- 
schetsend voor liet /oogcnaaiude Alexandrijnsehe tijdperk is reeds de naaiu 
’XsyjKrTstlyvix, dat i.s, kttiistspeliiigen , door zekere liederen gcdi'agcn, aan welke 
de dichters door afw is.sclcnde korte en lange verzen allerlei zonderlinge gedaan- 
ten, bij voorbeeld, die van eene bijl, van een ei, van twee vleugels, enz. 

trachtten te geven. Zoo liad dan *lc afwisseling der verzen hier geen ander 

dan zulk een in allen opzichte uitwendig eii toevallig beginsel overgehouden. 
Ivn toen het verval volkomen was, werd eindelijk de uitvoering van een kunst- 
stuk mogelijk, zoo als ons de ’UneK MiTcypiufjutrof van xestor uit liarandu 
(in de zesde eeuw na christi’s) aanbiedt , die de Trojaansche oorlog in 24 
boeken behandeld moet hebben , en wel zoo , dat in elk der met de letters 
\an het nlphabct genominerde boeken die letter van het alphabet niet voor- 
kwam, met welke het boek genonimcnl was. 

Bij de Romeinen , wij hebben enkele namen genoemd , stonden omstreeks 

do eerste eeuw vóór onze jaartelling dichterlijke veniuften op, die den van de 

Grieken ontleenden dichtvormen waarlijk eer konden aandoen; doch spoedig 
werd de poëzij in de Romeiusche maatschappij aangemerkt als eene stijloefening 
ter aankweeking van redenaarstalenten, en vooral beoefend door ijdele verzen- 
makers, die bij ojreubure voorlezingen den smaak van het publiek strccleu en 
voor zich zclven eer inleggen wilden. Intusschcn werd do Romeinsche wereld 
al meer en meer door de barbaren, vooral van (icnuaanschcn oorsprong, over- 
lipcrd, en sedert was, al waren er dichterlijke geniën aanwezig geweest, de 
iiaiiweuding der klas-sieke dichtvoniien ónmogelijk. De ware dichter voelt 
de blijdschap en het leed, denkt dc gedachten van zijnen tijd; dus spreekt 
hij tot zijnen tijd in dc taal van zijnen tijd, en de taal van dien tijd was 
voor die dichtvormen ongeschikt geworden. Daar de taal niet meer alleen voor 
liindgcnootcu werd aangewend, die haar zonder eenige moeite verstaan; daar 
zij moest dienen om de noodwendigheden des levens aan vreemdelingen ken- 
Imar te maken, die haar slechts gebrekkig verstonden, moest alle behagelijk- 
heid, alle sierlijkheid vervallen, en het spreken werd verlaagd tot een bloot 
betlnitlen. Daardoor kreeg het woord zijnen volleji cisch niet meer; men ver- 
waarloosde die bcstanddeelen , welke minder wezenlijk schenen , en deed , gelijk 
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in ck'U zin het woord, alzoo in het woord dc lettei^reep , waaraan de bedui- 
dcnis bij voorkeur verbonden scheen , overmatig uitkomen. Vandaar dat wij , 
sedert de vierde eeuw , in al dc talen der volken , die geweldig dooreengeraengd 
werden , in het I^atijn zoowel als in het Diiitsch , ja zelfs in het Grieksch , de 
ovcrhoersching van het acceiU in de uitspraak der woortleti al meer en meer 
veld zien winnen. Deze heerschappij van het accent, het blijvend tcoken van 
den geweldigen schok, waaraan dc talen met dc volken, die ze spraken, in 
den tijd der volksverhuizing zijn blootgesteld geweest, deze heerschappij van 
het Bocent, zeg ik, werd aan den eenen kant het groote middel om de Lu- 
tijnschc taal te verminken en zoodanig te vervormen, als wij haar in de Koma- 
niachc talen vervormd waarnemen, en tastte aan den aiidereu kant evenzeer dc 
Gcrmaausche talen aan , waarin het accent vroeger evenmin dc uitspraak der 
woorden uitsluitend behecrschte. Met deze l>elangrijke wijziging in den aard 
der taal moesten do dichtvormen noodwendig mede verandert! worden. Het 
wezen toch der oude metra bestaat in de inachtneming van de quantitcit der 
lettergrepen, en door de tirannij van het logisch accent was de quantitcit o]i 
weg om ganscl) niet meer geteld te worden. De ware dichter intusschen, wij 
zeiden het reeds, spreekt de taal van zijnen tijd. Vandaar dan, dat wie se- 
dert de vierde eeuw werkelijk uit het hart tot het hart sprak , zelfs in het 
Latijn, niet meer dichtte in quantiterende , maar in accenluerende verzen. 

Indien de Germanen vreedzaam naast de Romeinen cn Grieken hadden blij- 
ven wonen en van dezen langs den weg van Ircdaarde studie de beschaving 
liadden overgeuomen , zij zouden dc klassieke tlichtvormen op kunne taal heb- 
l»eti kunnen toepassen. Dc vraag, of werkelijk de oudste Duitschc, of bepaal- 
delijk de Gothische taal geschikt zou geweest zijn om zich naar dc klassieke 
dichtvormen te voegen , is , hoe vreemd het schijne , cn hoe klein de proeve 
ook zij, proefondervindelijk beantwoord. Er bestaat, namelijk, een I«tijnsch 
epigram in hexametro vervat, te midden van welks verzen er één gevonden 
wordt in de (lOthischc taal, cn wel in dezelfde versmaat, als die Latijnsche venen 
gesteld. Het is op nieuw kritisch uitgegeven door m.vssman.n in een stuk , getiteld 
(jotthica mnora , cn te vinden in het Zcilischrift für deuUchei nlterthum, von 
M. itACPT (I Bd. 2*"* Heft, S. 379). Met zijn opschrift dcelen wij het medf: 
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De cvueivii* harbarU. 

InUi cils Ooticum scapiomalidaiadriucan 
Non audet quisiiuam diguoa oducerc vcrsaa: 

Colliopc iiiiulido ticpidat se jungi’rc Bacclio, 

No pcJibiu non atet ebria ^lusa suis. 

Iti den eersten regel zijn de wooixlen eih — teapiamatxiaiadriHeaH , hoe ver- 
minkt (wk , kennelijk Gothiseh , en de schrijver van het epigram zegt het zel- 
ve, daar hij klaagt, dat niemand onder dat Gothisch geschreeuw in staat is 
goede vereen te maken. Wij hebben hier, men bemerkt het, een klein tafe- 
n;cl v(M)i- oogon van den verwm-den tijd der oversfrooming iler eene of andere 
Hmneinsche ])roviticic door de barbaren, en van den invloed dier verwarring 
op taal en dichtkunst. Uc -Muze, zoo z^t de steller van het puntdicht verder, 
de Muze schroomt , zich met den dronken Bacchus te verbinden , want welhaast 
zou zij , zelve beschonken , niet meer op hare voeten (eene zinspeling op de 
voeten van het vers) kunnen staan. 

.Maar wat beteekenen nu die Gothische woortleii? Massm.vns vindt in dat 
eiln den Duitschen groet: keil! (jloth. hails; en in de laatste klanken van het 
vers zijn de woorden matjan jah drigkan {elcti eu drinken) niet te miskennen. 
Het voorgaande ncapia kan zeer goeil als akapja , dat is zoo veel als het Iloog- 
duitsche ikknffurr, Kellner , opgeval worden. Ixest men dus; skapja matjan 
jah drigkan, (hiu komen er imn het gehecle vers twee lettergrepen te kort. 
Uaaroni zou ik vermoeden, dat de groet (hails!) driemaal herhaald, en dat er 
alzoo gclc'zen moet worden : 

Intcr hails, huils, hails! Gothicum, skapja! matjan jah drigkan! 
dat is, in vixjten verdeeld: 

Intcr I hails, hails, | hails! Gothi | ciun, skapja! | matjan jah | drigkan! (1) 
en in onzen taalvorm overgebracht: 

Onder het Gothiseke (geroep van): keil, keil, keil/ knecht! eten en drinken! 

Zie daar dun al is het ook maar éénen regel zuiver Gothisch in Latijn- 


(1) Volgens (li'ze vi-rdiwlliig zou «Ie Gothiaebe k politic maken, doel: de Clotlibche j niet, 
hetgivn met den aard dezer üotkisclic letters in volkomen uvcrc-natuinining is. 
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wlic versvoeten verdeeld. l)ocli wij licbbcn zulk een proefondervindelijk lir- 
wijs , dat ik dan ix)k slechts als ecue letterkundige zonderlingheid nicdcd(«ldc . 
geenszins noodig , waar een blik op dc Uothischc taal ons gcuuegzaaiu leert , 
dat zij voor versmaten, als dc Urickschc, volstrekt niet ongeschikt zou gewce.st 
zipi : in het (lothisch dezelfde afwisseling van lange en korte lettcirgrepeii , de- 
zelfde klankrijke uitgangen i in beide tiden de t|uantiteit van den klemtoon 
onafimnkelijk. 

Maar verre chuir van daun , dut de Gotlien van de lloiueincn dc (irieks<-he 
diditvvijzen zouden geleerd hebben, leerden de Homeinen, bij die verwarde 
doorecnmciiging der twee volken , dc (Jrieksclie dicbtknnst af. Wij hebben de 
klacht dc.s dichters van dal upigraui gehoord. Een vernuft uit de vijfde eeuw , 
wiens kunstmatige opleiding hem in staat stelde urn aan eene un.schuldigc iief- 
hclihcrij toe tc geven en gedichten in do Latijiische taal en , zoo goed als h«t 
gaan wilde, in klassieke vei-sinatcn zaïucu tc stcUcii , sinoNiua apolunabis, 
slaakt dezelfde klucht in een vers, hetwelk dc moeite wel waard is hier af te 
schrijven (1); 

QuiJ me, el si valcam, jiarare carmen 
1'cvceuuinicolae jubes Uionei, 

Inter crinigcras situm catervas 
Kt Gcmaaica verba sustiueatcni, 

Laudaiiiem tctrico snbiade vultn, 

Quod Uurgundiu cautat esculcntus, 

Infuiidcas acido eumam batjroP 
Vis dienm tibi, quid jxKima frangst? 

K.v lioc barkiricis abacla pluctris 
SjitTiiit senipedem stylum Thai ia, 

E-v quo septipedes videt jmtroiios. 

1'eüccs oculos tuos ct aures, 
reliCftriquo libet vocare aasnin, 

Oui non allia sordidaeque cepae 


(1) Wij vi. . a liet door mas8JIa.vn aangchaald in bet Ze 'Utch. f, deultchtt alterik. 1 
Bd. at'* Heft, ast) 
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Buctant manc noTO decem apparatus, 

Quem non ut vctnlnm patria parentcm, 

NutricisKjue viruin, die nee orto 
Tot tantique petunt simol Gigantrs 
Quot vix Alcinoi culiua ferret. 

Seil jam 5[usa (acet tenetque habenas 
Paucis hendecas^’Ilabia jocata, 

Ne quisqnam satirmn vel hos vocaret. 

Onze dichter was door catclum's, vir conaularis, uitgenoodigd om hem 
een bruiloftsdicht te zenden, en in dit vers, in de hendecasyllabi van CAiri.- 
i.es verv'at, hooren wij hem zich verontschiddigen. Hoe zou hij, zegt hij, 
een bruiloftsdicht maken , te midden van die benden van langharige Genua- 
iien, die in zijn ouderlijk huis zijne gastvrijheid en de hulpmiddelen zijner 
keuken op do proef konieu stellen , en zijn kieschen neus komen kwellen , aan 
de uijen, die voor hen moeten opgedischt worden, niet gewoon. Eene braaijc 
zaak, voorwaar! kieschc Latijnschu verzen te maken, terwijl het oor gekwetst 
wordt door bnrbnarsche taalklanken, en men welstaanshalve gedwongen is met 
een onnillig vriéndelijk gelaat de liederen te bewonderen, die ecu Bourgondiër, 
met zijne met boter voor jxmiadc besmeerde haren , opziugt , na zich den buik 
zat gegeten te hebben. Neen! de Godin van zang en dans vermag geene zen- 
voetige verzen meer te dichten , sedert renzen van zeven voeten haar in hunne 
onzachte bcschenniug nemen. 

.\ldus ging de aloude Izrtijnsche Muze te gronde. Doch met haar verdween 
niet alle poë/.ij. Aan de Christelijke Kerk heeft de mcnschheid de onschatbare 
weldaad te danken , dat do Komeinschc beschaving voor de moderne wereld is 
gered geworden. Zoo zijn het dan ook edele geestelijken geweest, die de ba- 
tijnsche dichtvormen eene gedaanteverandering heblrcn doen ondergaan , in over- 
oenstomming met de wijziging, die do latijnsche taal zelve in het verkeer 
tu.sschen de Latijnsprekendo volken en «Ie (ierinanen ondergaan had. Deze 
wijziging nu der Latijnsche dichtvormen was van dien aard, dat die dichtvor- 
men van stonde aan op de van het Jjatijn afgeleide zoogenaamde Romanische talen 
en later ook op het Duitsch konden toegepast worden. 
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Zoo zien w ij , dat het der Kcric niet te gering was om de dichtkunst eeni- 
germate van hare hoogte te doen ahhilen, opdat zij voor het volk niet verloren 
inoclit gaan , maar de mcnschheid eene stemme voor hare blijdschap , voor haar 
lijden, voor haar verlangen naar cenc betere wereld, behouden mocht. 

Wij hebben hier bejiaaldelijk op het oog wat de Heilige ambkosiüs (in de 
vierde eeuw Hisschop te Milaan) met zijne hmuen voor de jwëzij verricht 
lieeft, en willen hier, bij wijze van voorbeeld, zynen hvmnus Oce/- de Opetandmy 
reiM CHRISTUS overschrijven (1): 

Aurora lucis nttilat: 
coelum laudibus intonat, 
mundus exuitans jubilat, 
gcinens infemu» illulot', 

Cum rcx ille fortisaimiis, 
mortis confractis viribua, 
pede conculcaus tartara, 
solvit catenn misema. 

llli> qui rlansus lapido 
custodUur sub müite, 
triumphans pomjKi nobili 
victor surgit de funere. 

(1) Ook iudirect beeft de Kerk invloed op de poezij uitgeoefend. Van ouds, uameJijk, 
boitond er bij de eerdienst eene soort van gezang, Maarbij hetzij psalmregcls, hetzij r^eis 
van andere caniiea op zekere zangwijzen voorgedragen en door het melodisch uitgalmen 
van een enkel woord of woordslot werden nfgewisseld. Om dit zinledig gqnbel voor iets 
betere te doen plaats maken, stonden er, op voorgang vooral van den monnik van St. Gallen, 
xoTKBR uai.kui.vs, in de negende eeuw mannen op, die woorden op die inelodien vervaar- 
digden , indiervoege , dat er niet minder lettergrejrcn in den zangtext voorkwamen , dan noten 
m de mnzijk. Wel waren nu zulke sequentiae (want dna hecten de woorden bij zulk kerk- 
gezang) nog aan geenerlei versmaat gebonden: maar niettemin was er een zekere strophen- 
vorm in voorhanden, op welken men de uit dc Ambrosiaansche hynmodie ontstane metrisch» 
poëzij slechts behoefde toe te (tassen om dc dichtkunst met eigenaardige vormen te verrij- 
ken. Ook het refrein en de kortere regel, die een zeker aantal langere telkens afwisselde, 
schijnen aan het voorbeeld van het alondc kerkgezang ontleend (men zie r. wolf, iher 
liie Lait, Sequetten nnd Lekke, bl. 100. enz. en bl. Ui en 203 en volg.). 
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Solutia jam gemitibua 
et infomi doloribiu, 
quia surrexit dóminos, 
Hplendeiu clamat angelus. 

Triates ctant apustoli 
de néce sol .ddiniui, 
qucm poena mortis cnidèü 
.sacvi dainnamnt inipii. 

•Sermone blando | angdu-s 
pracdicit mulidribus- 
X in Galilaca domiuus 
vidrndns est quantocius." 

lUao dum pergunt conriloe 
apostolis lioc dicere, 
s'ideutcs eum vivere 
oiH'ulant pédea dómini. 

Qiiu I agnito discfpnli 
in Galilaea própen- 
|iergunt videre fuclem 
daiidemtam dómini. 

Clan) paschali gaudio 
sol mundo iiitct ródin, 
cum Christum jam ajcstoli 
visu eemunt corpótoo. 

Ostensa .sibi ruinera 
in Christ) camc fulgidn, 
nsurrcxissc dóminum 
ïoce fatcntnr publiea. 

Ilex Christe clemcnlissimc, 
tn eonla nostia posside, 
ut tibi laudcs debitas 
reddama» omni tcmpore. 
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Deo patri sit glori» 
ejtuque soli filio 
cum epiritu paradèto 
et nunc et in peq>étuum ! 

Men bespeurt het : deze hymne is ia accentuërendc verzen gedicht , dat is , 
niet de quantiteit, maar liet neoent maakt de voeten. Ik heb eenige letter- 
grepen met den accenlut aculus geteekend, waar het bijzonder in het oog valt, 
hoe de klemtoon de korte lettergreep in staat stelt om de phiats in te nemen , 
die in de klassieke versmaat alleen aan de lange lettergreep toekomt, en drie 
syllaben (in de woorden custodilur , crui/e/i , paracleto) met den accenlut yravis , 
om aan te toonen, hoe het gemis van het accent eene lange lettergreep kan 
doen dulden, waar slechts eene korte voegt. Op twee plaatsen, die ik met 
het teeken der caesuur gekenmerkt heb, is de in de Ijatijnsche poëzij nood- 
wendige synaloepha of zameusmelting van twee vokalen verzuimd. 

Maar hoe kwam ambuosus aan deze versmaat? Zal ik mijne gedachten 
dienaangaande zeggen , zoo hebben wij in de mant van deze hymne eene ge- 
daanteverandering van den hexameter te zien. Zoodra de quantiteit der syllaben 
vervallen en de poëzij accentuerend geworden was , werd een voet als de antieke 
dactvlus eene onmogelijkheid, aangezien ééne lange niet meer tegen twee korte 
lettergrepen kon opwegen: alle lettergrepen toch hadden sedert nagenoeg even 
langen duur in de uitspraak. Dus moest een twcelettcigrcpige voet den drie- 
lettergrepigen dactylus vervangen , om dezelfde uitwerking te doen. Doch op deze 
wijze zou het vers aanmerkelijk ingekort zijn : deswegens nu werd het getal der voe- 
ten van elk hemistichium met cénen voet vermeerderd. Eindelijk, waarom heeft 
in die maat van ambrosics over het algemeen de laatste en niet, als bij den dacty- 
lus of den spondeus, de eerste lettergreep van den voet de toonverheffing? Ten einde 
deze schijnstrijdigheid te verklaren, bedenke men, dat de beteekenis der arsis 
in de accentuerende poëzij geheel verschilt van die der arsis in de oude dicht- 
maat. De arsis in de accentuerende poëzij valt zamen met het gewone logisch 
accent. Dit laatste nu vloeit voort uit het streven des sprekers om op de bc- 
duidenis des woords de aandacht te bepalen; bij gevolg drukt het spanning en 
beweging uit , dat is juist hetzelfde wat wij in de klassieke dichtmaat door het 
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tegenovergestelde van dc arsis, namelijk door de loondaling, uitgedrukt hebben 
gezien. Wie aldus in nccentuërendc dichtmaat de uitwerking van den antieken 
dactylus eeuigermate wilde tcruggeven , moest niet alleen cenen tweelettergrepigen 
voet bezigen , maar ook de arsis op de laat.ste lettergreep leggen. 

Alzoo hebben wij , is mijne meening juist , in elk regelpaar van deze hymne 
twee hemistichia of vershelften van eenen naar den elsch van de veranderde 
uit-spraak der taal gewijzigden hexameter te zien. Dc reden, ten laatste, 
waarom ambrosiüs dit zijn gedicht in vierregelige strophen verdeelde, ligt in 
dc omstandigheid, dat het bestemd was om op muzijk gesteld en gezongen 
Ie worden. 

Voor het overige blijkt uit dit gedicht , hoe het rijm zich ongezocht bij 
zulk eenen dichttrant opdecd. De dichter heeft er zich blijkbaar geene wet van 
gemaakt, en toch rijmen al de regels van het 1 , 4, 5 en 6^' couplet; in 
bet 3, 7, 9, 10 en 11'*" rijmen drie, in het 2 , 8 en 12'*" twee regels. De 
latijnsche, en even zoo de Grieksche taal, heeft eene menigte gelijkklinkende, 
dat is, rijmende uitgangen, en toch is het betrekkelijk zeldzaam, dat wij 
ver/.en bij de Ijatijnsche of de Grieksche dichters aantreffen , wier helften rij- 
men, als in dit van homerus: 

"ErTtre vüv fioi Movtm, Su/^xr’ ty^cvirsu. 

of in dit van mimnermus: 

'ór' i/ie) /itjiUTi raijr» fjJMi. 

En geen wonder; want er bestond alle reden om het rijm te vermijden. 
Zulk een geUjke klank op het eind van het eene en van het andere vers- 
lid bracht een storend element in verzen , wier harmonisch zamenstel op 
ganseh andere grondslagen steunde, dan op zulk eene overeenkomst in den 
klank der eindwoorden. Maar zoodra de grondslag van den klassieken vers- 
bouw verzaakt was, moest het rijm, waar het zich oanliood, met welgevallen 
ontvangen worden; want zoodra het accent de versmaat regelde, en aldus de 
versrhythmus met den woordrhythmus zanienviel; zoodra de poëzij geen eigen - 
aardigen toon meer bezat, van den toon van het woord in proza onderschei- 
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deu , luocst elk middel , dat behulpzaam kon zijn om de verzen af te meten 
en af te ronden , iets bevredigends hebben voor het gehoor. 

Zoo kon er dan gcene sprake zijn van eene uitbreiding van du heerschappij der 
Grieksche dichtvormen over het Gerinaansclie taalgebied: die dichtvonnen wa- 
ren onherroepelijk verloren gegaan op het gebierl zelve, 'vaar zij vroeger ge- 
hccrsclit hadden. 

Maar, hebben wij in de h,vmnen van St. ambrosius eenen vonn bespeurd, 
die, hij moge oneindig minder sehoon zijn, dan die der vroegere Latijusche 
dichters, evenwel de dichtkunst niet geheel verstoken liet, — .zelfs deze vorm 
kon niet zoo rtadelijk op de Gennaansche talen worden toegepast. De Germa- 
nen , die hetzij met de Romeinen , hetzij met de volken , welke de Romeinschc 
taal en zeden hadden aangenomen , in nadere aanraking kwamen , ontlccrdcn 
huttne eigene taal om die hunner overwonnelingen , hoe gebrekkig dan ook , 
over te nemen. En eeuwen lang duurde het , eer bij de overige Germanen het 
besef ontwaakte, dat zij eene taal bezaten, welke het recht en de geschiktheid 
bezat om zich in letterkundige voortbrengselen eenigermato aan de Latijnsche 
taal op zijde te stellen. Zoo lang nu dit besef niet bestond , kon men niet op het 
denkbeeld komen om de dichterlijke stoffe, waar die aanwezig was, in den door 
het voorl>eeld der Latijnsche zangers van dien tijd aangeboden vorm te gieten? 

Van onds hadden de Germanen hunne dichters. Joknanues, een geboren 
.\laan, onder dc regering van keizer jcsti.sianüs , genoegzaam in de toen- 
malige letterkundige beschaving ingewijd om in staat te zijn in het Latijn een 
werk Orer den tx/rtprong en de bedrijven der Golfen te schrijven, spreekt 
van oude gezangen , waarin onder dit volk de gedachtenis liunner oude konin- 
gcii voortleefde; zelfs noemt hij met name theodorik, attila, ermenrik en 
anderen , als het onderwerp dier liederen. Ja , reeds tacitcs , in zijne Germa- 
nia, gcw'oagt van oude gezangen bij de Germanen tot lof van hunnen godde- 
lijkcn stamvader en zijne zonen, alsmede van liederen ter eere van den over- 
winnaar van VARUs. Maar al dien schat verwaarloosden de Germanen sedert 
de tijden der volksverhuizing. Zij hadden eene andere beschaving Iceren ken- 
nen, waarbij dc vruchten van hun nationaal genie verre achterstonden, en 
vooral , zij hadden het Christendom omhelsd , dat hunne góden in afgoden , 
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hunne lieUleu in woestelingen had herechapeu. Er was niets minder dan de 
schrandere en hooge geest van ccnen kabel den Grooten toe noodig, om in te 
zien, dat, gelijk hij, ecu Duitschcr, zich in de plaats der caesars gesteld had, 
ook zijn volk, niet door vreemde vormen verbasterd, maar in zijne eigenaar- 
digheid, waardig was om mede als vertegenwoordiger der wereldbeschaving op 
te treden. In overeenstemming met zulk een denkbeeld liet hij de oude volks- 
zangen zijner Dnitsche onderdanen vereamelen en optoekenen. Meer was er 
niet nuodig om den Duitschers bewustheid te geven van hunne bevoegdheid om 
ic dichten, en dat dan ook in kabels tijd verschillende vakken der tlichtkunst 
hunne beoefenaars vonden , bewijzen zijne Capitulanèn en die zijns zoons , in 
welke het zingen van spotliederen , en , bepaaldelijk aan de nonnen , het ver- 
vaardigen van minnedichten wordt verboden, en nog andere dichtsoorten, ju 
zelfs tooneelstukken vermeld worden. 

Het spreekt van zelve, dat de Duitsche dichtkunde, aldus uit hare versma- 
ding opgeheven, er aanvankelijk niet op bedacht kon zijn om in een ander, 
dan in haar aloud gewaad op te treden. Hoedanig nu was de oorspronkelijke 
vorm der oud-Duitscho gedichten? Aan den vonn is hier oneindig veel ge- 
legen. Uit den vorm moet in de poëzij blijken , in hoe verre de dichter door 
ware vervoering is nangegrepen geweest. Waar gceno harmonische vormen , 
gcene bij aUc gestrengheid der banden niettemin los.se verzen , waar geene taal- 
uiuzijk is tot stand gekomen , daar kan men zich overtuigd houden , dat de 
dichter niet toegelaten is geweest tot die aanschouwing, welke het hart ver- 
rukt, den goest vaardig maakt, het ligchaam zweven en den mond maatklank 
uiten doet. De schoone vorm nu, die van zulk eenen dichtgeest getuigt, is bij 
de oude Germanen niet voorhanden geweest. Onzen oudsten voomderen heeft 
het aan die echte verzenbarende geestvervoering ontbroken, welke wij bij de 
oude Grieken aantreffen. Getuigen de dichterlijke voortbrengselen, welke uit 
den tijd van karei, den Grooten tot ons gekomen zijn ! Tot dien tijd behoort 
het fragment van het zoogenaamde Ilildebraudslietl , hetwelk tegen het eind der 
achtste eeuw geschreven schijnt te zijn, en het zoogenaamde Weisobrunner gebed , 
uit de tweede helft derzelfde eeuw. En hoedanig is nu de vorm dezer gedich- 
ten? Men oordcclo uit een paar staaltjes uit het Kildchrandslied : 
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i/iltibraht gimalialta: 
lier uuas ^éröro man, 

_/ênxhes _/Wtöro; 

her/r4gên giatuont 
/öMm uuortum 

liuer sin ykler vuiri. 

dat is: Hildebraud sprak: kij was trotscher taan, mii ziel vroeder ; hij hegun 
te i-rapen met weinige woorden, wie zijn vader toas. 

Zie'hier het tweede staaltje: 

/Tadubnht gimahalta, 

//iltibrantea sum, 

• dat sagêtnn ml 
dserd liutl, 
alté anti fröté, 

ded dr hina nuitrun, 
dat ^Itibrant daetti mln fater: 
ih ieittn /fadnbrant 
Jxtra her wtar giveit, 
yioh her tftachres nld, 
hina miti Tlieotithhe, 
enti slncrd </eganu filu." 

dat is: Uadnbrand sprak, llildehrands zoon: g dal zeiden mij onze lieden, oude 
en vroede, die vroeger henen waren (d. i. stierven), dat «y» vader Hildebrand 
heette: ik heet Hadubrand. Te voren is kij naar het Oosten gegaan; kij vlood 
voor Odoakers haat henen met Diederik en velen zijner knapen" 

Zie hier voorts tot proeve het dichterlijk gedeelte van het Wessobrunner ge- 
bed, voor ïoo verre het tot ons gekomen is: 

Dat ga/iegin ih mit /inhim: 

/frinuizzfi meista, 
dat eto ni unaa 
noh iif himil, 
noh ;mam nohheinig, 
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noh jwreg ui uuiu, 
ni . . . . 

noh «onna ni «cein 
noh n&no ni liuhta 
noh der mareosüo. 
dö dftr ni»itiht ni u»as 
enteü ni unented, 
enti d6 uuss der eino 
almahttco cot, 
ntaniió niltisto; 

enti dftr nuAmn auh nianakè 
mit inan eootlthhé ;eiat&. 

Uat is: Dat vraag ik bij de mcnschen: de grootste van alle wijsheid, toen de 
aarde er niet was, noch de hemel daarboven, noch eenige boom, noch berg er 
was, .... noch de zon scheen, noch de maan lichtte, noch de zee (er was). 
Toen daar niets was van einden of grenzen, en toen was die ééne almachtige 
God, milder dan alle menschen, en daar waren ook vele goddelijke geesten met hem. 

Deze medegedeelde proeven van Duitsche poëzij uit de achtste eeuw vertoonen 
ons eenen dichtvorm , welke den naani van stafrijm draagt. Hij bestaat hierin , 
dat in twee bij elkander bchoorende versregels , afgemeten , zoo het schijnt , 
naar de gewone maat van oenen beknopten, eenvoudigen volzin, twee en, bij 
de strengste tocpossing van den regel, drie woorden met dezelfde letter begin- 
nen. Deze allitererende woorden werden liedslaven (van daar de naam stafrijm) 
genoemd, dat is, naar het schijnt, zoo veel als regelaars (1) van het lied. 
AVat nu hebben wij van dezen vorm te denken? — AVanneer de gemeene man - 
dc nitwerking cener reeds met een enkel woord nitgedmkte gedachte nog met 
oen ander woord wil versterken , bepaalt veelal de gelijkheid van den aanvangs- 
klank de keuze van dit woord. A’’andaar dc bestaande woordverbindingen, 
man en muis , bed en buister , vuur en vlam , lijf en leven , bont en blaauw , 
mav en maag, kind noch kraai, weer en wind, huis en haar, rijden en rossen. 


(1) Stabén, in ’t Oudhgd. dirigere. 
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vrank en vrij, kerk noch kluis, enz. Het is alsof hij, die zulke termen iiit- 
vindt of bezigt, zijn vermogen niet vertrouwt om het denkbeeld krachtig ge- 
noeg te uiten; hij w’eet niet waar eene sterkere uitdrukking vandaan te ha- 
len, en nu komt de taal zelve hem te hulp, daar zij niet zelden een verwant 
begrip met eenen gelijkklinkenden naam bestempelt. Men ziet het, de psy- 
chologische grond der alliteratie, als ik het zoo noemen mag, getuigt niet van 
veel beschaving bij dengenen , die haar bezigt. Maar hoe ons te verklaren , 
dat men er toe gekomen is om haar als dichtvorm aan te wenden? Geene 
waarlijk dichterlijke verrukking, als die de Griekschc dichtvormen deed ont- 
staan, riep het stafrijm in het leven. Integendeel, ik meen mij niet te be- 
driegen, wanneer ik in het stafrijm een noodbehulp zie om aan gemis van 
ervarenheid in den stijl te gemoet te komen. De Grieksche poëzij wa.s eene 
kunst, on gelijk alle ware kunst, als Athcna uit het hoofd van Zeus, gewa- 
pend en dadelijk volwassen geboren. Maar waar nu dc ingeving, die de moe- 
der der kunst is, ontbrak, en toch hetzij theogonischc leeringen of geschied- 
kundige feiten over te leveren waren, — welken weg had men daar in te 
slaan ? — Het proza is , zelfs in Griekenland , veel later ontstaan , dan de poëzij , 
en , waarlijk , om , waar de geest koel redeneert cn dus niet onder eenen invloed 
staat , die de woorden , als van zelve , zoet als honig , van do lip]>en doet 
vloeijen , om daar in de onbegrensde nia.ssa orde , in dc mateloosheid zelve 
maat te brengen , om , in één woord , bondigheid , klaarheid , evenredigheid , 
ja melodie, aan de ongebonden rede bij te zetten, hiertoe behoorde eene fijn- 
heid van oordeel , eene oefening , eene heerschappij over dc taal , zoo als wij die 
in de Grieksche meesters niet eerder dan vijf eeuwen na homerus aantreffen, 
cn onder de hedendaagsche volken eerst bij enkele schrijvers van de laatste vijf 
of zes eeuwen bewonderen. Hoe het zij , ontbrak den ouden Gennanen de dich- 
terlijke vaardigheid , die als door oenen God wordt ingegeven , stellig moest hun 
de kunst van het proza ontbreken , die slechts na eeuwen van voorbereiding 
door de ins]>anning des geestes van groote vernuften wordt verwonen. Dus 
schiepen die oude Germanen zich, als het ware, een nood-proza vóór het be- 
staan van het proza. Dit was hun stafrijm, hetwelk als een Icidband de wan- 
kelende schreden van den onervaren stilist bestuurde , den omvang der volzinnen 
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liepaalde door ze tot cenc soort van dichtregels af te deelen, over de bezwaren 
der zinsverbindiiig heenhielp , de keuze der woorden regelde , en ten slotte eenen 
spreekvorm in het leven riep, die eensdeels geschikt was om naar ecne zang- 
wijze, hoe kunsteloos ook, opgezongen te worden, en anderdeels het geheugen 
(lergenen , welke zich die zoogenaamde liederen wilden eigen maken , uitnemend 
te stade kwam. 

Nog heden ton dage vindt men bij de dichters de alliteratie aangewend , doch 
slechts als bijkomend versiersel, als middel om het oor te streelen. Terwijl de 
alliteratie van nature voortvloeit uit dc zucht om recht krachtig te spreken , zo<i 
giicl'l zij , door onze dichters aangewend , veelal cene zekere weekheid aan df 
uitdrukking. Men beoordeele slechts deze regels van hooft; 

Mooghje niet gaan niet tc /{nst en te ^nr? 

F.ii doeje niet Aranden, en ilaaken, en iiaên. 

Al, waar 't u op /ust oen Atukjen te slaan? 

ril uit hetzelfde bekende gedichtje: 

. . . . Lustighjes, gaat 
Het irateitje, daar "t legen 't walletje slaat. 

cii op hel einde: 

Ik leg u te maaken aan ’t schreijen de 4ron, 

De 4oomeu, de iloenen, de ruivere ron. 

Nog menig voorbeeld zou men uit hooft kunnen bijbrengeu, bij voorb. : 
"Zieonor, mijn fieve Zicht”, en: wAaare «acht van beaaauwde driejaren”; 
vooral zou men dan het lied, dat met dezen laatsten regel aanvangt, niet 
mogen overslaan: 

J?unre keert glijr in roetlijke mcbjea, 

En me quaalen in ^uUe jenuglijes. 

' Xekkerc /ipjes en foddrige /oukjes 

£aaren, 4y ieurten, en Hussen de vonkjes 

Ach hoe èrandcu uw’ iraave manieren! 
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bronnen van ilijdscliappo, irallriidc iaaken, 

Alle mijn ingewaïuU doet ghy my iloaken. 

En uw elaaycndc tdamnicn lia*r’ krachten 
Alt' de mijne ia;rsmeltcn, rcrsmacliten. 

Ach mijn yeent, ach! mijn ^reesje jring y lippen, 

Zoo de lieve, dc /aaveiido fippen 
’t Zdlcvo niet, in het droogende roosten, 
rooit met het eoeht tan een kuaje en troosten. 

Is zootlonig dc uitwerking der aanwending van du alliteratie door onze nieuwe 
dichters, dan dient men de alliteratie van hardklinkende letters te vermijden, 
als. bij voorbeeld, in dezen regel van vondel: 

iVcdrijfl andren toe, en ac/iuifl op hen de ac^uld van ’t redcel. 

en over ’t algemeen dc alliteratie niet toe te laten, waar ze zoo goed niet te 
pas zou komen, als in die minnedichten van hooft. Herhaalt men den 
aanvangsklank te dikwijls, ddn gaat de uitwerking verloren, en de verstaan- 
baarheid lijdt bij het verwarrend terugkomen van denzelfden klank, als in deze 
regels van von platen : 

iïaut am Jinoh ein llod zu weben 
^nuen itüsche /taldachiue, 

Salaam MIdend iuhlt die .0iene 
Beet und ülatt und iflüthe ieben. 

Maar , wij zeiden het reeds , gansch iets anders was de alliteratie in de 
oudste Duitsche poëzij , en juist omdat zij in den vorm, welken wij haar in 
het zoogenaamde stafrijm eigen zien, door zekere barbaarschheid gekenmerkt 
was , moest zij , als dichtvorm , sjioedig voor een ander middel van versverbin- 
ding plaats maken. — Het is waar, de oud-Saksischc Evangeliënharmonie, 
bekend onder den naam van Heliand, in de eerste helft der negende eeuw 
op last van lodewijk den Vromen vervaardigd, is nog in allitorende verzen 
vervat; ja, in het Noorden bleef het stafrijm, getuige de oudere Edda uit de 
twaalfde eeuw, nog eeuwen lang in gebruik; maar in Duitschland schreef 

10 
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uTrEiED, een kweckcling vuu bhabanis siArRCS, en monnik van het klooster 
VS'eisscnbnrg in den Neder-elsass, omstreeks het jaar S70, zijne bearbeiding 
der vier Evangelisten op rijm. Otfkied wilde zich cenigzins vrij bewegen , 
anders had liij zich in zoogenaamd proza, even als de nagenoeg gelijktijdige 
vertaler van Tatirnua' Ecangeliënhamome , slaafsch aan den I,atijnschen text 
des Bijbels kunnen aansluiten, liet stafrijm voldeed hem niet meer, en aan 
oorspronkelijk proza, wij zagen het zoo even, viel er voor hem niet te denken. 
Dus koo.s hij het rijm , en stelde zich hiermede in het bezit van eeuen band , 
die , zonder hem al tc groeten dwang op te leggen , zijne schreden op het 
ongebaande veld der rede richten kon. 

Men heeft vci-schillende vermoedens over den oorsprong van het rijm geop- 
perd. Velen denken, dat de AV'cstei-sche poëzij het rijm aan het voorbeeld der 
■Vrubicren te danken heeft ; doch in den laatstcn tijd heeft men kunnen opmer- 
ken , <lat het rijm niet alleen in .Arabic , maar ook in Indië , ja zelfs in China 
niet vTcemd is. .Jidst uit deze algemeenheid des rijms mag men opmaken, 
dat het op verschillende [ilaatsen oorspronkelijk en zelfstandig ontstaan is, en 
dus ook in Europa uil gronden , in de geschiedenis der beschaving en der taal 
te zoeken , zal zijn aftcleiden. Het rijm , wij hebben het gezien , bestond reeds 
in de latijnsche poi'-zij der vierde eeuw, en wij twijfelen niet, of de kweeke- 
ling van den geleerden rhabanis maurcs heeft zijnen dichttrant naar het 
voorbeeld der h} mnendichters willen vormen. Het is waar, in het voorbeeld 
van de hymne , door ons aangchoald , zien wij het rijm nog niet als vasten 
regel ingevoerd; doch weldra werden die gedichten met ongezocht rijm door 
andere met regelmatige rijmparen gevolgd (zie niEz, altrom. Sprachdenkm. S. 10») 

Maar wat was het rijm in het oud-Hoogduitseh , in de taal van orrRiED? 
Eerst waar de stamklanken der woorden op elkander rijmen , erlangt het rijm 
zijne volle kracht en beteckenis; eerst dan krijgt dit middel van versverbinding 
een karakter van meer gewicht, dan dat van blootc toevalligheid; eerst dan 
spreekt het rijm inderdaad en bekomt het eene stem, die de Iveweging der 
gedachten welluidend vergezelt. In de oud-Hoogduitsche taal nu , door vol- 
klinkcnde uitgangen gekenmerkt , moest het rijm niet zelden de uitgangen 
treffen. Zoo rijmen bij oTfRiKu: mwrolli en iraageti , fmgenii en uuurti, mt> 
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en girati, rediuon en giuuuiaron , uuorto cn harto, gnate en gibiete , gikbetu» 
en lobotuH, enz. Dit was een wezenlijke misstand, en ik durf beweren, dat, 
toen het rijm eenmaal ia de poëzij was ingevoerd, de behoefte aan een wer- 
kelijk sprekend en beteekenend rijm krachtig heeft medegewerkt om te weeg 
te brengen, dat die volklinkcnde uitgangen der woorden van lieverlede als l)e- 
lemmerend voor de uitdrukking der gedacliten , als stremmend voor den vloed 
der rede beschouwd werden ; en meer dan zulk eene meening was er niet iioodig 
om die organen des woords allengskena als met lamheid te slaan, zoodat zij 
eindelijk afgeworpen werden of lot toonloosheid ofdaaldcn. Voegt hierbij , dat 
de poëtische vorm , het oerst door otfuied aangewend , niet alleen , even als 
zijn Latijnsch voorbeeld, door het accent wordt geregeld; maar dat dit accent 
hier eene macht is , waarbij geen andere invloed in aanmerking komt. Or- 
raiEDs verzen zijn regels van acht toonverheffingen, in twee helften verdeeld, 
welke beide helften op elkander rijmen met een staand of mannelijk rijm. De 
loondaling kan zoowel voor als achter de toonverheffing volgen , en uit ééne 
zoow'el als uit twee syllaben bestaan , of wel geheel ontbreken , zoodat twee toon- 
verheffingen , zonder tusschentredende toonduling , naast elkander komen. Zulk 
eene poëzij had de strekking om de zwak of in het geheel niet geaccentueerde 
lettergrepen al minder en minder in de uitspraak te doen gelden , en moest 
dus ruim zoo zeer als de behoefte aan een meer bevredigend rijm tot de ver- 
minking der uitgangen leiden. Terwijl alzoo in Griekenland de dichtvormen , 
wegens de bepaalde cn noodwendige waarde, welke zij aan de minste letter- 
groep toekenden , oneindig veel zullen tocgebracht hebben om de taal uit een stofie- 
lijk oogpunt voor achteruitgang te bewaren , zien wij op het gebied der Duitschc 
taal de poëzij sedert otfrikd de venninking der taalvormen ten sterkste in de 
hand werken. 

Hoe het zij. w'ij hebben noch het recht, noch, zoo wij de zaak wel be- 
schouwen, dc neiging om otfriei» te veroordoelen. Hij wns eener richting in 
de ontwikkeling der taal bevorderlijk, die, reeds vóór hem aanwezig, zich ook 
zonder hem zou hebben laten gelden, cn aan welke hij voorzeker onbewust 
dienstbaar was. En wat de beweegreden aangaat, die hem geleid heeft om 
zijn dichtwerk te aanvaarden , zij , zoowel als de liefde tot zijn volk , die hem 
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bij ïijne taak vervulde, vordert onze oprechtste achting. In het eerste hoofd- 
stuk van zijn eerste Boek vangt hij aan met het doel en de roeping eens 
schrijvers te vermelden. Daania gewaagt hij van de Grieken en de Romei- 
nen, door welk eenen bcvalligen en gladden stijl zij zich onderscheidden; hoe 
keurig de lange en korte syllaben zonder fout in hunne dichtmaat afwissel- 
den. Uie in het liitijn dichten, zoo redeneert hij voort, weten zelfs den 
inhoud der Heilige Schrift in schoone vormen voor te dragen. Wanneer nu 
die Grieken cii Romeinen niet in eene vreemde, maar in hunne eigen taal 
geschreven hebben, waarom, zoo vraagt hij verder, waarom zullen dan de 
Franken alleen verzuimen Gods lof iu hunne moedertaal te zingen? l)c Fran- 
kische taal moge nog op deze wijze niet gebruikt, noch aan zulke regelen 
ondenvorpen wezen , niettemin heeft zij hara schoonheid. Zouden dan , zoo 
herhaalt hij , de Franken ongeschikt zijn om Bijbelstofi'en in hunne taal te be- 
zingen ; de Franken , even dapper als de Romeinen , even welsprekend als de 
Grieken ? de Franken , die een land bebouwen , vruchtbaar in veldgewassen en 
metalen , zilver en goud zelfs niet uitgezonderd ? de Franken , van één ge.slacht 
met Al, EX ANDER vnn Macedonië; zij, door geen volk overwonnen, maar door 
alle volken gevreestl; zij, zoo trouw aan hunnen koning, en zoo gehecht aan 
God en aan zijn W'oord? Voor dit volk wil hij de geschiedenis van christus 
zingen in zijne eigene taal, en, dus eindigt hij: v thans verheuge zich een 
iegelijk , die het Frankische volk een goed hart toedraagt , dat wij curistes 
kunnen zingen iu onze eigene taal.” 

Een paar stukken uit deze voorrede vóór oteeieds Jimngeliènfiarmoiiie mo- 
gen hier als proeven dienen van zijne taal en dichttrant : 

Sar kriaclu joh roinani 
iz machont so gizami, 
iz machont sic al girustit 
so thih CS uuola lustit. 

Sie machont iz so rehtaz 
joh 80 filu slchtaz: 
iz ist gifuagit al in ein 
selb so helphantes bcin. 
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(1) Sie duent iz fUa suazi, 
joh mezent zie tliie foazi, 
thie Icngi juli thie kurti, 
thciz giluztlichaz uuiirti. 

Kigun sie iz bitheuldt, 
thaz sülabii in iii uuenkii. 
sie ullca uuio ni ruachcnt, 
ni so thie fuazi suacheut. 

Joh allo tbio ziti 
so zaltun sic bi noti 
iz mizit ann baga 
al io solih uuaga. 

Yrfurbent sie iz reino 
joh harto liln kleino, 
sclb so man tliuruh uot 
sinaz kom reinot. 

Dat is : De Grieten clan en de Romeinen dichten ioo hevallig en soo ooUcomen , 
dal hel een lust is ; zoo zonder leende» en zoo glad, dal alles aanéénsluit als 
elpenbeen ; zoo naamekeurig melen zij de lange en de korte lettergrepen , dat ile 
uiiicerking streelend is roor het oor. Bij hen heeft elke lettergreep eenen cast 
bepaalden en ontieijfelbaar uitgemaaktea dauc der uitspraak: eau at icat niet 
juist en als op de weegschaal is afgetrogen , is hun dirhl geznicerd , als koren 
van kaf. 

Men bespcuri, wolk ceu levendig gevoel voor de volkomeitlicid vun den vorm 
der Latijiische diohtkunsl otfried bezielde , en toch twijfel ik , of hij in staat 
is geweest om zich genoegzaam rekenschap te geven vnn liet onderscheid tus- 
schen do klassieke dichters en de geestelijke Ijatijnsclie poeteu , die setlert de 
lierde eeuw onzer jaartelling gezongen hadden: ann dezen, ten minste, denkt 


(1) Tnssclien dezen en den vorigen regel staan in den Icxl aelit regels, die ik uonleel 
dat 12 regels hooger te huis liehooren. 
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hij uitsluitend in hetgeen wij na deze door ons vrij vertaalde plaats verder 
lezen , zoo als men «it den bovenstaanden korten inhoud zijner Voorrede 
zien kan. 

üc plaats , waarin hij zoo lioog van de Franken opgeeft , luidt aldus : wij 
mogen er slechts een klein gedeelte van mededeclen : 

Sic sint so sama kuani 
selb so Ulie romani; 
ni tharf man thaz ouh tedinon, 
thaz kriachi in thes gimiidaro!i. 


Nist lint thaz es biginne, 
thaz uuidar in ringe: 
in dgnn sic iz firmeiniti 
mit uuafanon gizeinit. 

Sic lertun sic is mit anerton 
ualcs mit then uuortun; 
mit speron hlu uuassn: 
bi tbin forahten sie ze noh so. 

Dat is: Z'/j' (de Franken) sijn eren koen, ah de Romeuien ; en meh heiet 
hen zoo Ic spreken , dal de Grieken hen daarin niet overtreffen ... Er is fjeen 
rolk , dat het magen zou tegen hen te strijden i den moed daartoe hebben zij allen 
volken l>enonieH ; zij hebben hen hunne meerderheid geleerd, niet met moorden, 
maar met wapens, met zwaarden en met scherpe speren; daarom zijn ze zoo 
hang voor hen. 

Zulk een verbazend nationaal gevoel bezielde tic uitstekende mannon nu de 
vlucht, die de Frankische natie door den hoogen geest van karf.i. den Grooten 
genomen had. Geen wonder, dat zij de meerderheid luins volks ook in de 
letterkunde trachtten te staven. 

Doch niet lang zou liet den Franken vergund wezen , zich in de beschou- 
wing hunner eigene grootheid te verlustigen. 

Weldra had het Rijk , door k.srki. den (irooten gesticlit , dn gevolgen van 
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inwendige oneenigheden te verduren , cii de invallen viin Noormannen , Slaven 
en Hongaren af te slaan. Niet zonder zware wonden te bekomen , gelukte bet 
htm de vijanden te weren; maar het werk der beschaving leed er bij, en ook 
de letterkunde raakte in verval. De Duitsche natie .stond onder uümdrik 1 
wel weder op uit hare rampen; doch de werking van dezen grooten man 
strekte meer om het staatkundig en maatsciiappelijk leven te verhefleu , dan 
om de Duitsche letterkunde op te beuren. Van den geest, diejj een otfrikd 
had pogen te wekken, was er zoo weinig over, dat op het einde der tiende 
eeuw de bij uitstek letterkundige ukoswitha hare gedichten vervaardigde in 
het l.atijii. 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Het Ileldencera. 


Uoch wie in het Latijn dichtte, dichtte niet voor het volk, niet cens meer 
voor de edelen onder het volk. Zelfs in die gedeelten van het Rijk van karel 
den Grooten , waar niet de Duitsche taal gesproken werd , had het Latijn voor 
het een of ander Roinaniscli dialekt plaats gemaakt, — en wat, werkelijk uit 
het gemoed opgowcld , tot het hart des volks zou spreken , moest in Frankrijk 
in do Fmnsche, in Duitschland in de Duitsche taal gedicht wezen. Doch 
daartoe moest de tijd, even als de eeuw van karkl den Grooten, het dich- 
terlijk gemoed zoete of verhevene gewaarwordingen te gevoelen geven. Ge- 
beurde dit, dan zou de poezij, nu in twee groote takken, Fransch en Duitsch, 
verdeeld , oneindig rijker bloemen dragen , dan zij in het oorspronkelijke , on- 
verdeelde Frankische Rijk vermocht had; de stof zou niet tot aloude Duitach- 
heideusche of tot ChristeUjke onderworpen beperkt , cn de Duitsche taal wel- 
haast aanmerkelijk kneedbaarder en voor den dichtvorm , sedert de n^endn 
eeuw aangenomen, oneindig geschikter wezen. 
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L)c dichtkunst , het is waar , moet uit de inwendige aandrift des gemoeds 
voortkomen. .Maar toch wordt hare geboorte vattk door uitwendige omstandig- 
heden Itegunstigd. /oo outltrak het ook , sedert de hevig geschokte deelen 
van het grootc Rijk van karei, den (Irooten tot rust waren gekomen, den 
dichteren in Frankrijk uict aan de gelegenheid om ecnsdoels in rijke overleve- 
ringen, anderdeels in het voorbeeld cener beschaafde letterkunde alles tc vin- 
den, wat zij behoefden om met gunstig gevolg hunne krachten te beproeven. 

Frankrijk wa.s, zoo ten Noord-Westen als ten Zuiden, begrensd door bevol- 
kingen , die den vorm eener vroegere beschaving bewaard , ja , aan dien vorm 
een nieuw leven gegeven hadden. In Zuid-Frankrijk en in de aangrenzende 
provinciën, bepaaldelijk in de Frovence, was de Romeiiische beschaving nim- 
mer geheel te gronde gegaan. In weerwil van de overstrooming van Gothen, 
Sueveu en Vandalen waren de aanzienlijke Romcinsclie steden daar in wezen 
geble>en en hadden , door de beniuutwdheiil der tijden tot zelfstandigheid ge- 
noopt , zich van lieverlede in vrije gemeenten herschapen gezien. Maar is het 
waar, dut de oorspronkelijke beschaving niet te gronde was gericht, zij had 
niettemin aUengskens eene gansche vervorming ondergaan. Getuige de taal, die, 
van het Latijn afgeleid, niettemin ten gevolge van vreemde volkselementen, in 
het land en in het verkeer opgenoinen , zoo zeer van het Latijn verschilde , 
dat reeds de Kerkvergadering te Tours van het jaar 813 zich genoopt zag te 
verordenen , dat de Heilige Schrift in de volkstaal moest overgebracht worden , 
daar het volk geen Latijn meer verstond. In die volkstaal nu werden weldra 
Iq^enden en andere verhalende gedichten opgcsteld, besteuid om door rondrei- 
zende zangers, met begeleiding van een snareninstrument voorgedragen, aan- 
zienlijk en gering Ie verlustigen. 

Blijkens een ftagmenl van een didactisch Provcncaalsch gedicht, Boëthiun 
getiteld , door ru. diez naar iiihoud en vorm toegelicht , bestond er reed.s in de 
tiende eeuw een kunstvorm, waarvan bet voor ons doel uoodig is eene proeve 
mede te doelen. De verzen van het genoemde gedicht zijn van tien syllaben 
met het hoofdaccent oj) de vierde, zoodat de cesuur hot vers in twee ongelijke 
helften verdeeld , bij vtxirbeeld : 
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e qui nos pdis | que no murcm de fam. 
epH li satdn | soa en so mandamen. 

Vraagt men naar den oorsprong dezer versmaat, zoo meen ik haar als uit 
die van dien liyinmis van ambrosifs ontwikkeld te mogen beschouwen. In 
de tijdsruimte, namelijk, tot aan do tiende eeuw verloopen, was er uit hef 
Utijn een geheel andere taal ontstaan , en deze taal was van dien aard , dat 
het getal der zwak geaccentueerde lettergrepen in de woonlen steeds vermeer- 
derde. Nu oordeele men, wat er van die versmaat van ambkosics worden 
moest, zoo zij op eene taal werd toegepast, waarin zulk eene strekking heersch- 
tc. Daartoe behoeft men slechts een oud-hYansch gedicht te raadplegen , in die 
maat gesteld. Wij kiezen een proefje uit den Hugo de Lincolnia , door kr. 
MicHEL en later door f. woi.f, achter zijn werk üLer die Lm», enz. (bl. 44-'t) 
uitgegeven. Dit lied begint: 

✓ 

Ore oez un bel chanpon 

Des Jues de Nichole, qui pai tieisoi: 

Fireiit la crucl uccision 

Dc un enfant que Huclion out non. 

Vergelijkt men de taal van deze berijmde vertelling met het Aurora luci» rutiht , 
waarin alle lettergrepen nog zoo vol klinken , zoo bespeurt men menige syllabe, die 
het aan genocgzanicn klank ontbreekt. Dit moest ten gevolge hebben , dat of dc 
verzen licht het vcreischtc aantal lettergrepen niet bekwamen (1), of tooulooze 
lettergrepen boven het vcrcischte getal in het vers inslopcn , zoo als in deze verzen : 
Afemne Ie» plak» dunt Deu ful pené , en: Qm» la couvert ne t'en apareeu. l>it 
laatste nu was in de Romanische {Kiilzij , die geen onbepaald getal toondalingen 
duldde, bijzonder oanstootelijk. Wat dus te doen om het vers voor die slor- 
digheid te behoeden ? De richting , die de taal genomen had , was niet tc 

(1) Zoo zijn in het asiigehialde gedicht vcreclieidene regels, waarin een 8 pers. uieerv. 
van een perf. voorkomt, eene syllabe tc kort, b. v.: »e» hrax futetd ettetulu. üoen wonder, 
w.int die vorm, in het Latijn nog vaii drie lettergrepen, had eene van de drie, eerst to<m- 
loof geworden, ongemerkt verloren. 
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keren, .\lzoo bleef er niets over, dan aan het vers meer ruimte te ges en, en 
ilc licht insluijseiide overlallige lettergreiieu daarin eenc plaats toe te kennen. 
Daarom nu, dunkt ons, zien wij in het s'ers van den Boëthius iedere vers- 
helft van den h}uunus van ambrosius met tsvee syllaben vermeerderd. 

Maar in dezen thans tienleticrgrepigen regel svas het getal der voeten 
te groot, dan dat hij geene cesuur zo<i behoefd hebben. In de twee aan- 
gehaalde verzen is de cesiuu* mannelijk, dut is de eerste vershelft eindigt op 
eene geacientui«rdc lettergreep; do<;h in de meeste verzen van den Bofthim 
IS de casunr vrouwelijk of slepend, dat is, achter de geaccentueerde letter- 
greep volgt nog eenc ongcaccentut«rdc , zoodal het vers elf lettergrepen telt; 
bij voorbeeld : 


1108 jovc 6 muv I menum ta mal jovent. 

‘ de graii foIHa | per fólledat {larllain. 

Zoo was dus voor eene herleving der poezij in Frankrijk de vorm reeds bij een 
volk , dat eene verwante taal sprak, gevonden. !Maai' ook aan de stoffe ter dichter- 
lijke behandeling kon het niet ontbreken. Of men aan de overleveringen , die 
aan den naam van karei, den Grooten en zijne helden werden aangeknoopi , 
nog niet genoeg had, in het Xoordeii van Frankrijk was een volksstam, de 
Britten, woonachtig, die, bij den inval der Angleu cn Saxen in Engeland 
uit dit hun vaderland verdreven, in Fransch Brctagne eene menigte van over- 
leveringen hadden medegebracht, door don weelderigsten rijkdom gekenmerkt, 
cn zich door menig geheimzinnig spoor van aloude pricsterwijsheid aan de 
verbeelding aanbevelend. 

Zoo zag men dan aan de beide uiteinden van Frankrijk de overblijfselen eener 
aloude beschaving ah met een nieuw leven blocijcn: in Provonce en do ombg- 
gende landen die der Romeinsche beschaving; onder de Britten die der Gal- 
lisch-Meiclcnsche , en tussschen deze beide trad een volksstam op, gesehikt om 
•ze in zich op te nemen, en ze, zelfstandig bearbeid, aan geheel de Wester- 
sche wereld over te leveren. Met de Zuid-Fransche beschaving door zijne zee- 
tochten cn tegen de Saracenen gerichte krijgsondernemingeu in gedurige aan- 
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raking, woonde de Diütsche, in Noord-Frankrijk gevestigde stam der Normun- 
diër» in de onniiddcllijke nabijheid der Britten, en maakte zich al rasch van 
het eiland, waaruit dit volk afkomstig was, meester. Door eigen avonturen 
lot belangstelling geprikkeld in do bedrijven van de helden dor volken , mei 
welke zij in aanraking kwamen, bewaarden hunne krijgslieden de legenden in 
Riscaye, in (iuyenne en in Bretagne vernomen. Denk nu hierbij, dat de 
Norinandicrs zich als een krachtig lid mochten laten gelden van een Staatsver- 
band, dat ecue natie omsloot, die zich al meer en meer tot besef van hart- 
eenheid en tot de bewustheid van een gemeenschappelijk doel ontwikkelde, en 
liet zal u niet bev reemden , dat er in Noord-Frankrijk dichters ópstonden , 
welke epische zangen vervaardigden , die de lust konden zijn des adels , van 
zijne wajienfeifen uitrustend op zijne kasteden, en weldra ook der hoorgierigc 
burgers in hunne bedrijvige stalen. 

De vonii dan der oudste Noord-Franschc Karolingische heldendichten is de- 
zelfde, dien wij in het fragment van den Boithiu» hebben niuigetrofien. In 
deze zelfde versmaat is de Chauson de Roland vervat, die, volgens eenparige 
getuigenis van bevoegde lieoortleelaars tot de elfde eeuw opkJimt, en wij vin- 
den ze terug iii de Chaamm de ge»le , van welke Willem van Oranje de held 
is , door onzen landgenoot Prof. jonckblüET uitgegeven ; bij voorb : 

Ik-r, iic tn'od | quant tu Guillaumes ies, 

Mès vif me prvii | moult i purz gaaignier. 

iJeze twee regels bezitten eeue mannelijke cesuur; de twee volgende, daaren- 
tegen, eene vrouwelijke; 

Eois qui de Frunce | portc corone d'or, 

Preudoms doit estre J ct vaillans de sou cura. 

Tot het eigenaardige der versmaat behoori, dat de regels stompe of staande 
rijmen vormen, en dat hctzcUde rijm door een onbepaald aantal regels achlei- 
een wordt volgehouden, die dan eene zoogenaamde tirade ntonorime vormen, 
dat is, een groep of. wil men, eene soort van systeem van verzen, die ook 
wat den zamenlmiig lietrefl met elkander in naauwer verband staan. De stomji- 
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heid van het rijm dagteekent uit den tijd, dat de taal bij gemU aan tooulou- 
ze lettergrepen nog geenc slopende rijmen leveren kon , en de rijm wijze mol 
tirades monorimes vloeit voort uit de zelfstandigheid, welke elk vers bekomen 
had , sedert het , met twee lettergrepen vermeerderd en door de cesuur in zich 
zelve verdeeld, niet meer als oene vershelft, moor als een vers moest be- 
schouwd worden. 

Ziedaar dan het oorspronkelijk heldenvers, zoo als het werd nangewend 
door do dichters van een volk in de middeleeuwen, dat ontegenzeggelijk eene 
eerste plaats bekleedt onder de nationaliteiten, bij welke wij ecue oorspronke- 
lijke beoefening van het heldendicht aantreflen. Eu waarlijk deze versmaat 
Ixwd eenen dichtvorm aan, den tijd, de natie, en den iiihoud der gezangen 
niet onwaardig. Wij wüllen trachten den aard en de betcekenis dezer vers- 
maat, in haar wezen gelijk aan die, welke nog tegenwoordig ons heldenvers 
kenmerkt, eenigzins in het licht te stellen. 

Door de cesuur, om met deze eigen^hap van het Fmusch-middeleeuwsche 
heldenvers eenen oanvuug te maken , door de cesuur wordt de eenheid van 
het vers voelbaar. Terwijl de voeten zich anders onverschillig nevens elkaudci 
zouden scharen , ontstaat door die verdeeling in twee helften bij den hoorder 
het gevoel, dat die twee bijeenbehoonm. Is het vers door eene vrouwclijke 
cesuur gekenmerkt, dan is de verdeeling des te voelbaarder. Miuir de plaats 
der cesuur is volstrekt niet onverschillig. Het atbreken der eerste helft sjwiit 
de verwachting des hoorders te sterker, naarmate deze helft korter is. In de 
tweeile helft verkrijgt het oor bevrediging, en de bevrediging is volkomener, 
wanneer deze tweede helft grooter is dan do eerste; tevens is de gang van hel 
vers daardoor kabuer en ernstiger. Omtrent de uitwerking der cesuur , zoo zij 
zich in het ticnlcttergrcpige vers na de zesde syllabe bevindt, geeft diez {üiter 
den epischeu Vers, bl. 90,) treffende wenken. Hij gewaagt (aldaar) van den 
Girart de Roussillon , in welk gedicht de cesuur dus geplaatst is, en voegt er 
tic aanmerking bij : u deze tweede , kortere vershelft komt , met hare scherpe 
ufscheitling , uitnemend overeen met den bitsen, overmoedigci» toon, die onmis- 
kenbaar in het gehecle gedicht heerscht.» «Deze wijziging,» voegt hij er bij, 
wan het tienlettergrepige vers komt ook voor in het burleske gedicht Audi- 
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gier , waarin men oenc koddige toepassing bespeurt van den episehen vorm en 
de epische manier van uitdrukking op een nietig onderwerp.» Men oordeele; 

Le vullet amenerent | sor un fomier, 
ses atmes li aportent | en un pannier. 
haul)cr( li out vestu | blanc et legicr, 
qoiuzc aols de marcheis | costa Tautricr. 

Men bemerkt het, de vorm der gedichten was in de middeleeuwen , voorde 
tijden der verbastering, zoo willekeurig en zoo onbeduidend niet, als menig- 
een wellicht donken zou. 

Het voordeel , in de ongelijke verdeeling van het vers door middel der ce- 
suur gelegen, mist de AUsandrijn , eene versmaat, die wij sedert het midden 
der twaalfde eeuw in eenen nieuwen cyclus van heldenverhalen, te weten in 
die van Alemnder (vandaar de naam jder versmaat) , aantreffen. Ik twijfel niet , 
of dit twee lettergrejien langere vers is op denzelfden grond uit het tienlet- 
tergrepigc ontstaan, als het tienlettergrcpige uit het achtlcttcrgrcpige van am- 
Bttosus. In dien tusscheutijd van twee eeuwen toch was de klankwaarde van 
menig woord of woordvorm al verder achtenütgegaan. Zoo moest dan al we- 
derom meer ruimte aan het vers gegund worden om de boven het getal inslui- 
pende toonlooze syllaben te bergen. 

Slaan wij nu nog eenen blik terug, zoo herinneren wij ons, dat wij het hel- 
denvers zich uit dien .Vmbrosiaanschen hymnus hebben zien ontwikkelen , en 
dat deze hymnus zelve cene transfiguratie was van den Latijnschen hexameter. 
.Maar niet alleen heeft ons episch vers zich historisch uit het klassieke ontwikkeld . 
ook de aesthetische waarde van ons heldenvers schijnt tamelijk wel met die van 
den hexameter overeen te komen. Om dezelfde uitwerking te doen, moest een 
tweelettergrepige voet den antieken dactylus ven-angen (zie boven bl. 65) , en , 
bij do tegenovergestelde bctcekcnis der toonverheffing bij de Ouden en bij ons , 
moest de moderne voet de toonverheffing op de laatste lettergreep bekomen 
om dezelfde Iwteekenis te hebben , die zij in den ouden voet op de eerste 
lettergreep had. Wel is waar zou in allen gevalle onze epische versregel uit 
een heinistichium van den hexameter ontstaan zijn ; maar al moge hij dan door 
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|ieriodickc vermeerdering van het aantal lettergrepen de waarde van een volle- 
dig vers hebljcn erlangd, toen in later tijd het gebruik ontstond om de epi- 
sehe verzen bij rijmparen te schikken, kwam de versregel, als het ware, tot 
d«! bewustheid terug, dat hij slechts met eene wederhelft vereenigd volledig 
was en eene eenheid uitmaakte , en zoo was dan de overeenkomst tusschen den 
hevameter en ons episch vers, be{>aaidelijk den Alexandrijn, zoo volkomen, als 
bij tegenovergestelde niiddelen (1), door het verschillend taaleigen gevorderd, 
maar immer mogelijk was. 

Maar niet alle middeleeuwsehe epische poezij bezigde de tot dus verre door ons 
Iwschouwdc versmaat. De eerste dichterlijke vlucht was nu voorbij. Kene bij- 
na overmatige zucht om vele en vcrsclieideue avonturen in groole gedichten 
op te nemen, kon zich niet met de ware dichterlijke aandrift verdragen ; oen ge- 
noegelijk onderhoud aan gretige lioorders op kastoelen en in burgten te verlee- 
nen werd de triomf, dien de dichter vooral beoogde. Het zijn de Jiomane 
ran den Brelonsche» fabelkring, die ik op het oog heb; deze (en degelijks de 
Fabltaux en lain , de legenden en knmijkenj zijn gemeenlijk vervat in achtlct- 
lergrepige paarswijze, nu ceiis stomp, dan cens slepend rijmende verzen, aan 
ee.suur noch pauze op het einde gebonden. Deze versmaat nu, is in den grond 
dezelfde afs die van den boven aangehaalden lluga de Lincolnia; slechts zijn 
de gclijkrijmcndc vienvgeligc strophen door rijmparen vervangen , iets dat de 
taak voor de dichters gemakkelijker en Iegelijk de maat voor een uitvoerig 
episch gedicht geschikter maken moest Is deze bc.schoiiwing juist , dan blijkt 
het, dat de bedoelde dichters himnen vonu ontleend hebben aan de volksver- 
tellingen , die op hare beurt zich aan de maat van dien .\mbrosiaonschen hym- 
nu« , door geene voorbehoedmiddelen tegen ontaarding gevrijwaard , gehouden 
hadden. 

(1) Uit onze gchevie redenering blijkt, hoe ongeschikt de toepassing is van de namen der 
antieke voeten op de voeten van onze \-erzen. I>cn voet, die uit twee Icttergrejicn bestaat, 
van welke de laatste den klemtoon heeft (als in gebii), zullen wij derhalve geenszins iamitu 
noemen, maar: tweeUtUrjrepigen klimmeaden voet. Heeft de tweelettergrepige voet den 
klemtoon op de eerste (iüs in glvcl), wij noemen hem niet troekaeu», maar: iKeeUttergrepi- 
gen dalenileH voet. Evenmin mag de drielettergrepige dalende voet Jaeigliii heet en, noch 
de drietettergre/Age klimmende anapaeHtu. 
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Deze laatste 1'ninsclie epische voort brcngscicu int iisscheii zijn het , welke door 
onze Xederlandschc dichters in de dertiende eeuw bij voorkeur in onze nioe- 
derlual werden ovcrgebmcht. Zij volgden er ook den dichtvonii van na, zelfs 
in hunne oorspronkelijke rijuichrouijken en in hunne uit Latijnsche bronnen 
geputte didactische gedichten, evenwel niet zonder dat cene eigenheid van lut 
Duitschc vers, die wij reeds bij oTraiED opmerkten, in hunne verzen bewa;ird 
bleef. Zoo als otfhieds vers stond tegenover zijne modellen van Ijatijnsche 
hymnen , evenzoo staat de vorm onzer Ncderlandsehe ridderromans tot dten 
der Franschc, welke hun voorbeeld zijn. Onze dichters, namelijk, telden niet 
de lettergrepen , maar sleclit.s de toonverheflingen ; het getal der toondalingen 
in hunne verzen is niet eveneens bepaald. Zoo zag de dichter zich een mid- 
del verschaft , niet alleen om verscheidenheid in den toon der -verzen , maar ook 
om somtijds overeenstemming lusschen den inhoud en den vorm aan te bren- 
gen , CU al uaardat de schildering kalm , of het tafereel hartstochtelijk was , de 
venen bedaarder, of met een levendiger gang te doen voortschrijden. Men 
zie, bij voorlKücld , dun Roman v. Waletc^in , uitgave van jonckbloet, bladz. 
IIU. vers 3553: 

llcts recht d.it ic den home prisc. 

Want nteu ardschen paradise 
Comt glicsproaghcn een aderkijn 
Endc sprinct in den home fijn, 

Die gcon' es endc harde claer. 

Dat segghic jou al over wacr: 

Dieac uiaecte was wel bcdocht 

In deze beschrijving hebben al de regels juist evenveel toondalingen als toon- 
verheffingen. Maar in de driftige taal van den ridder Valeicein tot den roo- 
den ridder, bl. 123, vs. 3S0G: 

In glieve om u dreghen niet twee pareu, 

Endc om dat ghi mi moocht gheduren. 

Dinkets u goet, ghi suUets onberen 
Also te blouwene die iiiagliet. 
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Die ghi mesvoprt hebt ende ghejaghet 
Wat heret soe jeghen u mesdaen? 

Menne zoude gheiic vrouwe slacn; 

Van vrouwen comt ons alle ere. 

Onberds ende ne doeta nemmete. 

Ne latijs niet, ghi suUets toren 
Hebben, ic seit jou wel te voren; 

Het doet goet met ghemake leven. 

hebben nagenoeg alle verzen vijf toondalingen. Eerst in de laatste drie gaat 
de spreker tot den toon der ernstige waarschuwing over , en de regels hebben 
wederom slechts vier loondalingen , even als de tusschen ingciaschte gewichtige 
redengevende spreuk : vnu vremweu comt ons alle ere. De eenige regel , die 
buitendien slechts vier toondalingen heeft: also te bloutcene die mug het , liccft 
niettemin, wegens de drie toondalingen -wene die nevens elkander, vlugheid 
van gang genoeg. 

lu de veertiende en vooral in de vijftiende eeuw verviel het ridderepos in Frank- 
rijk al meer en meer. De verwildering der zeden , de ellende , door binnenland- 
sche wanorden en buitenlandsche oorlogen tcwoeggebmcht , was hiervan de 
oorzaak Doch in de zestiende eeuw zag men, bij een krachtiger gehandhaafd 
o]ienbaar gezag , bij het verhoogde aanzien van den Staat naar buiten , de Let- 
teren herleven, en bij den invloed, dien de kennismaking melden vlocijcndcii 
vorm der Grieksche en Lafijiische «lichters had uitgeocfciid , was het te wach- 
ten, dat ook bij de behandeling van epische stoffen een gckuischte smaak den 
gcschiksten vorm zou weten tc kiezen. Van lieverlede was de Alexandrijn 
weder onder de gebruikelijke dichtvormcu opgenomen. Oi.iviür de h.vony , 
de secretaris van iiendrik II, en joachim du bellay, in zijnen tijd de 
Fransche üvidius bijgenaamd, lie/igen deze versmaat in gedichten, waarin zij 
een ernstiger toon aanslaan, en wat ronsard betreft, dezelfde dichtmaat kwam 
wel overeen met zijnen hooggestemden trant: wij zien ze dun ook veelvuldig 
door hem aangewend, hoezeer hot opmerkelijk is, dal hij juist in zijn helden- 
dicht, la Franciade, niet den Alexandrijn, maar het tienlettergrepig vers heeft 
gebezigd. Hoe het zij , sedert de zeventiende eeuw is de Alexandrijn de ge- 
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ijkte vonn niet alleen voor het epos, blijkens de gedichten van deste soort, 
door cuAPELAi.v, sccnÉRï, LEAioivE, DESMARETS cii niidcren vervaardigd, 
maar in het algemeen voor al die dichtsoorten , voor welke de Ouden den hexa- 
meter aan wendden. 

In ons vaderland bezigt de sedert de vijftiende eeuw kwijnende epische en di- 
dactische poëzij steeds het vers met vier toonverheffingen bij een minder streng 
bepaald aantal loondalingen. De vrijheid, in het aantal der toondalingen ge- 
laten , leidde weldra tot misbruik , en men ziet verzen ontstaan , die bij vier 
- ■ toonverheffingen tot twaalf syllaben toe bevatten. Jlen oordeclc naar deze 
regels uit J)te nieuwe Doclrinael of Sjt^cghcl van Sonden van willem de 
WEERT van Yperen: 

Macr io begripe die sotte rienen, 

Die een stom heelde also vcrkicfcn, 

Kn al haer ghelove an hoer setten, 

En maken van den heelden Mamettcn, 

En anhedensc hoven onzen Ilerc Uod : 

Hier in hrckcn sy dst eerste ghehod. 

De vecllettergrepigc vreemde woorden, met een enkelen klemtoon zonder bij- 
toon, sedert de heerschappij der Vorsten uit het Hourgondisclie Huis in onze 
poëzij ingcslopcu, moesten' de losbandigheid in de opccnliooping der toonda- 
lingcn bevorderen. Hoe konden basterdwoorden, als die wij aantreffen in de 
volgende regels uit de Excellente Cronike van Vlaenderen-, 

Perienleme moort, onghcnadigli , 

Honglicrighe, couluverynighe heeste, 

Eiivydicuse, corozyf, verradich, ciiz. 

Hoe, vraag ik, konden zulke basterdwoorden in een vers worilen opgenomen, 
zonder een onbehoorlijk aantal toondaUngen nevens elkander toe te laten? Ver- 
gelijkt voorts regels als deze (1) : 

(1) Uit do Nedetl. (ief.hiedzangen pa» Va» Vloten, I hl; 61. Amsterd. Fr. Mcllkk 
1852. 
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s’ Hebben geretireerd, Iper g'abandotmeert; 

r<ooft Maria van ThujTie, die ons heeft gepreserveert. 

Tot een dauckscggitig' van deze gratie, 

Soo houdt men jaerelijkx noch de Commenioratie enz. 

In etni gedicht, getiteld Marguretha in Spanje, na wiLLKMe , door van vwrnv 
iiitgcgcveu (1), konten regels voor tot eene lengte van veertien lettergrepen 
uitgedijd: 

Hertoghe Philips, luatieb van bodrijve, 

Jfn in huwelijc met vrouwe Joanne verbonden enz. 

In den Jonker Fransen oorlog (2) dwingt het groot aantal syllaben, waarnon 
men gewoon geworden was, don dichter reeds nu en dan het getal der loon- 
w.rheflingcn met ééne te vermeerderen : 

In Vloeudreu weseude dus dominerende , 

Mit heer Philips van Cleve , die overste aldaer , 

Wareu die hoUantssehe ballinghen mit hem converserende. 

Die hem na brochten in versike zwaer, 

Hi meende te hebben sijn saken vaste, 

Doe hi wert stadlhoudcr dca amiraels van der zee, 

Hie en wist niet dan te comen boven alle lasten, 
tmttcl denekende op teynde twelck hem dcrle wee. 

Wtidm kwnni do aanwending van vijf toonverheffingen algemeen iii gebruik. 
\!'.-n iieft ze telkens aan in de gedichten van anna bi.ins ; bij vorirbeeld: 

Siet ghy Sonne en Mane clacr van ghestichtc. 

En do Sterren dichte acn den hemel stacn. 

Ten zijn maer straclen van den eeuwigen Lichte : 

Dus wilt n ghesiebte in H hoogste slaen. enz. 


{!] In het zou even aangeh. werk,bl. 141. 
(ï) .Vld hl. 120, enz. 
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Desgelijks in die van van ohistele en van mander. De eerete sdinjfl iii 
ïijne vertaling van üvidiua’ brie/ vau Leander aan Hem: 

Doen wcitlcn mijn leden weer clocc en craclilig, 

Het vicrich herte zaeh men inwendich haken. 

Het water en wert my niet te cont om ghenakeu. 

U liefde cost my verwennen van binnen. 

Gheen meerder hitte dan ’t vier der minnen. 

De tweede, in den oanhef van ssijne vertaling vau de llw-, 

O Muaa lingt my nu den toom schadig, 

Van den stonten Achilica, ongenadig, 

Veroorsaeckend’ een fel doodlijck dangier, 

Waer door van menigen Griekschen Prineier 
Ter helscber donekerheyd voeren zielen. 

Wiens lijven op de Troysche velden vielen . 

En liggend’ onbegraven, vrienden , cylae», 

Spijse der honden, en der vogelen aes. 

lioe ver zijn wij hier van de zoo schoon aaneensluitende voeten en den sta- 
ligen gang van het Homerische : 

.Mijwv isiif , 9ex, IlifAijóz-Jeai 

■la! in dien tijd der barbaarschheid van onze taal en dichtkunst vielen de ver- 
zen, als het ware, uit elkander, door geenen band van oenigc melodie ver- 
bonden. Vaak vinden wij in hetzelfde tijdperk do rijmen op zonderlinge wij- 
zen vermenigvuldigd en zamcngestrengeld , en de venen aldus tot zekeren 
strophenvorm zamcngcschikt ; doch verre dat dit eeue vergoeding zou oplcvi-- 
ren voor de leemten dier manke en ontwrichte verzen , schijnen die rijmen 
bloot uitwendig aan de verzen aangezet; zij missen allo uitwerking, en bewij- 
zen , dat de rijmelaars geen b(^rij> hadden , dat niet elke dichtstijl zich met 
den strophischen vorm verdraagt. Men beoordeclc de gegrondheid van miju 
beweren naar deze achttien rcgelige strophe uit een liekeldicht van anna rijns : 

12 • 
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Onlancx bcïnaort ïijiide met melancolyen , 

De siunen bccommcrt, thooft toI jihantasyen, 

Van ala overlegghcnde in mijn ghcdaelite. 

Kwam iiiy wcyuich te voren dat mocht vcrbl}X-n, 

Acnsicnde de «crelt, nu ten fjren 

Zijnde vol venlrieta; dca vrerdt mjr onaachtc. 

Dus diuckcnde mv Phantaa^’c voortbraclitc; 

Twee niati3iX!tsoonen my hacst in vielen, 

Uliclijc van name, divcrscli van geslaclito: 

Deen was Merlen Lutlier, die dolinghc doet krielen; 

Dandcr Menen van Bossom, dict al wil vernielen. 

Die veel menaclien bracht heeft in zwacr ghefreur. 

Rossom quelt het licliaem, Luther heeft de zielen 
Deerlijc vemioort; dus esscr cleynen keur 
Tusschen hen beyen, clck es een malefaiteur. 

Ie en gave an den keur niet mijnen minsten teen; 

Maer, want Lnther de delen moordt duer zijn erreur, 

Noch schijnt iferten van Rossom de beste van tween. 

lil dicu tijd besefte niemand, lioc zoowel de omvang als de maat van het 
vers noodwendig door den aard van ’s dichters gevoel en aandrift geregeld 
wordt, (iccii wonder, dat men voor dien omvang een iiitweudigen maatstaf 
zocht, ücn M.VTTUiJS de Castclcjn, bijgenaamd Poeef J/ot/w/e, vond 

zulk «mnen maatstaf, blijkens deze woorden uit zijne KuhH van Rhetorijeke : 

Dat een rcgliel duert, onglietcld, onglicmeetcn, 

AIso langhe als 't eenen aesseme beerden mach. 

CooB.siiKRT schijnt aan zijne verzen den gewonen omvang van cenen eenig- 
zins uitgebreiden volzin te hebben gegeven: \andaar dut zijne didactische ge- 
dichten niet zelden regels van zes toonverheffingen bevatten: 

Der dingen recht gebruyck brengt vrolicheydt en baat, 

Maar ’t misbniyck gheeft schade met schuldige pijne: 

Du droiickaert zuyckt ziekte uit gezonden vijnc: 

Want zijn zotheyt cn kent haar kracht, eynde, noch maat. 
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Daer ti'gon bruyckt vijshe^t, die dea dings acrd verstaat. 

Tot gliezonthcyU lust ook doodclijckc venijne. 

Gezond treed men vevHgh door doornen in <'e woestijne, 

Als een doornige roet pijnlick op pluymcii staat. 

Grijpt men ’t swaerd by der snee, 't fiueat den dvvaea in 't geveebt, enz. 

En wie is nu de eerste, die de Ncderlandsche verskunst van den weg ferug- 
bracht, wtuirop de zoogenaarade poëzij ongebondener en onwelluidender dan 
alle proza zou geworden zijn? liet was MAnxix van St. Aldcgonde. Hij, 
even geoefend in het 1'rnnsch , als in liet Ncdcrlandsch , had begrip van cene 
versmaat , in welke de lioogo cu de lage lettergrepen elkander regelmatig af- 
wisselden , en hij stelde vereen '/.atnen , waarin de vcreischte maat geen geweld 
doet aan den vonn en de ttitspmak der woorden. Men oordeelc uit zijne 
vertaling van den 93stcn Psalm, in ticnlettcrgrepigc klimmende maat: 

Dc IIi«rc hcersclit met hecriickhcyt beclccdt, 

Met Iiooge cmcht omgort end loebcreedt. 

Des werelts gront lieefl hy niso pcjiast, 

Dat hy niet wijekt, maer blijft al even vast. enz. 

Hoe zou hij het rijzen van het peil der besehaving in ons vaderland ile kreu- 
pele dichttrant van vroeger hebben kunnen blijven bestaan ? Neen ! Onze voor- 
naamste letterkundigen, wier eerste jeugd met het einde dor zestiende eeuw 
zamcnvalt, wervlen door studiën aan buitonlandsche hoogescholcn of door 
reizen in Franki-ijk en Italië gevormd en aan welluidende taalklanken gewend, 
en dc rijzende grootheid van het Gemeenebest bezielde menigen geest, ’t Is 
of de vTijheid, die het staatkundig en het kerkelijk juk had afgeschud, op 
het aesthctisch gehied, in uoofts welluidende zangen ademt; ’t is of dc zon 
van het geluk der wereldstad Amsterdam in vondels liereangen schittert, of 
dc vroedheid van Nederlands staatslieden in iicyoiiens cn cats gedichten, 
hoe verscheiden ook, tocli waanlig in beiden, doorstraalt. 

Was in 1'rankrijk dc Alexaiulrijn dc geijkte vorm geworden voor de epo- 
pocc en voor al die dichtsoorten, welke zich van ouds van het epische vers 
bedienden, en hadden onze letterkundigen, niet ten onrechte, dc oogeii op 


Digitized by Google 



( 94 ) 


dc Kransche letlerkuiule geslagen , zoo kan het ons niet boTeeradeu , dut wij 
saiert het eind der zestiende eeuw den Alexandrijn in onze poëzij op dezelfde 
plaats verheven zien. Reeds z.s.cnAKiAs ueïns sehreef zijne Emblemata in gi»de 
.Alexandrijnen , en dezelfde van mander , van uien wij zoo even den annhef der 
Ilias hebhen nangehoald, hoort hoe hij later dc mecrgcnoenule versmaat wisi 
t« gebruiken: 

Uiju groen btwruclito landt besagli ick «jiad' en vroegli, 

Kiid' hoe den wcstenwiiidt brooddronken daer in sloegh. 

Die 't koren nomtijda ded', als zee met baren, drijven (1). 

ÖpiEGUEL en zijn didactisch gedicht de Hert-Spieghel , mede in Alexandrijnen 
vervat, zijn algemeen bekend. Maar zijn vriend roemer visscuer hield nog 
den ouden rijmtrant aan, en bij de dichtsoort, waarin hij uitmuntte, zal tiie- 
niand dit wraken. Nog in onzen tijd heeft starino eenige puntdichten » oj, 
tijn Roemer Fmciersch ,” gebjk hij het noemt , pogen te schrijven , en daar- 
mede voorzeker willen toonen , dat het te bejammeren zou zijn , zoo het cenen 
dichttrant, die opzettelijk allen zwier vermijdt en elke boei afschudt, niet ver- 
gund ware, die dwangloozo manier te bezigen. Men boore een enkel dier 
piintdicliten van staring: 

Aller eeuwen verstand heeft Louwtjen iu pacht. 

Over ’t laag en 't hoog moet zijn wijsheid zweven: 

Pas knu hij 't zijn dootle Mama vergeven, 

Dat zij , buiten zijn raad , hem ter waercld bragt. 

Evenwel, hoe mocijelijk het is in onzen tijd, aan eene geregelde maat ge- 
woon, in zulk eenen trant te dichten, blijkt juist uit dit en die andere punt- 
dichten van staring; want, waarlijk, die vier regels laten zich zeer goed in 
drielettergrepige klimmende voeten, soms door tweelettergrepige afgewis-seld , 
verdeelen. Vergelijk daarmede een door roemer zelven vcrvnartbgd puntdicht: 


(1) Zie voorts GeiHchimi, venameUl d<x>r ai svRotNOH thiju, bl. iH? 
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Die een geriefelijke vrouw wil noemen Loet, 

Een lansknecht beul, een landman boet. 

Die de kay leutert, gek, een bedelaar guit. 

Een hopman bramlschatter, een vrijbuiter roover, 

Een verklikker vetspiür, een aanbrenger stoover, 

En zeggen aan mijn nicht, dat ze heeft een geelc hnid. 
Die moet, met de waarheid, ter deuren uit 


Vour het doel. dal wij ons voorstcUeu, dienen wij ook de geschiedeius van 
liet epische vers iii Duitschland na te gaan. Wij hebben het bij otfrik.h ge- 
laten. Ons bestek duldt echter niet, tlat wij ook liter meer doen dan aanstipiani. 

In de twaalfde eeuw hadden de invloeden, boven (1) door oii» ter sprake 
gebracht , *oo krachtig gewerkt , dat zich de Hoogduitschc taal toen nageiiot^ 
niitdauii van de volklinkende uitgangen vertoonde, hetzij die uitgangen afgewor- 
pen , hetzij zij toonloo.s geworden waren. Zoo zag dc dichter , als hij niet op 
zijne lioede was, hij de veranderde ge.stalte der woorden, den versregel vnn 
oTiotiKH, als hel ware, onder zijne handen korter worden, en regels met cen 
werkelijk vrouweüjk rijm voor den dag komen. Men zie al.s voorbeeld deze 
plaats uit eene VertaUng van de boeken van Mo:e» uit dc genoemde eeuw: 

Dó diu vronwn Sóra 

gelebcte hundert jouch siben und zueinrirh jdri!, 
dise werlt si begab. 

Abrahóm choufte ir ein grab, 
und bcvalcch ai seóne 
mit stanch aller blmentónc. 
vilc harte er si chlagete. 
ze Iczzist er gcdagilc- 
do begunde er sich trosten: 
waz inohtc er dó bezzeres tuon? 

Só tuot unscr igcllch 
aó ime geseihet samelich. 


(1) Blmlz. 7.Ó. 
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En eenige regels verder; 

£r gab ir /e minnen 
zucne flriiigc 
mul zuêiie ann])ouge 
ftz alnMemc golde, 
mul fragetc si sftre, 
wcr lolitcr si 

Ilier tellen de meeste regels (in den regel, die dat jaartal bevat, heeft de 
dichter zich aan geenen band gebonden gerekend) niet meer dan drie toonver- 
heffingen, en slechts daar tellen zij er vier, waar de uitgang vol klinkt, bij 
\ oorbeeld in de woorden: bimentóne, chtageté , igelich. Toch komen bij dezeit 
dichter nog uitgangen voor met hunne oorspronkelijke vokalen, waar, namelijk, 
het rijm ze vordert, bij voorbeehl: 

alsu er (lare cliam , 
cr irbcizta bi eineni brunndn. 

si brgumle zeigun 
ire bruodcr I-abin. 

Er wart vil vr6 
sulicbcr antvnirtu. 

Geen wonder, dat de taal, die zoo iets nog mc^clijk liet ol' vorderde, zich 
nog niet gemakkelijk plooide naar den eisch van de richting, die de poi-tische 
vorm genomen huil. Uit dezelfde twaalftie eeuw klinkt ons eene klaagstem te 
gemoet over de hardheid der Duitsche taal (1): 

^an sagit von duliscLvr zimgen, 

siu si unbctniigrn, 

zruogeno hcrtc. 

swer si dicke bertc, 

si «rdc «ol zelie: 

als dem stak- ir grscitce, 

(1) l'it de legende von Pilatm, «aarvan de inleiding is uitgegeven door wacurva. 
«KI., aUd. leteiucA, 2>'" Anti. S 277 
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der mit sincm gczowc 

uf don onehouwe 

nrde gefaougv. 

sui ihz getouge, 

ih uil »{ianneu iiiinen sin 

Dat is: Men :egt van (Ie Bmteche laai, dal zij toeerbartlig en moeije/iji ie 
plooijen is. Zoo men haar smeedde als simd op iel aanbeeld, dan zou zij teel 
buigzaam worden. Ik teil mijne krachten inspannen , om dit lot stand te brengen 
Weldra behoefde men niet langer over de weerbarstigheid van dc lloogduit- 
«:he taal te klagen. Zij was hot toppunt der voltnaaktheid nabij . dat wij hiuir 
in de dertiende eeuw «ion bereiken, win geen tijdperk harer ontwikkeling,” 
/egt nr.ïSF. (1), » is de Duitschc taal geschikter voor dc jioc/ij, voor versbouw 
en rijm, geweest. In het Ündhoogduitsch moest ten gevolge dor volklinken<le 
uitgangen het rijm dikwijls slechU op de uitgangen vallen ; doch toen deze 
afgesleten waren , was het mogelijk , de wortelklanken op elkander te laten rij- 
men, en eerst hierdoor kroeg hot rijm kracht on beteekenis. Eene al te groole 
afslijting der uitgangen, daarentegen, gelijk zij in het Nicuwhoogdiütsch be- 
staat, .s<-haadde het rijm weder, daar zij de volheid en de verscheidenheid der 
klanken deed veribren gaan. De dichterlijke taal, derhalve, van dit tijdperk 
staat . vv at het stoffelijke betreft , op den middenweg der volkomctdreid , even- 
zeer als wat nitdnikking en inbond uaiigaat , daar wij jeugdige frischheid , zin- 
nelijke levendigheid en beeldrijkheid dor uitdrukking bij genoegzame kracht en 
diepte des inhouds in haar Irewoiideren.” 

Wat door nood ontstaan was , verhieven de bekwame dichters tot regel. Mcu 
liet vrouwelijkc rijmen toe, en in de vrouwclijk rijmende regels of (hetgeen zij 
oorspronkelijk waren) regelhelften , vergenoegde men zich met drie toonvcrlief- 
tingeii; maar in do regels met mannelijke rijmen bevlijtigdc men zich vier toon- 
verhcflingeu te behouden. Ueeds'in de Kaiserehronik uit de twaalfde eeuw 
vindt men van dezen regel slechts nu en dan cene afwijking: 


(1) .li'n/SArl. Lekrh. der Jatltcksu Spr., V'c Ausg. Bd. l. S. 3f. 
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der kuaic hete gruz arbeit. 

sine vil innom hercelcit 

rlagete er stnen mannen: 

die vriont die rieten im alle, 

daz er rite cc Rume var die stat. 

vil schire daz gettln wart. 

er gwan vil manigen helt vermezzcn : 

Rdmo wart bcsczzon 
mit vil michilrc craft; 
de heten grrtzn rttcrachaft. 

Zie hier eeu voorbeeld uit de Aeneule van heinrich von yei-ijekk : 

Dó gruozte er die vrowen. 
dó mochte man schowen 
mangen minnccltchen lip, 
beide vrowen undc wtp, 
wol gecleidet und (wol) gchÓrct, 
wol gezogen und (wol) gclêrct 
ze werken und ze worten. 

en uit den aruieH Hemrich van hartmann von auE: 

Din mnotcr weinende sprach, 
dó si der tohter emest ersach : 

«gedenke, tohter, liebez kinl, 
wie gróz die orbeitc sint 
die ich durch dich erliten hSn, 
und 1& niich bezem lón cnplÓn 
dan ich dich hoere sjiiechen. 
dó wilt mtn herze brechen." 

Kil uu nog een kort staaltje uit den voortreffelijksten van allen. Ik bedoel 
r.oTTPRlKD VAN STRASSBDHO, cti wel uit zijncii Triitan ; de plaats behelst een 
gedeelte van zijn oordeel over uabtmann vo.n aue : 

Hartman der Ouwaere, 
ahl wie der diu maero 
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beide üzen tmde innen 
mit worten und mit sinneu 
durchvunrot und duichzieret! 

«ie er uiit rede iigieret 

der ftvcntiure meinel 

wie lüter und wie reine 

stn kriatalltniu wörtcliu 

bcidiu sint und inuner muczcn s!nl 

ik kan iiiut nalaten nog eeue enkele proeve uit hetzelfde gedicht aan te halen : 

diu snonerinne minne 
diu hete ir beider sinne 
von haze alsö gereinet, 
mit liebc alsA vereiuet, 
das ietweder dem andcni «as 
durehlüter als ein spiegelglas, 
si heten beide ein herze: 
ir swacre was sin smerze, 
stn smerze was ir swaere, 
si wfljcn beide einbaerc 
an liebe unde an leide, enz. 

De dichter vau der Aiöelunyen Noth maakte zich de korte vrouwelijke vers- 
helften anders ten nutte. In plaats vau nu en dan telkens twee regels met 
vroiiwclijk rijm te verbinden, bracht hij na elke vrouw'elijkc regelhcft van drie 
tuunvcrlielfingeii eene mannelijke met het nevensgaande vers rijmende regclhelft 
aan, insgelijks vau drie toonverhefHngen. Aldus ontstonden regels van zes 
loiiiiverhcfHiigeii met cene vrouwelijke cesuur in het midden; bij vrxirbceld: 

Kz waz ein küniginue | geaezen iiber sê: 
ir geltche I was deheiuiu mê. 

.SI was unm&zen schoene; | vil michel «as ir kraft: 
si schuz mit snellen degnen | umbe minne den schaft. 

Den steiu warf si verre; | dar nftch si «iteu spraiic. 
swer ir minne gerte, | der muoee &ne wanc 

13 * 
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dria spil an gewinnen ( der vrowen wol geboin: 
gebrast im an citne, | er het daz honbet verlom. 

1)6 spracli der voit von Rlno: | »ich wil au den sé 
hin zuo Pifmhilde, [ swie cz mir erge. 
ich wil umb ir minne | wftgrn den lip: 
den wil icb verlicsen, | aine werde niln wip.” 

De Nedurlatulschc bearbeider heeft deze mual , evenwel niet altijd even iiaauw- 
keurig (1), nagcvolgd (2): 

Die couinc scidc: «soster, | ic mach wel drueve sijn, 

. dat ic dns hebbe verloren | den lieven swagcr mijn,” 

dune doerstene niet dogen, | sprac dat edel wijf, 
haddi gewilt, broeder, | hi hodde behouden dlijf. 

In dit Nibelungen-vers hebben wij den Franschen Ale.\aiidrijn op het ge- 
l)icd der Duitsche taal, voor zoo verre de meerdere vrijheid in de aanwending 
der toondalingcn Lier overeenkomst toeb'ct , en bovendien met dit onderscheid , 
dot de cesuur noodwendig vrouwclijk is. En de uitwerking van dit verschil 
is niet gering. In tegenoverstelling van den deftigcu gang van den Franschen 
Alc.xandrijn heeft liet Duitsche vers zekere slapheid i welke voorzeker de reden 
is, dat de ridderlijke kunstdichters deze wijze van dichten zich niet hebben 
eigen gemaakt. Maar vergelijkt men nu den Duitseben episch-poëtischcii 
vorm, zoowel dien van het Nibehingen-vers , als van de overige lieldendicb- 
ten , niet met het Franschc vers alleen , maar met het Gricksehe helden- 
vers, wat moet dan de slotsom wezen? Ik meen niet onbillijk te oordee- 
len , als ik verklaar , dat met eefien vorm , als welke uit de gegevene proe- 
ven genoegzaam gekend wordt, zich de wonderbare innigheid van gevoel en 
diepte van geest kon verdragen, welke wij bij de Duitsche dichters aantref- 
fen ; maar dat, zoo hun die volmaakte waardigheid en schoonheid tevens, in 
één woord, die edele vrijheid eigen geweest ware, van welke vkij in de Home- 
rische versmaat den onwraakbaron getuige zien , zij , bij eenen dichttrant als 

(1) Zie JONCKBLOET, lietcL d. Mml. Dichlkuntl, II, bl. 299, 300. 

(2) Zie Vaderl. Mutevm, ttiljjegeven door a P. slKRuaE, I Stuk, bl. 31. Gent 1855. 
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ilcii hunnen, gcciieu vrede /.ouden gehad heblwn. Kn een bewijs hierMiii is, 
dat ziKMlra , sedert het eind der achttiende eeuw , de Grieksche dichtvormen 
gcnocg/.auni konden gewaardeerd worden , de dichttrant der hoogstgestemde 
dichters der dertiende eeuw slechts voor gedichten in den volkstoon en van 
koddigen of sntirieken aard werd aangehouden ; de (irieksche versmaat , dimren- 
tegen , kon nimmer gevaar loopen aldus in mindere achting te geraken , daar 
7,ij de onsterfelijke vorm is van het volmaakte in ile kunst, — J)e Fmnscheu 
kwamen , in de mate , waarin dit bij hunne taalvunuen mogclijk was , het on- 
overtrefbaar voorbeeld der Grieken nailer, maar misten daarentegen weder de — 
bijna zou ik zeggen — maagdelijke bevalligheid der Üuitschers. 

Ook voor de Dnitsohc dichtkunst moest een tijdperk van verval sjmedig ko- 
men. Viel haar bloei met dien der Ridderschap in het roemrijk tijdperk der 
Keizers uit het Huis van ITohenstaufen zamen, en was de opwekking des geesies 
in Duitsehlaiul , van welke de bloei der dichtkunst cene der sclioonstc vruchten 
was, aan den ter uitroeijing van alle bekrompenheid zoo heilzaïuen invloed der 
kruistochten tc danken ; met die glorievoUe eeuw , met dien heilrijken invlo*^ 
moest ook de bloei der poëzij tc niet gaan. 

Een eerste spoor van verval is de opheffing van het vei-schil in het imntrti 
toonverheffingen, dal er tussehen do mannelijke en de vrouvvelijke rijmparen 
bestond. Men zag, namelijk, dichters, die dc mannelijke rijrapiiren met eene 
toonverheffing verminderden , en andere , die de vrouwelijke rijmparen met 
eene toonverheffing vermeerderden. Van het eerste vertoont ons llroedcr ucr.o 
VAN iiANGESsTEiN ccn voorbeeld in zijne Marter der heiligen Marlina (1): 

n»z muze got erbarmen ; 

Ich meinc hie den armen 
Und den guotes riclicn, 

IHo mvn niht ciitwicben, 

Der herre noch der knechi. 

Wan ez ist eiii relit 
lier an vns ge erbet, 

Doz menge frode sterbet, 

(1) Wackkknaokl, t. aangeh. [J. bL 761. 
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Nv wsz welt ir me? 

Koch die da sint bi der e, 

Xoch alhie der kvscbe, 

Siv liden leidw bvsclie; 

Xoch der reine guotc, 

Uon simden der behuote, 

Noch der vbil schsLk, 

In werde alhie ir balk 
Jfet knmber liie gepinet enz. 

Kn ottocar vün hoknkck, in zijne Reimchromk (1); 

Uer künic ob dem tisch 

«iltprnet unde viscli, 

daz schoenist und daz best , 

das er vor iin west, 

niit sin seibts bant 

für sin veteru sant 

üf den gedingen, 

daz er in wolde briiigeii enz. 

Van de verlenging iler tfouwelijke ïijiupnren niet eene toonverhetting heb- 
ben WIJ eeii voorbeeld in jii'ijo voN trisibkros JteMiier: 

£in wrnir, ein fuiis und ouch ein nu/ 
gem Rcime wolteu : ir tiiiw was gno. 
und dii si nfihU-n gein der slat, 
dft spracli der wolf: »stt got uns hit 
lint sSneii gn&den her brlht, 
eins dinges ban ich mich bedlbt • 
alsd daz ouch sullen wii 
vor bShten, daz gevellet inir, 
d wir den b&best ant aehen e 
dh spracb der ftihs; «daz sol gescbeheii 

(1) Aid. bl. S21. 


Digitized by Google 


{ 103 ) 


w»u (ier b&bst h&t vil 2 C schafleu 
beide init leien and mit pfaffeii enz. 

Deze opheffing van het vcrsclül in lengte tusschen de mannelijke en de vron- 
welijke verzen getuigde van de strekking om de gelijke lengte der verzen als 
regel in tc voeren (1). Ook openbaarde zich in Duitschland het verval in 
een verschijnsel, juist tegenovergesteld tegen dat, wat wij bij dc Nedcrlnnd- 
s<;he ilichtcrs der vijftiende eeuw hebben aangetroffen. Bij onze dichters leitlde 
te groote vrijheid in de aanwending der toondalingen tot eene regellooze ver- 
lenging van het vers; bij de Duitsehe dichters werd alle vrijheid in het aan- 
tal der toondalingen allengs verbannen ; er worden niet meer toondalingen dan 
toonverheffingen vergund; het getal der syllaben van een vers werd streng be- 
paald , en , beandwoordde het vers slechts aan dit vereisehtc , dan meende men 
zelfs den logischen klemtoon te kunnen verkrachten, door niet zelden op die 
plaats van het vers, welke eene hoogc lettergreep vortlerde, eene laaggeaccen- 
tuëerde, on, omgekeerd, eene hooggeaccentntierde op dc plaats, welke eene 
lage lettergreep vereischte, te laten insluipen. Hoe nadeclig zulk een dicht- 
trant op de grammatische vormen terugworken moest, daar de dichters zich 
veroorloofden door het onderdrukken van verbuigingsuitgangen dc woorden in 
de mant van hot vers te klemmen, behoeft geen betoog. Ik aarzel niet, de 
schroomelijke verwaarloozing der taalvormen , die het Hoogduitsch in dc veer- 
tiende en de vijftiende eeuw met volslagen verbastering iMKlreigde, mode aan 
die syllabentellende zoogenaamde poëzij toe te schrijven; terwijl, omgekeerd, 
in het Ncdorlandsch dc regellooze aanwending der toondalingen veel heeft bij- 
gedragen om de toonlooze verbuigingsuitgangen te doen behouden. 

(1) Eonigc sprcakendichters op het eind der dertiende eeuw bezigden versregels van on- 
bepaalde lengte. Doch deze dichten schijnen geen hongeren vonn beoogd to hebben, dan 
dien van berijmd proza. Zij beschouwden zich als Ueitn in tegenoverstelling van dicliters. 
die in de gewone verzen dichtten. Zie WACKiayACEi., hL 695, waar een van die dichters 
dos van hakmer spreekt. 

Vil lieber Mamtr, vriunt, bist du der beste diutsche linger 
den man nu lebendie weiz, des liU dtn nam groz üre. 

du bis die museken {mutyk, mthdie) nn der hant, die sylinbam an dem vinger 
gemezen: des versmi die leien niht ze sdre. 
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Men oonleele, of hetgeen wij van den aard der rijuikuiiiit , in de periode 
van het verval der dichtkiinsit in Duitschland , ge-zegd hebben, overdreven is. 
al of niet. Reeds in de veertiende eeuw schreef peter slthenwirt gedichten 
in dezen trant ; 


ilailiger gaiiit, sterk m«in gemikt: 
mirh h&t mrin lArhait vil gemikt; (moeiii! aangedauii) 
von ich trag der sünden last: 
irh pit dieh daz du inieli niht lAst. (terlaat) 
herr, <lu pist der énig hort {toevlttchl) 
irh unit vil genu: diut mich liflrt 
dein jjannftiig, die ich Ileizig man; (inroep) 
gciuy mich unbcsintcu man 
«ra ich dicli, lieber licrre, pit. eiu. 

V^an hoeveel bevireu-nheid dit gedicht ook getuige, doai liet niet dan hoino- 
nyuicn tol rijmen uanwendt, toch is het op weinig na reeds geheet in de 
eentonige avience gesteld, welke w'ij in de vijftiende eenw algemeen nantrclfen; 
bij voorlieeld in skbasti.^n BR.vnts Narrentriif 

I)k Jugent acht all kunst giir klejii: 

■Sic Icrciit lieber yetz alkyii. 

Das vnndtz viid nit fruchibar ist. 

Das selb den meistiTn oiicli gelinsl, 

Das sie der rechten kunst nicht achten 
Vnnfttz geschniitv; alleyii brlrachteii; 

Ob es wcll tag syn, «uier nacht; 

Ob hab evn inensch cyn esel guiacht; 

Ob Sortc* (Sucra/ce) odcr Plato loufl'. 

Solch Ier, ist yelz der schuoleii koufl. 

Svndt das nit iiarreu und gnntz dumh. 

Die tag uiui nacht gant do mit unib, 

Vnd krütz'gen sich vnd ander liit. 

Kcyn bessrc kunst achten sic nut. 

Dar vmb Origenes, von jnn 
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Spricht, das es tdnt die frosch gesyii 
Viid dio hunds mucken, die do liknt 
Gcdurcchtet Egvpten landt. 

Do mit so gat die jogent hven; 

So sint wir zno Dypa, Erfordt, Wjen, 

Zu lleidelberg, Mentz, Uasel, gstanden, 

Kumeii rao letst doch beym mit schandcMi. 

Verder kun de onderdrukking dor verbuigingsuitgangen en der vorniingssyilu- 
b<*ii niet gaan, dan wanneer men zicli veroorlooft: all htnsl , aolch Ier, ander 
Int , en gmach! , Lgps (voor Leipzig) en gelanden ; te schrijven ! en dan /.ion 
wij nnd eenen hoofdtoon bekomen in : 

Das ilnnütz i'ind nit fn'ichtbar ist. 

en de laatste lettergreep van achten, in: 

Keyn bras’re kiinst achttiu sie niit. 

Van waar kwam den Diütschers een schoonerc kunstvorm ? — Van de Neder- 
landen , en wel door toedoen van opitz , die bij onze dichters , inzonderheid 
bij DANIËL HKI.N8ICS, tcf scholc had gegami. Nam onze c.\t.s, in zoo me- 
nig didactisch gedicht , de maat van sebastian bbant en dergelijkc verzen- 
makers over, OPITZ bracht zijnen landgenooteu een waardiger dichtvorm in 
den Alexandrijn, tlie sedert dezen dichter in Duitschland in de zeventiende 
eeuw dc inee.st geliefkoosde versmaat werd. 

Men hoore opitz zelven, in zijn gedicht aan Heineiun; 

Die Teutache Poeaie war gonz und gar verlohren, 

Wir wusteu selbcr kauni, von wannen wir gebotireu. 

Die Spraclic, für der so viel F^ind enchrocken sind, 

Vergassen wir met ileisa, und schlngen sie in Wind. 
nis ener grtuses Herz ist cndlich ansgerissen, 

Und hat uns klar gemaclit, wie schiindlich wir veriit-ssen, 

Was allen doch gebülirt: wir redten gut Latein, 

14 
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ünd wolte keiner nicht für Teutsch gescholten scyn. 

Der war weit über Meer, in Griechenknt geflogen. 

Der liatt' Italion, der Frankreich ganz dutchzogen, 

Der pralte Spanisch her: Ihr habt sie recht' verlaclit 
Und unsre Mutter-sprach’ in ihren Werth gebracht. 

Hiernm wird cuer Ixib ohn’ alles Bndc blühen. 

Das ewige Geeclirey von euch wird femo ziehen, 

Von dar die schüne Sonn’ aua ihrem Bett entateht, 

Und wiederura hinab mit iliren Werden geht. 

Ihr aueh, weil ihr mir aoyd im Schreiben vorgegangen, 

Was ich für Ehr’ und Uuhm durch Ilochteutsdi werd erlangen, 
Wil meinem Vaterland eriiflhen rund und frey. 

Das enre Poësie der meinon Mutter sei. 


Zoo Lebben wij dan, in onze beschouwing, de moderne Fransche, Nederland- 
scho en HoogduitscLe epische poëzij tot den Alexandrijn gebracht, en, op den 
weg van dit onderzoek het peil van den dichtvorm met de beschaving zien rij- 
zen en dalen en weder zien rijzen , en beurtelings den taalvorm op den dicht- 
vorm en don dichtvorm op do taalvonucn terug zien werken. ’Phans is het 
tijd om den Alexandrijn zclven nog cenigzius nader te beschouwen. 

Boven , bij de vergelijking van het aloude tienlettergrepigc vers met den 
Ale.xandrijn , vonden wij, dat het eerste boven den luatsteu bet voordeel voor- 
uit had van door de cesuur in twee ongclijkc helften verdeeld te worden. 
Inderdaad dc nimmer gevarieerde verdeeling van het vers in twee gelijke dee- 
len geeft aan den Alexandrijn eene zekere eentonigheid. Dit gebrek echter is 
in de Fmnsche verzen minder hinderlijk wegens de metrische vrijheden , waar- 
toe deze taal den dichter gedurig dwng^. Telkens is de Fmnsche dichter ge- 
noodzaakt, ter plaatse waar de arsis van het metrum valt, eene toonlooze let- 
tergreep toe te laten; bij voorbeeld, in deze verzen van coeneille: 

Vous nd I croiriez | jamais | commu | chacun [ rotlmire, 

‘ Et i>or I te jus I qu'au cid | d'uné | commn | ne voix 

Dc cd I jeund I heros | les glo | rieux exploits. 
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Zulke tooiiloozc Icttci^repen , hoezeer in de arsis staande , krijgen geenszins den 
vollen eUch cener logisch geaccentueerde lettergreep. Vandaar dat de anders 
door de gedurige herhaling onaangename cadeuce door eenen regel als: 

cc jed I ne Iierus | les glo | rieux | cxploits. 
genoegzaam \«’ordt afgcwisseld. 

Doch aan zulk cenc vrijheid is in Nederlandschc en Hoogduitsche verzeti 
niet te denken. Uier spreekt het logisch accent te luide, dan dat het op den 
duur met het versaccent in strijd zou kunnen blijven. Vandaar dus eene 
bijna ondrageUjke eentonigheid in den Nedcrlandschcn en den Uoogduitschen 
Alexandrijn. Welken weg hebben de beide volken ten gevolge van dezen mis- 
stand ingeslagen? Wederom gansch tegenovergestelde wegen. Ue , Duitschers 
hebben, sedert den tijd, dat de bekendheid met de schoonheid der Grieksche 
versmaten genoegzaam was doorgedrongen , en geen onbehagelijke vorm zich 
langer t^en over den meer en meer gekuischten smaak kon staande houden , 
den Alexandrijn nagenoeg geheel uit hunne prosodie gebannen. Maar onze 
dichters hebben hem eene wnjziging gegeven , die hem van alle eentonigheid kan 
bevrijden. Zij geven, namelijk, aan de cesuur eene afwisselende plaats: nu 
een.s verdeelt zij hunne Alc.xandrijnen in twee gelijke helften , dan weder 
in twee ongolijkc, en wel dus dat beurtelings de eerste helft, beurtelings de 
tweede korter is, dan de andere helft; soms zelfs valt de cesuur tusschen de 
twee lettergrepen van cénen voet, of heeft een vers twee cesuren. Door deze 
inrichting van het vers wonnen onze dichtci-s tevens een geschikt middel om 
don vorm naar den iuhoud to wijzigen. Van elk der verschillende plaatsingen 
der cesuur een voorbeeld uit bildsrduks Omkrgany der eerste iVereld! Ge- 
meenlijk valt de cesuur in het midden, en 'dit voegt uitnemend, waar geenc 
bijzondere beweging in het vers vereischt is, en de expositie van eenen toe- 
stand of een verhaal kalm en ongeschokt voortgaat: 

Daar int zy troosteloos | in diepen rouw verzonken, 

En scheen een zielloos beeld | , uit mannenteen geklonken. 

En zoo gaat de dichter in eene tpeks van verzen voort, allen met de cesuur 

14* 
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in het midden, tot dat er, na de verschijning van Elpine» hciiielschcu iniii- 
naar, hartstoehtelijke handeling in de voorstelling komt, — en dadelijk zien wij 
de cesuur in een tweetal opeenvolgende verzen achtenvaarts verschoven: 

Zy voelt het drukken van die armen | , voelt het klopjien 

Tan d'cigen boezem aan haar hart | , en vangt die droppen 

Van '( rozenrickend liair dat om zijn' schedel speelt. 

Met dit vers komt de regelmatige cesuur met kalmer voorstelling van den 
liefelijken toestand terug, totdat eindelijk de gchoele tirade eindigt met het 
hartstochtelijk ; 

Ze erkent hem | , cn gelooft van enkle vreugd te sneven 

in welken regel wij de cesuur het vers weder in twee ongelijke lielfteu zien ver- 
deelen, ja, in het midden van eenen voet zien vallen, en de toonloosheid van 
de laatste syllabe van den voet, dien zij verdeelt, door de rust achter de 
eerste syllabe zien compenseren. Van een vers met twee cesiucn hebben wij 
een voorbeeld, in: 

Wees kalm, Elpin’ | : nw lot verandert | . Wees gedwee! 

en in: 

Vergoed my | , ’t staat aan u | , des Hemels ongenade, 

in beide deze verzen wordt de dubbele cesuur door eenen ingclaschten reden- 
gevenden zin, cn dus door een logisch element in de dicliterlijkc rede, te- 
weeggebracht. — Ziedaar wat een meester als bilderuuk van een anders een- 
tonig metrum heeft weten te maken. Voorwaar, bebts slaat geenen te hoogen 
toon van bewondering aan, waar hij van bildeedijks Alexandrijnen zegt (1): 
vWelk een volheid van klank, welk een rolling, welk een val; welke aaneen- 
schakelingen, welke schakceringen ! Welk een rijkdom van afwisseling binnen 
de palen van dit eene zelfde metrum, dat zich, waar deze meester het eischt. 


(1) Verpoozinjen op letlerkundig gebied, bl. 231. 
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zeil's tot lyrÏMihe luidruchtigheid weet op te Iieffeii. Meu late zich [en ook dit 
zeg ik hem na] door da costa , in zijne toelichting van den Ondergamj der 
eente JFereld, deze schoonheden aan wijzen , of liever men leere ze door oplet- 
tende lezing zelf gevoelen.” 

Nog hebben wij al de eigenschappen van deti Alexandrijn niet vcrinckl. 

Nagenoeg dadelijk na de wederinvoering van deze versmaat in Frankrijk 
vestigde zich hel gebruik om bciurtelings twee verzen met staande of manne- 
lijke, en twee met slepende of vrouwelijkc rijmen aan te wenden. Hierdoor, 
wij zagen het, ontstaat eenheid tusschen twee verzen, en elk vers daalt eeni- 
germate tot de waarde cener vershelft af, een resultaat, dat in overeenstem- 
ming is met de breedheid van den zinbouw , zoo als zij voegt aan den tot rijp- 
heid gekomen episeh-potUischen stijl. Hoe het zij , dit gebruik is thans en in 
de Franschc en in dc Nederlandsclie dichtkunst wet geworden. Vandaar eene 
afwisseling te meer ; vandaar zelfs een zweem van vierregelige strophenvonn , 
die rustpunten verleent voor het gehoor, zonder dc onafgebroken aaneen- 
schakeling der poëtische rede, welke een vcreischte der epische dichtkun.st 
is, eenigzins te verbreken, \faar, worden de mannelijke en dc vrouwelijke rij- 
men anders afgewisseld, en wel in dier voege, dat na een mannelijk vers een 
vrouwelijk volgt, of omgekeerd, en aldus de regels om den anderen rijmen, als- 
dan Ivestaat er eene werkelijke strophe: er bestaat een dichtvorm, die ongeveer 
tot het Iteldeiivers staat, als de pentameter tot don hexameter, en dus ook in 
zoodanige gedichten wordt aangewend, als bij de Ouden in de elegische vers- 
maat gesteld werden. De strophenvonn dezer versmaat komt overeen met den 
aard des govoels, dat zich als het ware in gelijkmatige golven uitstort, en 
werkt terug op den vorm der afzonderlijke verzen, die als van zelve eentoni- 
ger uitvallen, en zelden eenigc afwisseling in de plaatsing der cesuur aanbie- 
den. Zie hier een voorbeeld uit bildkkdijk: 

Strooit loven , jeugdig kroost , strooit Ivlicn en rozeu ! 

Strooit krokus, strooit jasmijn, op 't vaderlijke feest! 

Laat op nw lieve wang de gloed der dichtkunst blozen ! 

Ik zwijg, maar deel er in met opgewekten geest. 
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en uit DA costa’s elegie Ier Gedachlems van Prina Maurila der ^I^ederlu adem 

Het Neérlandsch volk, op nieuw met trsneu lange de wangen, 

Verzelt den stoet van ver naar 't graf, dat ach ontaluit. 

Acii ! om Uw overschot thands in zijn schoot te ontfangcn , 

Beniinlijk Koningskind en teedre Oranjespruit I 
üy, slechts een oogenblik voor onze hoop verschenen, — 

Een vriendelijke ster aan Xeilrlands horizon, — 

Toch met uw schoonen naam niet uit ons oog verdwenen, 

Voor dat uw lief gelaat nog harten voor zich wonl 
Uust zacht, geplukte bloem! in ’t midden van de helden. 

Aan wier iwmruchten stam gy pas ontloken waart, enz. 

■li.KKMiAS DE DECKER, dic iDct ceDC ongeiueeiic keuuis onzer taal een fijn oor 
voor den vomi paarde, wendt dezelfde maat gemeenlijk in zijne Pauldichten 
aan, en niet ten onrechte, want de omvang harer strophe is veelal juist 
gcfvetiredigd aan den eisch van zulk een gedicht, dat na eenc korte expositie 
eeu keniachtig woord op het eind verlangt. Bij voorbeeld : 

Uit malle nieuwigheid en trok ik noit vermaken , 

Op oudheid znf en zot en heb ik noit gebout 
’k En zweer bij oud noch nieu : de waerheid is mijn baketi ; 

Wat waor ia, is mij lief, het zy dan uien of oud. 
en ; 

Hoewel Galeen de vrou veel raalsscr acht te wesen 
Van lichaam als de man, hoewel ook Varro meent. 

Dat Malier non zijn uit Mollior gerezen: 

Nogtans is de eerste vrou ontstaan uit ’s mans gebeent. 

•I. EtDLiiNK, de Jonge, wisselt de rijmen nog op andere wijzen af; bij voor- 
beeld in dit puntdicht: 

i^oo! sluit do luiken op! — nu zal ’t vooreerst wel gaan; 

Gij hebt, dit is genoeg, de donkerheid verdreven; 
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Want, om mij meerder licht, dan noodig is, te geven. 
Behoeft gij, waarlijk, niet mijn glazen in te slaan. 


Het is een wezenlijk gemis voor de Fransche en ook voor onze |H>ezij , dat 
de dramatitekf dichtkunst zich van hetzelfde metrum als de epische poezij moet 
bedienen. In de middelceuwsche Fransche tooncclpoëzij , het is waar, vindt 
men dikwijls, in navolging van de Ijatijnschc Mysteriën, den strophenvonn 
aangewend (1); doch de met recht beroemde klucht Pathelin is in de epische 
aohtlettergrepige verzen vervat, en robert gahniek schreef in de zestiende eeuw 
zijne treurspelen in Alexandrijnen. Dat hooft en vondf.l geene andere raniii 
voor hunne treurspelen bezigden , is bekend. Slechts voNDKia Jephtha en 
zijne vertaling van den Qedipus Itex zijn in tienlottcrgrepige verzen gedicht. 
Op voorgang van onze dichters treft men den Alexandrijn ook bij de Duitschc 
looneeldichters der zeventiende en der achttiende eeuw aan ; hUllrkr schreef nog 
in onze eeuw menig blijspel in Alexandrijnen (2). Ook goethe dichtte zijne 
MitschMiyen en die Laune des Verliebten in deze versmaat ; en in een tooneel , 
in het vierde Bedrijf van het tweede gedeelte van zijnen Faust heeft hij goed- 
gevonden ze weder eenmaal aan te wenden. De Duitschers hebben thans den 
Alexandrijn uit hunne dramatische poëzij bijna geheel verbannen (3) ; doch 


(1) Zie F. WOLF, aher die Lais, enz. 8. 37. Ging dc dranmtischo poëzij met de aan- 
wending van den strophenvonn voor, dan is het geen wonder, dat wij ook in dmnatisrlit 
gedichten, als i<Axai.AXTs IPapene-Matiijn, den strophenvorm aangewend vindexu 

(2) In uiii.LNEKS Forerinnervng , viidr zijn blijspel die Znriickkvnft ane Surinam, vindt 
men eenige juiste opmerkingen over den Alexandrijn in het Hoogduitsch, vergeleken met 
dien in het Fransch, ter verontschuldiging van eenige meerdere vrijheid, die hij zich in 
deze versmaat veroorloofde. 

(8) Evenwel nog niet lang geleden is nitgekomen: der Tarlëff, LtnUpiel rtm Molière, 
im Vermast des OriginaU, von a. laks, en van deze verzen zegt R. P. (robert prctz) 
in bet deuUehe Mvteutn, N* 34, 1855: sSein Vers ist leicht und fliessend, sein Beim 
rein und wohUantend und onch jene edgenthundiche scheltniache Grazie, in welcher Molièrr 
Meistcr ist — wird nicht vermiast.'’ Hier wordt, ziet men, de Alexandrijn niet ongunstig 
beoordeeld. 
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vixjr ons en de Frnnschcn blijft het ten volle waar, dat aan ons drama eene 
maat ontbreekt , geschikt om aan de woordenwisseling der helden dat karak- 
ter van een levendig gesprek te geven, hetwelk het Uricksche drama aan zij- 
nen ianibicus trimeter te danken had (1). In de hoogc helden- en vorstentragedie 
is deze misstand minder Innderlijk , en in de bedoelde ncène van het tweede 
gedeelte van ooethes Fau/it is het ook de Duitsche Keizer, die zich met zijne 
Kijksgrooten , niet zonder een ironisch motief van de zijde des dichters, statig 
omlerhoudt. Doch neem lichtere dramatische poëzij , ja, blijspelen in Alexan- 
drijnsche verzen, en gij zult de weinige overeenstemming tusschen inbond en 
vorm maar al te zeer bemerken. Bij voorbeeld in langrnduks Ar/eqm/M tte- 
timut , t/iiritiq blijspel, het tiende tooneel: 

AI. Acli I zie ik Arlequjn in deze kooy niet staan? 

A. Mijn lief, mijn Marinct, terwijl ik im moet stenen, 

Zult gj' mijn acties met heer Kajiitano erven, 

Kn ook met heer Scarmoes; want ik vergeef hen ’t quaail 
Dat zjt my doen, ik heb hen beiden nooit gehaat. 

M. Zal ik en Gillc niet van uwe schat ontvangen? 

A. Gewis, gy zult uw deel met Gille voort erlangen. 

K. Wel, Arlequyn, schoon ii de dootl reefs was bereid. 

Ik schenk u ’t leven voor die tsleltiioedigheid , enz. 

Wie erkent liier den toon der comedie? Beter heeft dezelfde i-.vNtiE.vuuK 
in zijn Krelie Lomren den vereischten toon weten nabij te komen , door elk 
tweetal .Alexandrijnen met slepend rijm telkens met een paar achtlettergrepige 
verzen met stnnnd rijm af te wisselen: 

Woont hier het voorwerp van uw min? 

Ihe schoone, aanvallige boerin, 


{!) Niettemin vindt bzf.ts (in zijne Verpoot, op letlerk. pebied, hl. 16 b), en wij weêi- 
spreken hem niet, in den (iijtbr. v. Antlel, »cen dier rassche samenspraken, waarin 
vottnzi. meester is, en waarin, .als slag op slag, het hart lot het hart sjweekl’’ 
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Daar zich een jongling van verstand aan kan vergaapen, 

Zoodanig, dat h; 's nachts van liefde niet kan alaapen? 

’k Hen zoor belust om haar te zien. 

F. Goed, oom, dat kan terstond gcschien. 

De blijs]>elen vaa asbelijn en behnaoie verdieticn bier niet in aanmerking 
te komen. Zij zijn in een proza venat, dat hier en daar een rijm ontmoet, 
en juist daardoor alle eigenschajipen van oenen dragelijken , laat staan dan 
degelijken of bevaUigen proza.stijl mist. Welk een volslagen gebrek aan kunst- 
gevoel verraadt zulk een wanvorm! Het is waar, zij waren tot op eene zekere 
hoogte voorgegaan door bredeko , ja zelfs door uooet , die mede , in zijnen 
Warenar, het voorbeeld van die al te slordig daarheen loopende verzen gege- 
ven had. De keus van zulke verzen, bovendien in een’ gemcenen tongval 
geschreven, steunde bij die anders voor ware poezij vatbare mannen op eene 
vergissing betreffende den aard der Comedio. Beter oordeelt wimielm vos 
HCMBOLDT, waar hij zegt (1): «rlloe dieper de oude Comedie (bij de Grieken) 
dikwijls in voorstellingen en uitdrukkingen tot het allcdaagsche en zelfs tot het 
gemoene afdaalde, des te meer gevoelde zij de noodzakelijkheid om zich door 
kunstrijke vormen wxlvoegelijkheid en verheffing bij te zetten.” 


Was de Alexandrijn bepaaldelijk door zijne voegzame lengte het geschikte 
metrum voor ernstige epische gedichten , geen wonder , dat wij , sedert zijne 
heerschappij gevestigd was , voor epische voortbrengselen van kleineren omvang , 
van lichteren aard of schertsenden toon , verzen insgelijks met klimmende maat , 
doch minstens twee lettergrepen korter, aangewend zien. 

Voltaire, die zijne Hennude in Alexandrijnen geschreven had, bezigde 
tienlettcrgrepige verzen voor zijne Pucelk . en bestemde dezelfde versmaat met 
vrij doorccngestrengelde rijmen voor zijne losse vertellingen en parabelen , 
bij voorbeeld: 

(1) Ueber die Kam-epraehc Einleit, & 20. 
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Pfis de Memphia, »ur la rive féconde 
Qa'en tous los temps, soos des palmien ücoris, 

Le Dieu du Nü embellit de son oude, 

Un soir au frais Ie jeune Si’sostris 
Se promenait loin de ses favoris, enz. 

Ën geen ander metrum bezigden grüsskt, firon, florian, in voortbreng- 
selen van denzelfden aard. Boiuac liad zijne ernstige Satires en ÉpUres in 
.\lexandrijnen gesteld; toltairr wederom gevoelde, dat voor zijne ÉjiUfe* in 
losseren trant het tieulettergrepige vers eene geschikter maat oplevcrde: 

ViTona pouT nous, ma chère Bosalie, 

Que ramitid, que le saug qui nous He 
Nous tienne Ueo du restc des homoins, enz. 

is het begin van een in dichtmaat vervatten satirieken Brief aan Mevrouw 
PBN18, zijne nksht. Over de manier van leven te Parijs en te Versailles. 

Lafontaixe bereikt het doel op eene eenigzina andere wijze: hij vindt een 
minder statigen dichtvorm door in zijne Conles den Alexandrijn, zonder zich 
iuin eenen vasten regel te binden, met kortere regels af te wisselen; 

Dans Éphèse il fut autrefois 
Uiie dame en sagesse et vertos saiu <%ale 
Et sclon la commune voix, 

Ayani m rafilner sur Tamour conjugale. 

I] n'dcait bruit que d'elle et de sn ehastete', enz. 

Ue los geschrevene Épitres van ch.avliei;, sédainr, dorat, zijn evenzoo 
ingericht. 

Ook de dichtsoorten , die zich aan de epische poezij aansluiten , doch 
op de verhevenheid van het eigenlijke epos geene aanspraak maken, ik bedoel 
(Ie IdjUe en de Tabel, bedienen zich van hetzelfde middel tot hetzelfde doel. 
Slechts enkele labels van lafontai^’E hebben met een meer gebonden en meer 
zangerig metrum een lyrisch karakter bekomen, zoo als la Girale et la Fourmi , 
en le Rat de ville et le Rat des champs. 
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De afwisseling van Alexandrijnen met kortere regels zien wij nagevolgd door 
die dichters onder ons, welke kleine pimtige verbalen of fabels geschreven heb- 
ben, zoo als ASSCIIENBERO, i. A. BACKER , DE B 08 S 0 N , THEMMXN en TAN 
WALRÉ. HnYOHRMs iiam hetzelfde middel om vrijheid en losheid te bereiken 
in zijne Sneldichten te baat; en wie na hem puntdichten schreven, maakten nu 
eens van zuivere Alexandrijnen , maar dan weder , even als hij , van afwisselend 
kortere cn langere regels met vrij kruisende rijmen gebruik. Nevens desen 
dichttrant bleef echter voor epische voortbrengselen van minder emstigtfn, soms 
van gansch schertsenden aard, het achtregelig vers, hetzij met vrij kruisende, 
hetzij met regelmatig geordende, afwisselend mannelijke en vrouwelijke rijmen 
bij ons in zwang. In dezen dichtvorm zijn, bij voorbeeld, vervat menig dich- 
terlijk vertelsel van asscuenbeko , de Beusenstrijd van rocauE.NBRocn . cn , zou 
ik dit beschrijvende gedicht in éénen adem noemen mag, de Amtehtroom van 
V. wu-NTER, alsmede de parodische gedichtjes van v. oosterwijk brcyn. 

De aanwending van beurtelings staande cn slepende rijmen maakt het groot<- 
verschil uit , dat er bestaat tusschen do achtr^dige verzen dezer laatstgenoemde 
dichters, en de regchuatige, uitsluitend staande rijmparen van de verzen in de 
bekende eentonige, maar ernstige en goedmoedige manier van cats, ook door 
SLUITER gebezigd. 

O. zw. VAN BAREN vond goed zijn episch gedicht, de Geuzen, in strophen 
te vervatten , en wel in die strophen , van welke zkh in onze taal de hooger- 
vlicgende Ode veelal bedient: het zijn de aclitrcgeligc verzen met klimmende 
maat; maar de rijmen zijn zoo geordend, dat er eene rijke en scherp afgeronde 
dichterlijke periode ontstaat , die werkelijk een geschikt voertuig voor de opge- 
wonden taal des Odcndichters mag genoemd worden. En evenwel heeft van 
HAREN gemeend die strophe in het genoemde gedicht te kunnen aanwenden ! 
Wij aarzelen niet, dit eenen misgreep van den dichter te boeten. De strophen 
van DANTE zijn zóó ineengestrengeld, dat zij naauwelijks als strophen ge- 
voeld worden; die van ariosto cn tasso hebben eenen uiterst eenvoudigen 
val, die een rustpunt oplevcrt om den hoorder met nienwen lust te doen voort- 
gaan; maar deze vonn, door v. haren gebezigd, vergt eene voleindigde ge- 
dachte in iedere strophe; nu elke strophe veronderstelt hg eene aanvankelijke 

16 • 


Digitized by Google 



( 116 ) 


bevrediging, die iedere nieuwe atrophe slechts verhoogen moet. Hoe dikwijls 
moet hier derhalve de inhoud met den vorm in strijd zijn; hoe vermoeijend 
moet op den duur de telkens vernieuwde aanlief worden na het telkens gevon- 
den slot. Bildxrdijk heeft den misstand vergoelijkt , toen hij , in de Voorrede 
voor zijne bewerking der Geuzen , dit gedicht eene u verzameling of samenstel 
van Vaderlandsclie lierzangen” noemde. Ecu episch gedicht toch mag geene 
reeks van lierzangen zijn. Wil men een staaltje, ik kies het niet uit de 
minst schoonc ])assages: 

De jonge Tboniasz bragt die mannen. 

Die ’t waatcrig Xoord-Holliuid zond, 

Die uit de Rijp- en Giafter-bannen 
De rijkdom'a prikkel licm verbond. 

Met Keetj’ aan ’t Beemster-meir gebooren. 

Heeft Thoinasz alle hoop verloeren, 

Van zoete Keetje’a lieve hand; 

Gelijk in zoeden, woonplaats, jarcu, 

In kindsheid reeds in hoop van paareu. 

Wie had belet haar echte hand? 

Ach! Keetje's vader, rijk in gelden, 

In veenen, wejden, hooi en gras. 

Wil nimmer schoonzoon hooren melden, 

By wien een kleiner erfdeel was. 

Dus als, met d'eerste blink der rccdcii, 

De zeedigheid voor alles treeden. 

En eieren moet een' jonge maagd, 

Krijgd Keetje last, voor al te vlieden 
Dien Thomasz meer dan and're lieden. 

Die, minder rijk, Imar meest behaagd. 

Uok A. UEs AMOKLE VAN DKR uoEVEN wijkt van den historisch geijkten en 
esthetisch gewettigden vorm af, waar hij in zijn Abraham Kindschheith , een 
ÜMterich verhaal, een gedicht alzoo van het epische genre, de dalende maat 
bezigt, die aan de lyrische poezij tockomt: 
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Abraham werd in zijn kindschheid 
In een duister hol gcvood; 

Daar voor wreeden I^iuirod veilig, 

ïuk op moord cu kinderbloed, enz. 

Van oosterwijk bruyn bezigt dezelfde maat in zijn Trekschuit: 

«Plaats in 't roefje," riep de schipper, 

die vcrlicugd mij uadren zag, enz. 

In welk gedicht echter do losheid en de eenvoudigheid van taal en toon veel 
vergoodt. Waarschijnlijk is de dichter tot de keus dezer versmaat verleid door 
de omstandigheid, dat die woorden: plaatsvin 't roefje, zich toevallig in die 
maat schikten; doch in de kunst mag geen toeval iets te zeggen hebben. 

In de laatste dertig jaren is het achtregelige vers voor uitvoerige dichterlijke 
verhalen bijzonder in zw'ang gekomen. Dit is niet aan eenen terugkeer tot den 
vorm van sommige verzen van assciienberg en van winter, maar veeleer aan 
navolging van walter scott, bïron en noore toe te schrijven. Van lennep 
bracht the Bride of Abpdos en the Sicge of Corinth , beets the Pn’souer of 
ChiUon en Mazeppa in de versmaat van het oorspronkelijke over; doch, over- 
eenkomstig ons taaleigen, met ruimer aanwending vau vrouwelijke rijmen, en 
bovendien met meer >Tijheid in de dooreen vlechting der rijmen. In denzelfden 
trant leverden van i.ennep, booaers, beets, ter haar, ueter en anderen 
menig oorspronkelijk gedicht. Men moet erkennen, dat deze versmaat, be- 
paaldelijk wanneer zij zoo vrij wordt behandeld , als onze dichters dit doen , 
en soms, als om de aandacht te boeijen, met een of meer kortere regels wordt 
afgewisseld, uitnemend geschikt is voor hartstochtelijk ontboezemde verhalen, 
als die van bïron, of voor levendige historische tafereclen, als de Lependen vau 
V. LENNEP, en de Tugt van Heemskerk naar Gibraltar door booaers. Doch 
wanneer de dichter op het hoogc standpunt staat der waarlijk epische beschou- 
wing, zal steeds do kalme en statige Alexandrijn de vorm wezen, die hem 
dient om weder te geven wat zijn hart gevoelt en zijne zinnen aanschouwen. 

Het voorbeeld van bïron, in zijn Beppo gegeven, heeft ook op het gebied on- 
zer letterkunde de strophe van ariosto tot een schertsend gedicht doen aan- 
wenden: ik bedoel de Masquerade van beets, waarvan hier een staaltje: 
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Men scheldt steeds op der Middeleeuwen nsclit ; 

't Is waar, Euroop lag in een nacht verzonken, 

Die afscliuw baart aan ons verlicht geslacht; 

Maar 't was een nacht, waarin de starren blonken 
Van Riddereer en Heldenmoed en kracht. 

Die ’t duister met hun schoonen glans beschonken: 

'L'j gingen wel niet onder aan den trans. 

Maar zijn verbleekt voor onzen Zonneglans. 

Met niet minder gelukkigen uitslag heeft ten k.\te deze stanze nagcdicht ia 
zijne vertaling van tassos Gerumlemme Uberata, in de opdracht van welk 
gedicht hij in dezelfde versmaat zegt: 

Wel kan mijn Xoordschc harp, die ruwer klinkt, 

De stem niet dier Toekaansche luit hergeven. 

Wanneer ze in ’t m,vrthenbo8ch , waar ’t maanlicht blinkt, 

In klanken kweelt, uit malseh fluweel geweven: 

Maar als de toongalm stijgt, bet staal rinkinkt, 

De heuvlen Sions in den krijgsstorm beven. 

Dan streeft geen taal Oud-HoUands ta<U ter zij': 

Dan zingt zij met des donders melodij. 


Ue Duitsche dichters van fahde» en verteliingen , voor zoo verre zij, als Gjx- 
i.ERT en LicHTWEHB, in den tijd schreven, toen de Fiansche modellen in 
Duitschland nog gezag hadden, volgden het voorbeeld der bovenvermelde 
Fraiische dichters van dezelfde dichtsoorten. 

Van Frankrijks gezag ontslagen , sloegen do dichters verschillende wegen in. 
W'i ELAND, in zijnen Oberon, had de Itoliaansche epische dichters en bepaalde- 
lijk ARiosTo voor oogen, en dit zijn heldendicht is dan ook in stanzes vau 
acht regels vervat, maar die den vorm der otlava rima, niet noauwkourig 
wedergeven. Mannebjke wisselen met vrouwelijke rijmen onrt^clmaüg af, en de 
lengte der regels bedraagt insgelijks onregelmatig van acht of negen tot twaalf 
of dertien lettergrepen. Bovendien vergunt zich de dichter niet zelden tus- 
schen de toonverheffingen twee in stede van ééue toondaliiig in te plaateén. 
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2joo hebben wij in dezen vorm, als het ware, een oompromies van de Ita- 
liaansche epische versmaat, eensdeels met den Fransch epischen, anderdeels 
met den Oudduitsch epischen vorm te zien. Voonvaar een trouw beeld van de 
richting der latere Hoogduitsche letterkunde, in zoo verre zij er op uit was 
om de Komanischc vreemde, zoowel als de middeleeuwsche inlandschc letterkiuide 
in zich op te nemen en weder te geven. Hoe het zij, scuillbr oordeelde de 
Wielandsche strophe zoo geschikt voor het epos , dat hij ze in zijne vertaling van 
het tweede en het vierde boek der Aeneis van tikoilius heeft aangewend; 
alleen veroorlooft hij zich, bij den waardiger toon, die hier voegde, geene in- 
lassching van overtallige loondalingen. Wil men een voorbeeld, ik kies het 
uit den Oberon: 

Der Bitter, ohne vor dem Mann 
Und seiner Ceder, und seinein Baat zn etschrccken, 

Beginnt in der Sprsche von Ok, der cinz'gen die er kann , 

Bun seinen Nothatand zu entdecken. 

Was hor' ichP ruft cntzückt der alte Woldmann ana; 

O aüaae Mosik vom Ufer der Qaronnel 

Schop sechzehnmal durchstreift den Stemenkreis die Sonne , 

Und all die Zeit entbehr' ich diesen Ohrensclunans. 

ScuuLZE in lijne Caecilie en in die bezauberte Bose geeft de otteoM rima naauw- 
keurig terug. Ook de Terzine, de maat van dantss Divina Comedia, vond 
bij de Duitsche dichters navolging; evenwel wisselden zij ook hier de vrouwe- 
lijke met mannelijke rijmen af. Chamisso heeft deze strophe in vele zijner 
verhalende gedichten gebruikt, en ook hückert bezigt ze, bij voorb. in zijn 
Bdehtein und Terle. Zie hier eene proeve van chamisso: 

Salas y Gomcz raget aus den Finten 
Des stillen Meers, ein Felsen kalil nnd blos, 

Verbrannt von schei telrcchter Sonne GInten; 

Ein Stcingestell ohn' alles Gras und Hoos, 

Das sich das Volk der Vogel anserkor 
Znr Bnhstatt im bewegten Heeresschooss. 

So stieg vor nnsem BUcken sie empor 
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Als aaf dem Barick: «Land im Westen, Land!» 

Der Ruf vom Mastkorb drang zu unserm Uhr. 

Zulke verzen zijn in den grond niets anders dan eene wijziging van het oud- 
Ronianische tienlettcrgrepige epische vers, cn, als zoodanig, kunnen zij niet 
anders dan als een geschikte vorm voor verhalende gedichten beschouwd wor- 
den. Op de stanze, zoo even vermeld, is hetzelfde toei«sselijk; slechts is in 
deze de strophenvomi , die in het Danteschc vers minder in het oog valt , dui- 
delijker uitgedrukt. 

Herder, daarentegen, had de Sjniansehe zoogenaamde Romance» heroyco» en 
mnrxsco» voor oogen, en gaf in zijn Rodrigo den Cid ook hunnen vorm terug. 
Men vergelijke: 

Auf Zamora geht der Fcldzug, 
auf die fetc Stadt Zamora. 

Zalillo-s iat da» Heer der Kriegcr, 
zahllo.» Königcs Entwürfc. — 

. Tapfrer Cid, du edler Feldherr, 
vor Zamora zielieat du? 

Met dit Spaansche: 

A los pies dc Don lleiuiquc 
Yace muerto el Iley Don Pedro, 

Mas que por su valentia. 

Por voluntad de los cielos. 

Al cnvaynar cl puTial 
El pie Ie paso cn el cucllo, 

I Que aun alli no esta seguro 

De aquel invencible euerpo. 

Frievricii sennEGEL in zijnen Roland volgt deze versmaat na; doch had 
Herder reeds hier en daar met zekere regelmatigheid de slepende regels met 
slaande afgewisscld, schlegei. brengt, bij voorbeeld in de zevende Roinanze 
van zijnen Roland , om den anderen eeuen slependen en eenen staandeu regel 
aan , en de staande regels assoneren allen : dit laatste is wederom eene aan de 
Spaansche poëzij ontleende eigenschap. 

VoN PI..VTEN schreef zijne Abamden in de volgende versmaat, 
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Tauaend Zetten waren anf^chlagen 
durclis Gefilde vor den Thoren Bagdada, 
urn daa Fcst des ncuen Jalirs z« fciem: 
auf dem Tliroiie sass der grosse Hanm, erna. 

I)it U uiede ecne dalende maat ; maar niettemin ia deze verssoort in aard en 
uitwerking geheel verschillend van die der Spaansche romances: de verzen zijn 
eenen voet langer en zijn alle slopend. Dit maakt eene opvolging van vijf 
dalende voeten , die het , zonder de grootste eentonigheid , onmogelijk is zuiver 
als vijf afzonderlijke voeten voor te dragen. Dus verdeelt men onwillekeurig 
het vers aldus: 


of: 


Tausend | Zetten | waren adf | geschlü | gen. 
anf dem Thró | ne sdss | der gruss | e Ud | mn. 


Hoe het zij , het uitsluitend l}Tisch karakter gaat alzoo verloren , en wij 
kunnen v. plat£n evenmin laken , dat hij in deze maat zijn zoo even genoemd 
episch gedicht, als tiedoe, dat hij in dezelve zijn didactisch gedicht Urame 
gesteld heeft. Bij tiedoe evenwel rijmen de regels en wisselen slepende met 
staande : 


Jür auch war ein Ia;b«n aufgegangen, 

Welclics reich bekrünzte Tage bot, 

An der Hoffnung jugendhehen wangen 
BlühU: noch das erstc zarte Roth, enz. 

.Maar het was er verre af, dat de Hoogduitsche dichters geheel en al de 
oude Duitsclie wijzen verleerd hadden. Integendeel, het bleef niet tiij over- 
brengingen van der Nibelunjen Noth en van de Gudrun in de oude versmaten , 
ook de oude achtregelige verzen, zoo als zij in de vijftiende eeuw gedicht wer- 
den, doch natuurlijk vrij van die oanstootclijke zonden tegen den klemtoon, 
vonden nog dichters, die ze voor kleinere epische voortbrengselen verkozen. 
Deze versmaat echter heeft iets ouderwetsch : weshalve zij vooral daar voegt . 
waar de dichter het ongedwongeiie van den volkstoon , of in het algemeen 
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sckere, soms minachtende gemeenzaamheid in zijne taal leggen wil. Men oor- 
deele naar dezen aanhef eener Parabel van rückert: 

£s gieng ein Mnnn im Syrerland, 
führt ein Kaneel am Halfterbant. 

Das Tliicr mit grimmigen Qcbanlen 
urplötzlich antieng scbeu zu werden, 
and that so ganz entsetzlich sclinaofen, 
der Ibibrer vor ibm must’ eiitbmfen, enz 

(joKTUB vergunt zich zelfs hier en daar eenc loondaling boven het getal, 
en keert dus tot nog hoogero oudheid terug. Men zie in zijne Hans Sach»eHH 
poctiKhe Sendunff ; 

Wie er den scblankcn Leib umfasst, 

Von aller Mübe findet Kast, 

Wie er ins liebc Acnnlcin sinkt, 

Xene Lebenstag' und Krilfte trinkt 
Und dir kebrt neues Jogendglück, 

Deine Schalkbeit kebret dir zurück. 

Mit Ncckcn und maneben Scbelmcreien 
Winst ibn bald nagen, bald er&cucn. 

So wird die Liebc nimmer alt, 

Und wird der Dichter nimmer kalt. 

Vooral in bet eerste gedeelte van zijnen Faitsl heeft goethe van deze, thans 
zoogenaamde Kniitelverse gebruik gemaakt: 

Habc nnn ach I fbiloaophie, 

Juristerei und Medicin, 

Und leider auch Theologie I * 

Dnrehaus studirt, mit heissem Bemühn. 

Da steh' icb nnn, ich armer Thor! 

Und bin so klug als wie zuvor. 

Rijst de toon, zoo komen ongevoelig regels van vijf toonverhetfingen voor 
den dog: 
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Ha! welche Wonne fliesst in diescin Bliek 
Auf einmal mir cluich alle meine Sinuenl 
Ich (ilhle junges heil'ges LebensglUck 
Neu glilliend mir durch Nerv’ und Adorn dringen. 

of er wordt alleen reeds door het kruisen der rijmen lekere lyrisehe verheffing 
lil den toon gebraciit: 

I>ie Geistcrwclt ist nicht vctsclüosseni 
Dein Sinn ist zu, dein Iletz ist todt! 

Auf, badc, Schülcr, unvetdrossen 
Die ird'sche Brust im Morgenroth! 

Beurtelings tien- , beurtelings achtlettergrepige verzen treffen wij aan , doch 
steeds met kruiswijs aangebracht rijm, in de volgende plaats: 

O daas kein nUgel mich vom Boden hebt, 

Ihr (der Sonne) nach und immer nach zn stiebenl 
Ich siih im cwigen Abendstiahl 
Die stille Welt zn mcinen Fiissen, 

Entzilndet alle Hühn, beruhigt jedes Thai, 

Den Silberfaech in goldue Ströme lliessen. 

Nicht hemmte dann den göttergleichen Lauf 
Der wilde Berg mit allen seinen Schlnchteni 
Sebon thut das Meer sich mit erwiirmten Buchten 
Vor den erstaunten Augen auf. 

Doch scheint die Güttin endlich weg zu sinkeni 
Allein der neuc Tricb erwacht, 

Tch eile fort ihr ewig's Licht zu trinken, 

Vor mir der Tag und hinter mir die Nacht, 

Den Himmel über mir und unter mir die Wellen. 

Wij zijn met deze vermelding van goethes Fautl ongevoelig op het gebied 
der dramatische dichtkunst gekomen. Want, wij zeiden het reeds, in de mo- 
derne poëzij bestaat er over het algemeen geen wezenlijk verschil tusschen den 
vorm der dramatische en dien der epische poëzij. Evenwel heeft sfüu.sEa, 
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eu hij stond daarin bij de Duitschers niet alleen , in zijne fatalisiUche trage- 
diën het Spaansche Romancenvera aangewend. Deze maat, ook door de Spaan- 
»chc dramatische dichters (1) gebezigd, is beter voor het drama, dan voor de 
eigenlijk epische poëzij geschikt. Oj» welken grond ik dit meen te mogen be- 
weren, zal blijken waar wij over de beteekenis van de maat dezer verssoort 
handelen moeten. Doch de versmaat, welke de Iloogduitsche dichters, sedert 
zij den Ale.xandrijn verbannen hebben, >Tij algemeen voor hun toonecldicht 
Itezigen, kan in geenen deele als een vorm, van dien der epische potïzij in 
wezen onderscheiden , beschouwd worden. Wel noemen zij de verzen , die 
sedert LKssiNos Nathan der IFeiêe voor de hoogere tooneclpoëzij worden aan- 
gewend, vijfvoetige iamben; doch deze verzen zijn niets anders dan het oude 
lienlcttcrgrcpigc Romanisch -epische vers, slechts rijmeloo.s en, overeenkomstig 
den eisch van den ongedwongeneu spreekvorm , met eene vrije cesuur , eu met 
toelating van sicpend-sluitende regels aangewend. Den naom iamben toe te 
passen op verzen als deze van ooethes Iphigenie: 

Heraus iu eure Schatten, lege Wipfel 
Des alten, heil'geu, diclitbclaubtcn Hoincs, 

Wie in der Gottia stilles Hciligthuni , 

Tref ich noch jetzt mit schaudemdem GefUlil. 

op zulke verzen den naam iamben toe te passen , is ongerijmd. Ik laat 
daar, dat een voet in onze moderne talon geheel iets anders is, dan iu de 
oude, on dat de arsis in de modertie dichtkunst gansch iets anders beteukent. 


(1) De vormen van het drama van lope de veoa cn caldikon zijn steeds verschillend 
naar den aard der toestanden, der uit te drukken gewaarwordingen of der mede te deel en 
verholen. Deze laatste, die, bij caujeeon vooral, soms zeer lang zijn, zijn vervat in dr 
epische vormen der romance of der Italiaansche oUave, naar mate de toon gvincenzaain 
of verheven ia. De dialoog ia in redoHiiiUat , dat is, iu zevenlettergrcpigc verzen met vrije 
rijmen, gesteld. Rijst de toon, dan bezigt men het ticrdcttrrgrepigc vers, afgcwisscld met 
zcal^tte^^Tepige verzen. Zelfs de sonnetvorm komt niet zelden voor, waar eene gedachte 
of gewaarwording, in welke de spreker zich verdiept, moet wedergegeven worden. Men 
zie ADou^UE PICTET, in Biblioth. f/niv. Juin, 1856. 
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dan in de poezij der Grieken on Romeinen ; maar hoe zal men verzen vijfvoe- 
tige ianiben kunnen noemen , bij welke het onverschillig is , of er na de laatste 
toonverheffing eene syllabe overschiet, terwijl toch de catalcxis in de j)oezij 
der Ouden het karakter van het iambische metrum geheel en al bcheerscht? 
Ook hebben de Hoogduitsche dichters die maat geenszins aan de Ouden ont- 
leend, maar aan de Engelschen. Zij is in Duitschland in zwang gekomen te 
gelijk met de waardering van suakesfeare, en werkelijk treffen wij haar in 
dezen dichter overal aan, waar hij niet liever gewoon proza verkiest. ^Iilton 
heeft dezelfde verzen voor zijn epos, Paradue lo»t , gebezigd: 

Of Man's first disobedience, and the fruit 
Of that forbidden tree, whnae mortjd taste 
Urought death iiito the world and all our woe 
AVith loss of Eden, till one greater Man 
Restore us, and regain the blissful seat, 

Sing heav'iily Muse 

Blijkens de struphe van ckaucers Cauferbury talea en spencers /ai/y Queeit 
was het tienlettcrgrcpige vers in de Engelsche letterkunde vóór shakesfearf. 
verre van vreemd, en al ware het alleen om de welluidende poëzij van siiellev 
verdient het in do Engelsche letterkunde in eerc te bUjven. Ook in onze tajtl 
bracht tou.ens hebei-s VerganJidijkheid in die zoogenaamde vijfvoetige iatnbeii 
over (l), en da oost as Ifeaj)endeH geven menige fraai gelukte proeve van de- 
zelfde versmaat. 

Maar voor hunne epische jtoëzij hebben de Duitscdiers den vorm aan de 
Ouden willen ontleenen, voor zoo verre zij met klofstock (in zijne Memode) 


(1) Bij die vcrtahng vo^ toi.i.kns de volgende aanteckening : «Ik heb gemeend dit 
•tukje in rijmolooze iamben, als waarin het oorspronkelijk ia opgestdd, terug te moeten 
geven. Het rijm zou er, dacht ik, een zweem van kunst aan bijzetten, die do natuurlijk- 
heid en eenvoudigheid benadeden kon. ’t Ware anders niet moeijclijk geweest, die regels 
iu rijmklanken te doen eindigen, zonder zich te ver van het origineel te verwijderen. Bij 
voorbeeld... en hier geeft hij eene proeve, waaruit, dunkt mij, voldingend blijkt, da 
het rijm de natuurlijkheid en eenvoudigheid geenszins benadeeld zou hebben. 
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en met goetue (üi zijn Hema/tu und Borothea) den hexameter bezigen. Dut 
deze Duitsche hexameters een hoogst onvolkomen, ja geheel scheef denkbeeld 
van het vers van homerus zouden geven, als wij dit daarnaar wilden beoor- 
dcelen , staat vast , op grond van het verschil van de beginselen der Grieksebe 
prosfxlic met die der Duitsche vergeleken. In hoeverre zij derhalve anders dan 
duur hunne vermeende overeenkomstigheid met het antieke heldenvers voor het 
e|>os gc.schikt zijn, laten wij hier nog in het midden; alleen moeten wij erken- 
nen, dat de Duitschers het in de behandeling dezer maat verre gebracht blij- 
ken te hebben, als men de onleesbare hexameters van eischart: 

Far aitiglich, sitiglich, holt ein mein wütiges Gmüte, 

Las dich for sicheren die klugc liiminlische Qüte, 

Das du nicht fHaclich oiigdcr ferst auf hohe Sandc, enz 

met de welluidende taal van eenen goethe vergehjkt: 

Des Todes rührendcs Bild steht 

Nicht als Sehrccken dem Weisen, und nicht als Ende dem Frouimen. 

.Tenen drangt es in’s Leben zuriiek, und lehret ihn haudeln; 

Diesem stiirkt ca, zu künftigem Heil, im Ttübsal die Hollhung; 

Beiden wird zum Leben der Tod 

Ihj ons bleef de navolging van den hexameter slechts bij enkele proeven , 
die min of meer mislukten , totdat da costa met zijne te kleine proeve gc- 
t<K>nd heeft, dat onze taal ook in dit opzicht bij hot Hoogduitsch niet behoeft 
achter te staan. Men hoore de hexameters van goddaeus (1): 

Wilde God uit 't Christenrijk ook soo do Ismaelitcu en 
Turken, llagarenen, Saiaccnen en andre vianden 
Sijns nacms verdrijven, aijn volk eendrachtigen ijver 
Instoi'ten, sou sijn een heerlicke saké te wenschen. 

Toch me sal liicr moeten nae Gods tijdstenuninge beideiu 


(l) Zie VAS KAHPE.s, Guch. der Lelt. en Wetemeh. in de Nederl. IT, bl. 65.3. 
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cn zelfs noch deze van kinker (viroiliis nagcvolgd): 

Anderen slsgten 't vee: deeen vangen ’t bloed in de schalen 
Laanw cn nog gndaendc op. O Proserpinal de achtbare Aeneaa 
Doodde u ter ccre eenc onvruchtbare koe, om verder de moeder 
Der razemijen, de nacht, een zwart lam plegtig ie slagtcn. 

Daarop begint hij 't nachtlijke feest aan Pluto geheiligd, 

Doet door ’t vunr ’t ingewand zijner rundenlieren verteren, 

£n roostend telkens met het genrigste olijfsap bedruipen. 

En vergelijke dan daarmede da costas navolging van eene passage uit de 
Urn» (XXIV, 702—775): 

Hcctor, o mijner zwaagren de liefste, de trouwste, de braafste! 

Ja, tot mijn schand heeft my Paris (o I waar ik vroeger gestorven I) 

Herwaart geschaakt en gevoerd reeds voor twintig rampvollc jaren. 

Adi! had m'een onweér dien dag, toen mijn moeder my, heillooze, baarde, 

Weg naar de bergen gevoerd, of gejaagd in de diei>te der waatren! 

Maar nit uw mond heb ik nimmer een woord van verwijting vernomen. 

Neen! maar zoo iemand der zusters, of Hecuba zelve by wijlen 
(Priam was altijd voor my in sparende goedheid een vader I) 

Bittere woorden deed hooren, don was het uw mond, die my troostten 
Daarom betreur ik in u ook my zelve, treuzig verstootne! 

Want in heel Troje voortaan zal niemand meer worden gevonden 
Vriend’lijk welwillend voor my! — van my hebben ze allen een afschuw (1). 


(1) Zie lïetperiden. , bl. 163. Eene in meiüg opzicht welgelukte proeve van hexameters 
leverde ook vox eichstobfv, in zijne Xoderlandsche vertaling van teonérs P'tHktUrffmt 
(ba&ur. Nieuwe Diep, 1847). 
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'nVEEDE HOOFDSTUK. 

Lyritche dichtvormen. 

Zoo hebben wij dan het epische vers op het drievoudige gebied der Fran- 
sohe , der Iloogdiiitsclie cn der Ncderlandsehe letterkunde van zijnen oorsprong 
af tot onzen tijd toe nagegaan. Thans nioeteti wij den stroom der tijden 
w'edcr opklimmen om tot den oorsprong der lyrieche dichtvormen te geraken. 

In Duitschland kende de poëzij tot omstreeks het midden der twaalfde eeuw 
geen onderscheid fusschen epische cn lyrische verzen : « Het lyrisch element 
zegt DiEZ (1), * was nog zoo weinig van het epische, dat onverdeeld gebied 
voerde , gescheiden , dat het geen eigen vorm zocht.” Dus moeten wij ons 
wederom naar Frankrijk begeven om den oorsprong der lyrische dichtsoort op 
bet spoor te komen. 

Bij een levendig gevoelend en in zekeren zin fijn beschaafd volk , hoedanig do 
Zuid-Franschen , in weerwil van de invallen der barbaren , gebleven waren , 
bestond er behoefte aan dichtvormen, die zich tot een voertuig leenden voor 
het schalksch gevoel of het puntig verstand, die den toon der vrolijkheid en 
den kreet der .smart vermochten terug te geven. Vanwaar nu ontleende de 
Franschc dichter die vormen in het eerste tijdperk dor letterkundige ontwik- 
keling zijner taal? Er waren melodiën, waarmede het volk, als het ware, 
opgroeide, cn deze weergalmden in de kerkgebouwen. Zoo nu het gevoel 
woorden op de lippen Icidc, hoe kon het anders of die woorden schikten zich 
als van zelve in de melodie, die men zoo vaak onder menigerlei aandoeningen 
en gedachten had aangehoonl ? En inderdaad , het kerkgezang bood eene ver- 
scheidenheid van muzijkwijzen aan. Wel was die hymnemaat , in welke wij 


(1) Ueber d. ep. f'er>, S. 126. 
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de plaatsvervangster van het klassieke en de voorloopster van het moderne 
episclie vers gezien hebben, verreweg de algemeenste; maar toch sloeg eene 
enkele lijmne oenen anderen toon aan. Men oordoclo uit deze hymne van den 
Heiligen ai'gustinüs: 

Ad j)erennis vitae fonicm mms sifivit orida, 

Claustra caniis praesto frangi clausa quaerit anima: 

Uliscit, ambit, cluctatur exul frui patria. 

En uit deze van venantujs FORTUttATüs (1): 

Pangc lingua gluriosi proelium certammis. 

Uier treffen wij de dalende maat aan , die wij als bijzonder lyrisch zullen 
leeren kennen. Maar niet alleen de hymnodie, integendeel vooral do psalmo- 
die met hare muzikale phrasen , door refreingalmen afgewisseld (2) , moest eene 
bron van lyrische vormen verstrekken, terwijl de dichter, hetzij ernstig, hetzij 
.spottend , zich van die zangwijzen meester maakte om daarnaar ongevoelig zijne 
woorden te schikken. Ja , ook de epische dichtvorm zelf liet zich , mits stro- 
pldsch verdeeld, uitnemend tot de behoefte des lierdichts aanwenden. 

Ziedaar hoe het lyrisch gestemde gemoed zich vorm tot zijnen inhoud 
scheppen kon. 

Volgens DiEz, in zijn reeds meermalen aangehaald werk, bieden do liederen 
van OCU.LF.M, Graaf van Poitiers en Hertog van Aquitanie, een geschikt mid- 
del aan om den oudsten vorm van de lyrisc-he poëzij op het spoor te komen. 
Van dezen oudsten troubadoiu', die op het eind der elfde en in het begin 
der twaalfde eeuw in Poitou, en nlzoo op de gemeenschappelijke grens tusschen 
het Proven^aalscbe en het Frausche taalgebied bloeide, zijn do gedichten, wat 
hunnen vorm betreft, twoederlei. Die van de eerste soort bestaan uit eene 
strophe, welke vier of vijf aclitlettergrepige verzen met klimmende maat bevat, 
van welke de huitste tusschen twee vierlettergrepige regels in staat: de nevens 


(1) TAemiintt kymnolog. CulUgii etc. n. A. D.VXIEI,, T. I. p. IIC. 

(2) Over den vorm der oude {nalmodie zie men r. wolp, iber die Lait, etc. 

17 
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eikaader stoaude ochtlettergrepige regck rijmen ouderling, even als de twee 
viorfettergrepige ; bij voorbeeld: 

En Alvemlie part Lemoïi 
m'cn aniey totz sols a tapi, 
tiobey la inolcr d'En Guari 
e d'En Eernart; 

Saludcron me Irancomcu 
per sant Lauuart. 

Dezelfde stropbe vindt men in hot volgende lied weder: 

Main se leva bclc Aelir, (1); 
dormez, jalous, ge vos en pri. 
bian se para, miax se vesti 
desos Ic laiuL 
mignotenient la voi vesir 
celc que j’aim. 

Eene uitbreiding van dezen vorm van stropbe vindt men bij colin ihset (2): 

Quand j'oi derant la riclé 
pour avoir s'aniour et sou gré , 
elle ro'a bien guerredoné 
!oe merci 

d'un besier ma volentd 
dei, que j’aim si! — 

Et aulrc chosc m'a doiiné 
com sou ami, 
qne j'avoio taiit desiré, 
ce m’rst merci, etc. 

In deze maat nu is, dunkt mij, de grondvorm der oude psalmodie, zoo 
als r. WOLF, in zijn meermalen aangchaald werk, ons dien doet kennen, licht 

(1) BeU Aelit ili vier syllaben uit te spreken. 

(2) Zie niEZ, i. a. pl. bL 128. 
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terug te viudcn: do kortere regel (1) vorsaiigt, namclyk, liet oorspronkelijk 
refrein, en het refrein zelf was in den aaiivaiig het insteninien der gemeente 
in den zang, die haar van het Choor tocklonk. 

De gedichten van oriLLEM de poitiers van de tweede soort bestaan uit 
strophen met één rijm voor ’t gunsche lied: elke stroplie is van drie in de 
dalende maat gestelde verzen, van welke de beide eerste elf lettergrepen heb- 
l>eu met eene cesuur achter de zevende lettergreep} de dorde regel is langer 
en volkomen overeenkomstig mot het Spaansclie romancen vers , waarv'an wij 
boven een staaltje hebben aangehaald; bij voorbeeld: 

Coin|iaoho, tant ai agatz | d'avols coures, 
qu'ieu non puesc mudar non chan | c que nom pes; 
cmpcro no vueill, c'om sapclm | mou afar de maintas res. 

Dc cesuur van de beide eerste regels kan, even als in het epische vers, ook 
vrouwclijk zijn, en dan bestaat de tweede helft slechts uit drie lettergrepen: 

c cels qai no volnn creire | mos coateis. 
el seuhor n’cn pert smi comle | ni sos scs. 

Neemt men de eerste lettergreep van ilit elfletteigrepige vers weg, zoo heeft 
men juist het tienlettergrepigo vers van oirart db roussilixik, welks bijzon* 
der karakter wij boven ter sprake gebracht bobben. Dat dan ook dat eiflet* 
tergrepige vers geene uitvinding was van ouiu.km de foitixrs, maar oen 
geliefkoosde vorm van de Ivrische poëzij , acht diez bewezen uit de omstandig* 
heid, dat het vechnildig voorkomt in Franschc liederen, bij voorbeeld in eene 
paslourelle van kichard de semilli, die ten tijde van lodewijk den Negen- 
den moet geleefd hebben, waar echter kortere verzen op de drie elflettergrepige 
volgen. Om niet te spreken van vei-scheidene in den nieuwen Menart inge- 
lasrhtc aanvangsverzen van liederen of strophen, die dezelfde verssoort vertoo- 


(1) Deze kortere regel draagt in dc kunsttaal den naam van »taart, catuia, quetm, van- 
daar voor zulk eene met kortere regels afwisselende maat de naam van verm eaudaii, 
rimet eoué(S. 

17 * 
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iien , treffen wij het elflettergrepigc vers nog aan in de pa«lutirelle van oenen 
ongenocmdcn , door dif.z (1) aangehaald: 

Troavai gentil jKistorclc ( ct avenant , 
cntro aea aiguiax atoiC | joie mcnant. 

Andere dichters verdeelden dit vers door aanwending van niiddelrijiuen iii 
twee helften ; bij voorbeeld : 

A touz Ic» jorz de ma vie 
la sernrai, 
et scrai en sa bailHc 
tant oom vivrai, 
ne ja de sa seignorie 
' nc partirai, 

et so bricment ne m’aïe, 
trop grant mal trai. 
mes gucriz aui, se g'cn ai 
nn biau semblant en ma vie. 

Na deze verdeeling van het vers in tweeën , was telkens de kortere regel 
(oorspronkelijk de tweede vershelft) in de klimmende maat gesteld, terwijl <le 
langere regel de dalende maat behouden had. Zulk eene afwisseling van de 

klimmende en de dalende maat in ééne strophc treffen wij reeds in kerkelijke 
liymnen aan; bij voorbeeld, in den Rkyllmus paKhalm van S. i>etrus d . vmi - 
(tNi (2) , waarin telkens een regel in de klimmende maat door oenen zeven- 
lettergrcpigen regel in de dalende maat wordt afgewisscld : 

Paschalis fcsti gaudimn 
Uiliidi r^plet dmbitum; 

Coelilm tellila ac maria 
Lacta promant camiaa 

Kt AUelola consonis 
Mudnlentor órgauis. 

(1) BI. 124. 

(2) /ie Tkesaur. hymnol. I. p. 223. 
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In het Sa/ve caput cruentaluM van den Heiligen bernardi’s worden telkens 
vier regels in dalende maat door oenen regel in kliuimcndcn maat afgewis- 
>eld, aldus: 

Tuae sanctoe ^lossioni 
Me gaudervm interponi, 
lu Iiac cruce tccum mori 
Praesis crucia anmtori, 

Sub cruce tila müriar; 

Morti tuac jam amatac 
Urates ogo, Jesu care, 

Qui es clemens, pie Deus, 

Fac quod petit tuus reus 
Ut ubsqae te non ffniar. 

Dezelfde afwisseling vindt men in liederen van Provcupaalsche troubadours, 
en nog bernis , in de vorige eeuw , wendde ze aan in zijne Jiomaiice ; Ie» 
nmour» iufortunées de Mt/sis et de Zara : 

Écoutez niiatoirc 
Du beau Mj'sis et de ï^ora: 

Jamais leur mdinoire 
Chez les amans nc pcirira, 

hvenwel is hier het vers in klimmende maat het kortste van de twee (1). 
Moncrif , die anders den middeleeuwschcn Romancentoon uitnemend weet te 
treffen, heft de ongelijkheid van maat op in zijne bekende Romance: te» con- 
itaniee amour» d" Alix et Alexis , door ook de langere regels in klimnieixle 

maat te stellen: 


Alon, conseillcr et notaire 
Arrivciit tons. 

Le cun> fait sou ministère, 

Ils sont éijoux. 

(1) Mede vindt meu de klimmende met de dalende luaat atgewisseld in bet SZ>><' >ati 
onze Evangelische Gezangen, cn in den 33 >ten onzer berijmde Psalmen. 
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Puur elle, h<^!ui! festin et danse 
Ke sont qu'eimui; 

Toqjonrs lui vient en souvenance 
Sou favuri. 

Het nchtlettergrepigo vers niet dalende maat wordt door zcslettergrepigc ver- 
zen insgelijks in dalende maat afgewisseld in liet virelm van froissart (den 
liekendeii kronijkschrijver uit de veertiende eeuw) , hetwelk aldus begint : 

On dit que j’ay bicii manière 
D'e.-tre orgnillousette ; 

Bicn aftiert k estre fiere 
Jeune pucelette. 

Hier matin jc me levay 
Droit si la journ^, 

En un jardinet entray 
ücssna Ia roussic. 

Hetzelfde vers vinden wij, weder op eene andere wijze met kortere regelt js‘s 
gekruist , in deze fabel van habert (een’ schrijver uit de zestiende eeuw) ; 

Le renard, par buis errant. 

Va qnérant 

Four aa dent tendie paitoie, 

Et ai loin en la fin va, 

Qu'il trouvB 

Lc coq par mésaventurc, ete. 

Wil men een paar staaltjes ter beoordeeling , wat de channon in de acht- 
tiende en de negentiende eeuw geworden is, wij kiezen de zoodanige, waarin 
men de oude wijze nog kan lioorcn iiakliiikcn. 

Zie hier een liedje van BocFrLERs: 

L'amour est un cnfiint irompeur. 

Me dit sonreut ma müre', 
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Avec son air plei» dc douceur 
Ccst pis qu’une vipcre. 

Je voudiois bien savoir pourtaut 
Quel mal si grand d'un jeune enfant 
Feut craindre une bergère. 


Pour sortir de eet embarnu. 

Et savoir Ie mystère, 

Cherchoiw 1’Amour avec Colaa, 

Sons rien diru è ma mère; 

Et, snpposd qu’il soit mèchant, 

Nous terous deux contre un enfant: 

Quel mal jwul-il nona faire P 

En eindelijk het gedichtje /« Séimteur getiteld van bér.vxoeb; 

Af on dpouse fait ma gloire; 

Kosc a de si jolis yeux! 

Jc lui dois, 1'nn peut m'en croire, 

Un anti bien pnicieux. 

Le jour oh j’obtina sa foi, 

Un Sénatcur vint chez moi. 

Quel honneur ! 

Quel bonheurl 
Abl monsieur le Sènatenr, 

Je suis votre humble servitcur, etc. 

Maar de steainiing van sommige dichters was minder luimig en moedwillig. 
Iluune poëzij bewoog zich in breeder vormen; in één woord, zij btHliendcn 
zich voor hunne lierzangen van het epische vers, evenwel, verschillend geschikt 
en gewijzigd, cu soms met de elementen van den moer luimigen dichttram 
at'gewisseld. 

Zie hier een voorbeeld uit eene CkmHOK, aan den Ckatelaiu db coccy (nit 
de twaalfde eeuw) toegeschreven : 
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CommcnccnicTit de deuce seson bele 
Qe je vei revenir, 

Hemembnncc d'ainon qui me ra{>cle 
Dont j!k nc quicr pertir, 

£t la mauviz qui commence li tentir 
Et li doua soms de ruissel sor gravele 
Que je veis rcsclarcir. 

Me fait reaouvenir 
De U od tuit mi bon désir 
•Sent et scrout jusqu'au morir. 

Kil uit de gedicliten van audzfhoï-i,e-bastard (van denzelfden tijd): 

Bele Idoine ac siet desous Ia verde olivo 
En son père vergier, il aoi teuce et estrive; 

De vrai cueur sospirant, sc plaiut: »Lassc ciidtii'e! 

Amis, rieus ne ra'i vaut, sona, note, ne estive, 

Quant ne vos jiuia vdoir u'ai talent que plua vive.” 
lid Diex ! 

Qui d'amour sent dulour et painc 
Dien doit avoir joie procbainc. 

Eu met dezen kreet: llé Diex! geheel in den oudsten smaak, benevens die 
twee korte regels , bij wijze van refrein , eindigt ieder couplet. 

In al deze vormen vindt de aard der moderne lyrisclie poëzij zijne juiste 
uitdrukking. Het lied is verdeeld in strophen, in overeenstemming met de 
invallende losse gedachten of de opwellingen van het gevoel des dichters i in 
de afwisselende lengte der regels vindt de luim een geschikt middel om zich 
te verraden, en het refrein getuigt, dat, gelijk het lied uit muzijk en zang 
ontsproot, het, als het ivare, telkens geneigd is, om weder in het zuiver 
muzikale clement terug te keren. 

Weldra was met de veertiende eeuw do tijd daar der trioktt, rondemx , en 
welke andere lyrische vonnen niet al; het was de tijd, wmrin de middeleeuw- 
sche vormen zich zelvcn overleefden cn de kimst in knutselarij oversloeg. 
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De zuivering van den smaak , door de bekendheid met de jroëzij der Ouden , 
die , blijkens hemi belleac’s en konsards lyrische voortbrengselen , in deze 
dichtsoort over het algemeen meer eenvoudigheid en gelijkmatigheid bracht, was 
dan ook voor het behoud dier middeleeuwsche rederijkersvormen niet gunstig , en 
zij bleven slechts in zoo verre bestaan , als de een of ander soms zijne krachten 
met de zwarigheden dier vormen wilde meten. Alleen het sonnet of klinkdicht , 
van Proven^aalschen oorsprong, en, zoo het schijnt, door petrabcas voorbeeld 
weder in den smaak gekomen , is de waardige vorm geweest van menige schoont- 
gedachte of edel gevoel tot in onzen tijd toe, niet alleen in Frankrijk, maar 
ook , sedert de zeventiende eeuw , in ons vaderland en in Duitschland. Het 
Italiaansche sonnet bestaat uit tieulettergrepige regels en maakt uitsluitend van 
slepende regels gebruik. Wegens de slapheid en eentonigheid der steeds n-e- 
derkomende vroinvelijke rijmen, die in het Fran.sch zoowel als in onze taal en 
in het Hoogduitsch veelal op eene toonlooze e eindigen , wisselen do Fransche , 
Xcderlandsche en Hoogduitsche dichters in het sonnet de vTouwclijke rijmen 
met mannelijke af. Ook wenden zij niet zelden in deze dichtsoort Alexan- 
drijnen in plaats van tieulettergrepige verzen aan. A. w. scheegei. volgt den 
strengen regel van het Italiaansche model in het volgende sonnet, waarin wij 
tevens eene beschrijving en eene beoordeeling dezer dichtwijze bekomen: 

Zwei Reime heisa' ich viennal kehren wieder 
and stelle sie gethcilt iu gleiclie Reihon, 
das.s hier und dort zwei eingefasst von zweien 
im Dopj)clchore schweben auf und nieder. 

Dsnn schlingt des Glachlauta Ketfe durch zwei Glicder 
sich freier weehselnd, jeglichea von dreien. 

Tn solcher Ordnnng, solcher Zahl gedeihen 
die zartealen und stolzesten der Lieder. 

Den werd' ich nic mit incinon Zeilen kranzer., 
dein eitle Spielerei mein Wesen diliikct 
und Eigensinn die künstlichen Gcaetze. 

18 
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Doch wem in mir geheüner Kanber winket, 
dem leih' ich Hoheit, full' in eogen Grenzen 
nnd teines Ëbeiunass der Qegcnsützc. 

Goethe, die toch meesterlijke sonnetten gemaakt heeft, verklaart, dat hij 
zich niet met gemak naar dezen vorm wist te voegen; hij sneed, zeide hij, 
gaarne uit één stuk , en hier moest hij soms losse stukken aan elkander lijmen. 

De dichters, die wij sedert het eind der zestiende eeuw in Frankrijk eene 
nieuwe richting aan de lyrische poëzij zien geven , kenden hunnen horatius 
en de Anacreontiea van buiten. Hun oor, eenmaal met de melodie der Ouden 
vervuld, verloor het vermogen om de bevalligheden van de voormalige Ij-rische 
wijzen te waarderen , en zoo zij zelvcn zich tot dichten gestemd gevoelden , moest de 
maat der antieke gedichten in de himne naklinken. Dit nu komt mij voor wer- 
kelijk het geval te zijn : zij volgden do oude versmaten niet na , zoo als de Duit- 
schers den he.xameter zijn gaan navolgen, hetgeen trouwens in het Fransch 
oene onmogelijkheid zou geweest zijn; maar zij wijzigden ze naar den aard 
hunner taal, en den eisch eener gemakkelijke uitdrukking: wat zij voortbrach- 
ten was geen doode nagalm , maar een galm uit eenen galm geboren , als ware 
het, een licht aan een licht ontstoken. Wie hoort van de maat van uoratics’: 

DifTugere nives; redcunt jam gramiiia campis, 

Arboribusque comae. 

geenen naklank in die der elegie van robert garnier op den dood van Jionaard: 

Nature est aux bumains sur tous autres cruellc; 

On ne voit d'animaux. 

En la terre et an cid, ni cn Tonde inQddle, 

Qui soniTrent buit de maux. 

of in den bekenden treurzang van hauierbe op den dood van de dochter van 
du Périer: 

La mort a des riguctirs h nullo autre parcilles; 

Un a beau la prier. 
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La craelle qn’elle est se bonche les oroillcs, 

£t nous laisse crier. 

Lb pauvre en sa cabans, oil Ie chaumc Ie couvre, 

Est sujet tt ses lois; 

Et la garde qui veille aux barrières du Louvre, 

JTen ddfend pas nos ruis. 

In dit laatste hebben wij zelfs oeuc hoogst gelukkige overbrenging van bet 
lloratiuansche : 


Pallida uiors aequo pulsat pede paupemm tabemas 
Kegumque turres .... 

Deze vorm is bij Franschc en Ncderlandsche dichters tot in den laatsten 
tijd toe zeer geliefd gebleven, waar bet er op aan kwam het volle gemoed 
uit te storten. En inderdaad ik weet geenen vorm, die in onze moderne talen 
zoo geschikt is om de beweging van bet geschokte gevoel terug te geven , als 
deze afwisseling van Alexandrijnen met kortere regels. Soms vallen deze iets 
langer uit , zonder de uitwerking te verzwakken , bij voorbeeld in ollberts 
Adieu d la vie; 

Au banquet de la vie, infortunè convive, 

J'apparus un jour et je meurs; 

Je meurs, et sur ma tombe, oh lentement farrive. 

Nul nc viendra verser des |>leurs. 

of in CHÉNiERS gedicht met denzelfden titel: 

Comme un demier rayon, comme un demier zdphyre 
Anime la fin d’un beau jour. 

Au pied de l’óchafaud j’easaie encorc ma lyro: 

Peut-ètre est-ce bientót mon tour, etc. 

Edele verontwaardiging uit zich in barbiers Jambes, in hetzelfde metrum: 

O Corsel h cheveux plaU, que ta Erance dtait belle. 

Au grand eoleil de mewidorl etc. 

18 » 
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In stALiir.KBES odevonn, door de Intere dichters in Frankrijk en in ons 
vaderland, nu een» dus don zoo gewijzigd, overgenonien , is het mij, alsof ik 
eenen vrijen naklank hoorde van do Alcalscho strophe, doch verdubbeld naar 
den eisch des rijms, die eerst dan bevrediging vindt, wanneer elke slotklank 
eenen tegenklank , en alzoo elke regel een tegenbeeld bekomen hoeft. Zie hier 
een voorbeeld: het is de aanhef van jialuerbes Ode op eenen uanelng tegen 
het leven tan Hendrik den Groeten. • 

Que direz vous, races fulure». 

Si qurlqucfois un vrai discours 
Vous r^cite Ica aventures 
De HOS abomiuables jours? 

Lire?, vous saus rougir de hontc 
Que notre itnpidM surmontc 
Les faita les plus audacieux, 

Et les plus dignes du tonnerre, 

(jui ürent jamais k la terre 
Sentir la colère des deux? 

Ue overeenkomst tusschen deze en de Alcaische strophe, altijd in de ver- 
onderstelling, dat het getal der regels wegens het rijm verdubbeld is en dat 
de Franschc dichter zijne taal en hare dichtwijze geenerlci geweld wilde aan- 
«loen ; deze overeenkomst, zeg ik, zou gemakkelijker waar te maken zijn, in- 
dien de laatste regel niet gescheiden ware van den regel, met welken hij 
rijmt. Doch ik noem aan, dat de dichter gevoeld heeft, hoe veel zijne strophe 
aan kracht en ronding won, zoo zij niet met een plat rijmpaar eindigde. 

Ontdoet men de regels dezer strophe van de eerste lettergreep, zoo is zij 
in de dalende maat gesteld; zie, bij voorbeeld, do volgcndo Ode van denzelf- 
den dichter: 


Enfin, aprèa les Icmpitcs, 
A'otu voici rendua au port; 
Enfin nous vojons nos tctcs 
Hors de 1'injure du soit; 
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-Vous n'avoiu rien qui menace 
De troubler notro boiiacc, 

Et ces matières de pleunt, 

Massacrcs, feux et rapincs, 

Uc leuM funeste* dpines 
Xe g&tcroiit plus noa flenra. 

Verschillende wijzigingen van de oorspronkelijke odestrophe levert de letter- 
kunde op. Zie hier eene strophe uit de Ode, waarin de dichter TUEOPHine 
den Koning onderhoudt over de ballingschap, waartoe hij hem veroordeeld had: 

Celoi qui lance Ie tonnerre, 

(iui gouverae les Siemens 
Et mc-ut avee des tremhleinens 
La grande masse de la lorre, 

Dieu qui vona mit Ie sceptic en main, 

(jui vous Ie peut uter deniain. 

Lui qui vous prêtc la lumière. 

Et qui, malgró les Ucura de Ij's 
Un jour fera de la poussière 
De vos membres enscvelis. 

Men hoort het, de dus gewijzigde ineenstrengeling der rijmen beneemt iet» 
van den zwier en de gelijkmatigheid der strophe en laat het gehoor minder 
bevredigd. Vandaar de geschiktheid van dezen vonn om den toon der naaiiw 
hedw'ongen hartstochtelijkheid, die in deze Ode heerscht, terug te geven. — > 
Kindigt de strophe op twee staande rijmen, dan is de val en toon weder ge- 
heel anders, en de uitwerking bevredigender voor het gehoor. Men oordeele 
naar de Ode Op de eenzaamheid van saint-ahaxd, eenen dichter insgelijks nog 
uit de zeventiende eeuw. 

Que je chibis la aolitudel 

Quo ces lieos sacrds k la nuit, 

Eloignés du monde et du bruit, 

Flaisent k mon inquidtudel 
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Moo Dieul que mes yeux sont contents 
De voiï ces bois, qui so trouvèrent, 

A la nativité des tcinps, 

Et que tous les siècles rdvèrent, 

Êtrc cncoro aussi bcaux et verts 
Qu'aux prcmiets jours de 1'universl ctc. 

Kortere strophcn Icenen zich voor knbuer stemming en minder verheven 
vlucht. Bene zesregelige strophe, die, wat de ineenstrengeling der rijmen 
Itetrcft, gelijk is aan het laatste lid van malhkrbbb odestrophe, vindt men 
reeds bij ronsard.- 


Mignnnnc, aUons voir si la Rosé 
Qui ce nudin avoit ddclose 
Sa robe de pourjire au soleil, 

A point perdu cetto vêprój 
Les plis de sa rosé pourpwie, 

Et son teint an vötre pareil, etc. 

Matnard verv'aardigde een drinklied in dezen vorm: 

qn’on me doniie une bouteille 
Weine de ce vin qui réveille 
Les esprits les plus languissans. 

Le nectar Ini cède la gloirc; 

Et les Dieux jxmr en venir boire 
Se travratiasent en pa-^sans. 

Doch het geschiedt meer , dat zulk oen ■ liedje , bij wijze van parodie , in 
den vorm cciicr hoogc dichtsoort optreedt. Zoo is zelfs de koddige toespraak 
van oLiviEH BAssEUN, aan zijnen neut gericht, in Alexandrijnen, met korte 
regels afgewisseld, eeiie dichtwijze, die wij boven als bij uitstek elegisch heb- 
ben lecrcn kennen: 

U«au iiez, dont les mbis ont cousté mainte pipe 
De vin blanc et clairct, 
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Et daquel I> coaleor nchement participe 
Du rouge et \iolet, etc. 

Het lijdt geen twijfel, of de gediclitcn, aan <lezen dichter van de vijftiende 
eeuw toegekend, hebben eerst in het begin der zeventiende den vorm gekre- 
gen, waarin wij ze kennen. 

Nog eenvoudiger en zoetvloeijender is de vierregelige achtlettergrepige stro- 
phe , die met het eerste lid der strophe van malhebbd , zoo als wij ze bij 
THEOPunj; gewijzigd gezien hebben , overeenkomt. Deze laatste dichter bedient 
zich van haar in ecno Ode, de morffenslcmd getiteld: 

I/anrore sur Ic front du jour 
Sème Tazur, 1'or ct Hvoire, 

Et Ie soleil, lisst; de boiro, 

Commcncc »on oblique tour. 

Cette chandellc semble morto, 

Lc jour la fait evanouir; 

Le soleil vient nous óblouir, 

Voir qu’il |»ssc au travers la porte. 

n est jour, Icvons-nous, Philis: 

Alloiia & uotre jardinage, 

Voir s'il est, coinme ton visage, 

Semé de roses ct dc l/a. 

du.s door onzen landgenoot van bkokkuuysen vertaald: 

De morgenstond, gehuld met stralen 
Nog schooner dan hij voortijds plag, 

Bezaait het voorhoofd van den dag 
Met goud, met paarlen en koralen. 

Op, Roosje! laat ons ’t bedde ruimen 
De vlam van onze kaars is dood. 

Beschaamd voor ’t purper morgenrood; 

De zon beschijnt ons op dc pluimen. 
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Op, op, mijn hartje! Iaat ons gaan. 
En zien of onze hof kan roemen 
Op zoo vod roze- cn leliebloemen. 

Ais op uw blijde koontjes staan. 


Wij zeiden, dat de Iloogduitsche |>oëzij tot omstreek» het midden der 
twaalfde eeuw geen onderscheid tusschen lyrische en epische verzen kende. 
Maar sedert dezen tijd stelde zij zich rijkelijk schadeloos. Geen wonder, dat 
de edele cn fijne zin, die in de JJuitsche Ridderschap der twaalfde cn vooral 
lier dertiende eeuw loefde , behoefte gevoelde om zich dichterlijk te uiten , en 
deze Itehoefte in de vervaardiging van liefelijke liederen bevredigd heeft. In 
de twimifde eeuw begon zich de lyrische ontboezeming van lieverlede uit de 
windselen van het epische vers los te maken. Aanvankelijk staafde zij hare 
vrijheid nog slechts door zich van allen eenigzins lastigen dwang van vormen 
te ontdoen. Rij voorbeeld in deze strophc van wernukr von teqer>’sf.e (zie 
WACKERNAGEL, Jlochd. Leseb. bl. 214): 

DQ bist mfn, ih bin d!n; 

(les solt d& genis s!u. 

11 d bist bcslozzcu 
in mtnran herzen; 

Verlom ist daz slnzzcUin: 
dd muost immer dar inne stn. 

Maar weldra legt zich de vrijheid zelve den band der schoonheid aan. — 
Reeds von spervogel heeft cene geregelde zevenregelige strophe met regel- 
matige afwisseling van mannelijke en vrouwelijke rijmen: 

lu himcMch ein hds stdt: 
ein gnldSn wee dar tn gdt; 
die siuio dio sint mcrmelfn; 
die zieret nnser trchlln 
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mit cdelvn geatcine: 
da cnkumt iiieman tn, 
cr enst von alkn aünden al«> reiue. 

AVaar gedicht wordt, zoo als heinrich von mori'Ngen zingt, daar is de 
vorm volkomen gevonden: 

Saelic at diu auoze stunde, 

Saelic st diu ztt, der werde tac, 
du daz wort gie von ir munde, 
daz dem herzen mtn sA nAhe lac, 
daz mtn Itp von froudc crschrac, 
unde cnweiz von liebe joch (1) 
waz ich von ir sprechcn mac. 

Hier is de dalende maat reeds duidelijk uitgesproken; ja reeds is de dalende 
trippelmaat bereikt in het volgende lied van denzelfden minnezanger: 

Stén ich vor ir unde schouwe daz wunder 
daz got init schóne an ir Itp hat gctAn 
so ist des sA vil, daz ich sé dil besunder, 
daz ich vil gerne wolt iemer dó stAn: 
ouwé, só muoz ich vil trArc scheiden dan; 
sü kumt ein wolken au truobez dar under, 
daz ich des ichtiicn von ir nicht enhAn. 

Het lijdt geen twijfel, of do Hoogduitsche dichters hebben van de Proven- 
(aalsche en de Fransche kunnen leeren ; doch buitendien reeds kon het niet mis- 
sen of een gevoel, zoo teder als zicli in zulke liederen o|)enbaart, moest de 
taal in welluidende vormen van de lippen doen vloeijen. 

Aan Fransche wijzen herinnert dc ernstige hartmans vos auk, waar hij 
zingt : 

Diu wcrlt mich lachet tricgende an 
und winket mir: 


(1) niet enu. 
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tiA h&n ich tis ein tamber man 
gevolget ir; 

der haken h&n ich inanegen tac 
gelonfen nfich; 

d& nieman ataete vinden mac, 
dar was mir g&ch (1). 

Nö hilf mir, herre Krist, 

der mtn dk vAiende ist (2), 

daz ich mich dem ontsage 

mit dtnem zeichen deich (3} hie trage. 

Men luerke op, dat waar de beschrijving, die de dichter van zijne werelds- 
gezindheid geeft, in een gebed oveigaat, de versmaat verandert. 

Ook dit Ued van walther von der vogelweide herinnert aan een Franscli 
model : 

Uns wil Bchiere wol gelingeii. 

Wir suln sJn gcmeit (4), 
tanzen, lachen unde singen 
fme dörjierhcit. 

Wd wer waare unfró? 

8it diu vogelKn alsu schSne 
zingent in ir besten dune, 
tuon wir onch alsfl I enz. 

In zijne ernstigere verzen zijn de evene verzen langer, dan de onevenc. 
brengt men nu twee zijner regels tot écu vers terug, dan blijkt, dat in dat 
schertsend lied de cesuur het vers in twee helften verdeelt, waarvan de tweede 
korter is dan de eerste, terwijl, omgekeerd, in het volgende ernstiger lied, 
de eerste helft korter is, dan de tweede. Welk verschil van uitdhikking dit 
medebrengt, is boven genoegzaam aangeduid: 


(1) tiaar ijlde il Aeen. 

(2) die mtj vervolgt. 

(3) Jat ii. 

(4) vrolijk. 
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leb h&n lande vil gesehen, 
unde nam der besten geme war: 
iibcl inüeze mir gescheben, 
kiiude icb ie m!n berze bringen dar, 
daz im wol gevallen 
wolde frcinedcr site; 

nO waz bnlfe mieb ob icb unrebte stilte? 
tiuschia zubt g&t vor in allen. 


Gottfkied von NEiFEN tooDt zich reeds den vorm zoo meester, dat hij zich 
verooriooveu kan te spelen, en, bij voorbeeld, in het volgende vers de ver- 
buigings- of afleidingsvormen van een woord in geregelde orde met dergelijke 
vormen van een ander woord laat rijmen: 


Nn ist din beide wol bekleidet'i 

mit wünnenkltcben kleiden: I 

lósen sint ir besten kleit; J 

d& von ir vil sorgen leidel: 

wan sie was in mangen leiden ; > 

gar venwunden ist ir Uit J 

von des lichten meigen bliefe:) 

der h&t manger bande bluol. J 

noch fröit baz der wlbe ffiiele: | 

wan die sint fur sendin (1) leit só yvot.} 


Wat iiEiN'RicH voN SAX in de verskunst vermag, blijke uit het volgende 
staaltje ; 

Xachtegal 
süezen schal 

singet, der vil sanfte tnot; 
meien bluot, 
hóben muot 

gtt (2) den vogelen über al; 
heide breit 
wol bokleit 


(1) rertie/il. (2) voor gibet, geefl. 
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mit vil schoenen blumen ISt (1). 
aumer/!t 
vröide gft: 

da von suln wir sin gemcit. 

Van lieverleile nadert de tijd , dat de poëzij in knutselen , en eindelijk slechts 
in syllabentellcn schijnt Ie bestaan , tot dat , na opir/, , weder meer melodie 
on tegelijk de nieuwere Fransche dichtwijzen in de Duitsche dichtkunst wor- 
den iiigc\oerd. De vierregelige strophc met staand rijmende verzen, afwisse- 
lend van acht en van zes lettergrepen , vindt men in de achttiende eeuw voor 
zulke zangen aangewend, die een roemrijk vaderlandsch geschiedkundig feit 
verheerlijken. Als voorbeeld voer ik het Zegelied aan van oleim na den slag 
bij Lowositz (1750): 

Ooit doncertc, da tloh der Feind! 

Singt Unider , singet Gott ! 

Dean Ftiederich, der Mensclteidreuiid 
Hat obgesiegt mit Gott. 

De inmenging van kortere regels brengt levendigheid en bijna hartstochte- 
lijkheid in de dichterlijke rede. — Is de vierde regel alleen of zijn beide, de 
tweede en de vierde , even lang of langer , dan de beide overige , dan heeft 
de strophe veel van hare lyrische beweging verloren. Men oordeele uit deze 
staaltjes uit liederen van wiclamov : 

Mit Gott I iiu feme Mitfclmeer ! 

Spaant risch die Segel aufl 

Ihr Winde, die ilir gunstig seyd, 

BcfÜrdcrt unster Ehre I<auf! enz. 
eii : 

Triumph ench! ewigcr Triumph 
Muss eure Tapferkeit bclohnen: 

Vor euch seyn alle Schwerdte stuuipf, 

- Und WO ihr kiimpfen geht, tindt neue Ijorbevrkroiien ! 

(1) voor liget, 


Digitized by Google 



( 141 ) ) 


Hier gaat het lied van deelnemende beschrijving tot zwierige verheerlijking 
van het heldenfeit over. Onze dichter tollens volgt de maal van dat zege- 
lied van uLEi»: 

Mij lust wéér op mijn eigen trant, 

Die vreemden tooi ontbeert, 

Te zingen van het vaderland. 

Zoo als mijn hart mij ’t leert. 

Dreun op dan, hef dan aan, mijn lier. 

Op ongedwongen maat, 

Rondborstig, stout en zonder zwier. 

Zoo als mij elk verstaat. 

Geen zang klinkt in mijn oor zoo schoon 
Voor vaderlandschen moed. 

Noch roert mij door zijn schelsten toon , 

Zoo als het volkslied doet. 

Kn waarom op de loftrompet. 

Als zij dien mood verheft. 

Dan niet den ronden toon gezet. 

Die mij zoo schokt en treft? 

Ziedaar een oordeel over dezen dichttrant, door den dichter zelven uitge- 
sproken. — Bildebdijk heeft iu meer dan cene romance of ballade dezelfde 
maat gebezigd. Daar echter zulken niet strikt historischeu zangen die, als 
het ware, kort aangebonden toon minder voegt, zoo heeft bildebdijk te recht 
in zijnen EUm aan de evene regels een slepend rijm gegeven : 

Daar, waar de grijze Ehijn, gereed 
Om Neêrland af te zakken, 

De breedte van zijn stroom verdeelt, 

In twee verscheiden takken, enz. 

of de onevene regds zijn eene syllabe korter en eindigen , bij gevolg , op een 
slepend rijm: 
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Wat ligt ge (laar begraven I 
Hedolveii onder ’t zandt 
Wat slaat uw kroeze schedel 
Daar op die spiets geplant! 

Even ais, onder anderen, in deze ballade van ciiasiisso; 

Es scliallen mantre Lieder 
heil durch den Fichlcnwald, 
es kam cin muntrer Reiter 
zuni Fürsterhauso bald. 

In andere gedichten van hetzelfde genre bereiken de dichters een dergelijk 
elfekt op andere wijzen. Büroeb verbindt in zijne Lenore de vier kruisend- 
rijmendc met twee jinar platrijmende regels: 

Lenore fuhr ums Morgenroth 
Empor aas sidiweien Trtluinen; 

Bist untreu, Wilhelm, oder todtP 
Wie lange willst da stiumcn? 

Er var mit Kónig Friedrichs Macht 
Oezogen in die Prager Schlacht, 

Und hatte nicht gcschricben. 

Oh er gesand geblieben. 

Door dit .slot mist de strophe ronding, waardigheid en zoetvloeijenhcid ; maar 
hoe geschikt wordt zij juist hierdoor voor den toon en den iuhoud dezer ro- 
mance. In zijn Arion vermijdt schleobl het platte rijmpaar op het einde, 
terwijl hij den slotregel door hetzelfde rijm met al de staande regels der strophe 
verbindt : 

Arion war der Töne Meister, 

Die Cither lebt' in seiner Hand! 

Dainit ergetzt' er alle Qeister, 

Und gem empfing ihn jedes LoniL 
Er sidiifllte gold beladen, 

Jetzt von Tarents Gestaden, 

Zum schonen Hellas hingevandt. 
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Weinig verschilt de strophe vaa schillers Oauff mch dem Ei»e»hutnmvr 
van die van bürgers Lenore, maar geno^ om den toon geheel anders te 
maken : het rijm]>aar op hot slot is bij schii.ler uénen voet langer , en bo- 
vendien zijn (leze twee laatste regels de eenige slepende van de geheelc strophe; 

fïn froinmer Knecht sar rridoliii 
Uud in der Furcht d<s Herm 
Ergeben der Gebieterin , 

Der Grüfiii von Savem. 

Sie var so sanfl, sie war so gut. 

Doch auch der Lauuen Uebermnth 
Hstt' er geeifert zu erfüUen, 

Mit Freudigkeit uin Gottes willen. 

Goethe geeft aan de strophe door eene gewijzigde schikking der rijmen eenen 
recht moedwilligen zangerigeu toon: 

Ein Veilchen auf der Wiese stand 
Gebückt in sich und anbekannt; 

Es war ein herzig'a Yeilchen. 

Da kam die jnnge S<dihferin, 

Mit leichtem Schritt und munteim Sinn, 

Daher, daher. 

Die Wiese her, nnd sang. 

Vinden al deze wijzen van het Hopgduitsche lierdicht nog in de Fransche 
poëzij haar voorbeeld, of kunnen zij daarin ten minste nagehootst worden; de 
aard der Duitache taal veroorlooft bovendien eene soort van maat , wier vrij 
gebruik door de Fransche taal wordt verboden. Ik bedoel de trippelmaa! , 
die wederom of klimmende of dalende trippelmaat is. Wel bestaan er in het 
Franscb dichtproeven in zulk eene maat; maar vooreerst laat deze taal bij 
voorkeur de klimmende toe, en ten tweede kan zij de drielettergrepige voeten 
naauweUjks anders dan in korte vijilettcrgrepige regeltjes aanbrengen. Zie hier 
eenige voorbeelden van de poupioNArc 

O jour de oolirel 
Terribles mornens! 
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O jour de misère, 

De pleuis, ile tourmens! 

I.a foudre dèvore 
La terre et Ie del. 

Nous voyons éclore 
L’effroyablc aurorc 
Dn jour ètemel, etc. 

Vnll BERNARU. 

Suivons les Menadea; 
Dans leuTs promenades, 
Ami, tendons-nous. 
Rientfit les Pléiadcs, 
L'Aquilon jaloux. 
Fondant des montagncs, 
Viendront tourA-tour 
Faire !t nos campagnes 
Sentir leur retour, etc. 

Van vicTOR hdco: 

Dans Paugnstc sphèic 
Parfums, qn’êtes»vous. 
Pres de la prière 
Qni dans la poussière 
S'èi)anche i genoux! 

Prés du cri d’une &me 
Qui fond cn sanglots, 
Tmplore et réclame. 

Et s'exliale en tlamme. 
Et se verse it flots! 


Rouclie qui soupire, 
Mais saus murmurer! 
Inetfsble lyre! 

Voix qui fait sourite 
Et qui fait pleurert 
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\'an I.AMARTISE; 

L’Ocitan »e joue 
Aux picds de son lloi; 
li'Aquilon aeooiic 
Sca ailcs d'cf&oi; 

Iji foudrc Ie looe 
Et cnmlxit i>our toi; 

L'<!clair, Ia tempode, 

Couronncnt ta t^te 
ü’un triple rayon; 

E'aurore t'admire, 

Ia! jour te resjure, 

La imit tc sonpire, 

Et la terrc expire 
D'amour it ton nom ! 

W at nii is de reden , waardoor het Fransch tot ïiük een beperkt gebruik 
der trippelmaat genoopt wordt? Zij is te zoeken in de uitspraak der Fransche 
laai , die in woorden van ilrie of meer lettergrepen , zoowel als bij de verbin- 
ding der woorden, het accent eenigzins zwevend houdt, in dier voege, dat wat 
wij cenen drielettergrepigen voet noemen , met den klemtoon op de eerste of 
op de laatste der drie syllaben , nimmer duidelijk gehoord wordt. Vandaar 
dat het den dichters mocijelijk valt de woorden zoo te schikken, dat de ver- 
langde maat dadelijk en onmiskenbaar blijkt, zoodra zij van de gewone maat 
afwijkt. Reeds een tweetal drielettergrepige voelen vereenigd zou de lezer 
weldra in de gewone tweelettergrepige voeten gaan verdoelen , en het vers zou 
onharmonisch uit elkander vallen. Vandaar dan ook , dat de vorming van 
hexametra in het Fransch met der daail een wanhopig pogen mag genoemd 
worden. Men beoordeele, wat ik hier zeg, naar dit distichon van jouelce; 

Pillens, Amoiir, Cypri» veut sauver, nourir et onier, 

Ton vers et ton chef d'ombre, de llaminc, de fleurs. 

.Maar in het Iloogduitsch , zoowel als in onze taal, is niets gemakkelijker, 
dan de aanwending der trippelmaat. Zoo zagen zich de Diiitschc dichters zelfs 

20 
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in den tijd , toen de navolging van Frunsclie modoUcii in vollen zwang was , 
in staat gesteld om eenc maat te bezigen, die geen Fronseb dichter hun ge- 
makkclijk na kon maken. Wat pacl fi.emming , de leerling van opitz , in 
het volgende liedje bereikt, gaat den Franschman nog niet te ver: 

O lieblichc Wangen 
Tl>r macht mir Verlangen, 

Dicss Itothe, dies» Weissc 
Zn schauen mit Floisse; 

Und dies» nur ailcine 
Ista nicht was ich meine; 

Zn schauen, zu griissen, 

Zn rUhrcn, zu klissen: 

Ihr macht mir Verlangen, 

O lieblichc Wangen! 

■Maar hoort reeds voN h.voeuobn: 

T)cr Nachtigall reizende Liodcr 
Ertönen und inekoa sclion wieder 
Die fröhKchslen Standen im Jahr: 

Nun singet die steigende laitche, 

Nnn klappen! die reizenden Stürclie, 

Xun schwatzet der gaucklendc Staar, enr_ 

Kil dan eindelijk goethe: 

Wir singen und sagen vom Grafcn so geni, 
der hier iii dem Schlosse gchauset .... 

Kil dan verder: 

So rennet nun alles in vollcm Golopp 
und kürt sich im Sale sein Plutzehen, 
znm Drchen und Wulzcn und lostigen llopp 
erkieset sich jeder ciu Schiitzchen. 

Da pfeitl cs und g«igt ca und Uingei und klirrt , 
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il« riiigelts und schleifl es und ranschet und «irrt, 
da pispcrls und kiiisterts und flisCerts und sdiu-irrl, 
dus (iridlein ea blicket hinüber, 
es dunkt ilin jds liig' er iui Fieber. 

Xun dapiKlts und zappcits und klapperts im Sal, enz. 

t)ok tle dalende trippelmaat gnut der Uuiluche taal gemakkelijk af. Hoort , 
bij voorbeeld ooktiik : 

Tage der Wonne 
Kommt ihr so hald? 

Scbenkl inir die Sonne 
IlUgel imd Wald? enz. 

en s(:uii.LKit : 

Hor’ icli das Plbrtctien nicht gehen? 

Hat nicht der Ei^d geklirrt? 

en , eindelijk , von salis : 

Seht «ie die Tage sich sonuig verklaren ! 
lUau ist der Himmel und grüncnd das Land. 

Klag’ ist eiu Mistoii im Chore der Sphiireu: 

Teugt daim die Schüpfuug ciu Traucigewand , enz. 

Of OOETHE: 

Kumm mit, o Schone, koinm luft mir xum Tunze; 

Tanzen gehöret zum festliclicn ïag, enz. 

\Vcrden dus de Duitsehc dichters reeds door de meerdere vrijlieitl, linii 
door hunne taal geboden , boven de bekrompene nabootsing van Fmnsche voor- 
beelden verheven , zoo veroorloofde hun , eensdeels , de iilooibiutrhcid hunner 
taal nog hij andere natiën hunne modellen te zoeken , en , anderdeels , bood 
hunne nationale poëzij nog meer dun ééne dichtwijze aan , die op het gebied 
der lyrische dichtkunst kon aangewend worden. 

Ik spreek hier niet van de navolging van Oostersclie vonnen, bepaaldelijk 
von de Perzische Gase/e, door kückert in de Duitsche poëzij overgepln-m , 
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en wier beoefenaars het volgende puntdicht vaii imu£rman>' hebben uit- 
gclokt : 

Von den Früchten, die sic in dem Gsuicnliain zu Schitas stehlen, 

Essen rie su viel, die Armen, und vomiren danu Gaselen. 

Ook maak ik hier geene melding van de nabootsing der Onekschc hrische 
metra. Evenmin van het ritornel, de deciine , de canzone, dc eesfine , op 
Duitschen bodem ovcrgcbracht. Maar ik mag niet voorbijgaan, dat het 8|)uan- 
•sche Romancenvers, veelal door aanwending van regelmatig kruisende rijmen 
gewijzigd, zich op het gebied der lyriek het biu-gerrecht verschafte. Zoo Ije- 
r.igt het Schwab in de ballade, die dus aanvangt: 

Ilerxog Heinrich wars von Baieni, 
der aich in der Mitfcruaeht 
WO die frönunsten Brüder feiem 
hin znr Kircbcn aufgeuiacht, enz. 

en UEIN'BIcit IIEINE in : 

Donna Clara ! Donna Ckra I 
heissgeliebte langer Jalirc! 
hast boschlossen inein Vcrderbcn, 
host bescidossen ohn' Erbarmen. 

Om den toon dezer maat, zoodra er, even als in die ballade van iieink, 
geene afwisseling van staande en slepende rijmen plaats heeft , tc beter te doen 
gevoelen , haal ik nog aan het begin cener romance van tieck : 

O uicin Sohn, wie gnisslich heulend 
Klagt herauf vom Moor die Unkel 
Ilörst du wol die liaben kifichzen, 
die Oesponster in dom Stunue? 

en van deze klacht van a. w. vos schlegel: 

Florcntincr, Florentiner ! 

was niuss euren Sinn verkchren, 
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dass ihr eure grossen Miinner 
Fremden iiberlüsst ïu ehren?... 

Hij het ontbreken der staande regels wordt de beteekenis der dalende maat 
zuiver gevoeld. 

I)c vijfvoetigc dalende maat , welke wij boven beschreven , als d«>r ^■o.^ 
PLATEN in zijne Abaasxden en door tieüue in zijne Uranie gebezigd , vinden 
H-ij , en dit kan ons niet bcvTcemden , bij zulke lierdichters terug , die eenen 
somberen toon aanslaan, als matthisson, in zijne Elegie, in den Rnimui eiMe» 
alten Bergechloeees geechrieben ; 

Schweigend, in der Abenddanunrung Schleier, 

Ruilt die Uur; das Lied der Hainc stirbt, 

Jfur dass hier, am altemden Gcmiiuer, 

Melancholisch noch cin lleimchen zirpt, enz. 

en KoRNKK in dit Wiegenlied; 

Schlummcrc nauft! — Noch au dem Mutterherzen 
Fühlst du nicht des Lebens Qual und Lust; 

Deine Trüume kennen kciuc Schmerzen, 

Deine Welt ist deiner Mutter Brust, enz. 

en in het slot van zijn Ued: die fünf Eichen von Dellwitz ; 

Ach, was bilfU, dass ich den Schmerz ernene? 

Siud doch alle diesem Schmerz vertraut 
Dentsches Volk, du herrlichstca von Allen, 

Deine Eichen stehn, dn bist gefalloni 

Ook de middelccuwsche Iloogduitsche poëzij , zeiden wij , bood den Duit- 
schen lyrischen dichters eenen anderen vorm, dien zij konden aanwenden. Nie- 
mand heeft de Nibehmgenstrophe, in oorspronkeUjke balladen, moer in eere 
gebracht, dan ühland; men hoore hem zclvcn: 

Ist denn im Schwabenlandc | verschoUen aller Saiig, 

Wo einst so hel] vom Staufen | die Rittcrharfe klang? 
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Und weiiii er nicht verschoUen, | warum vergisst er gani 
Der tapfem Vitter TliBteii, | der alten Waflén ülanz? 

Man lia]ielt Idchtc Idedchen, ( man siaUt manch Sinngediclit , 

Man hülint die holden Tranen, | des alten Iiiedcs lacht; 

\Vo riislig Hcidenlebcn | liingst auf Beschwürung Isosclit, 

Da trip|M'lt man vorüber | und echauert, vtcnn es rauschf. 

Itrich deun aus deinem Sarge, cnr. 

Ilicr kwam deze maat, te lyrisch voor de eigenlijke epiek, tot hare rechte 
toe|);iHsing in de cpico- lyrische ballade. 

l'iii.AND keerde zelfs tot den ouden trant terug, die, zonder zich streng 
mm het getal der lettergrepen te binden , slechts de 'toonverheflingen in aan- 
nierkitig neemt , Uc volgttnde ballndc telt vier toonverheffingen : 

iUa Kaiscr Uothbart lobcsom 

ziiin heirgen T,and gezogen kaïn, en/. 

lil deze ballade komen regels voor, als «leze: 

fa.st must' der Iteiter die Miilirc trageu, 

«mir ile d«-rde toonverhelling door twee tooudalingen wordt voonifgegaan , en 
nis deze: 

hinter deni Heeresziig zuriiek, 

waar vóiir ile eerste toonverheffing eenc toondaling ontbreekt , en daarentcgcm 
vóór «Ie tweeile toonverheffing twee toondalingen worden aangetroffen ; in den 
volgenden regel : 

fUnfzig Türkisclie Reilcr daiier, 

ontbreekt weder de toondaling vt'iór de eerste toonverheffing, maar worilt daar- 
entegen de derde en «Ie viertle t«xmverhcffing elk door twee toondalingen 
voorafgegaan. 

liet volgende gedicht bestaat nit vtnzen met vijf loonverlieffingeu: 
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Xormaiineiihereog Wilhelm sprach dnnial: 

Wer singt in roeiuem llof imd in meinem KalP 
Wcr singel vom Moigen bis in die spiitc Nacht 
. So lieblich, dass mir das Ilcra im Lcibo lacht? 

Dass ist der Taillder, enz. 

En wat zegt men van eene vrijheid, ala welke hky zich in zijne labelen 
veroorlooft : 

fran Eule, sieh, kommat du auch ans Licht? 
hab nur nicht ciii so graulich Gcsicht; 
du machst nns sonst wol Sorgen nnd Schrecken; 
hout laas dich einmal ein wenig nccken. 
l) schienc der Tag nur nicht so helle, 
ich friisa’ euch alle auf der Stelle. 

Dann spielten die andem; sie sai» allcin; 
da fragte sic eins: »Waa hast dn fiir Pein 
und machst ein Uesicht wie die theure Zeit?" 

Sie sprach; > Jlich verdriesst eurc Lustigkeit, 
mich orgert der helle Sonnenschein , 
raich erbost dein Fragen da und Schrein.” 

Hier is zeker de vrijheid ver gedreven; maar binnen zekere grenzen hebben 
die dichters , welke voor het die{>st gevoel den natiuirhjkstcn toon zochten , zoo 
nis iiEiNRicH HEiNE, ruimschoots van deze vrijheid gebruik gemaakt. Üe 
pnjs, welken hij op eene vrijheid stelde, die in dc Fransche poëzij ondenk- 
baar is, deed hem, waar hij in zijne Lutezia (1) rekenschap geeft, waarom 
hij er nooit toe had kunnen besluiten om zich als Fransch burger te laten 
natundiseren , het volgende zeggen : » Het zou voor mij een vTeeselijk en dol 
denkbeeld zijn, als ik mij te gelijk een Duitsch pocct en een genaturaliseerd 
Fmnschmaii moest noemen. Dan zou ik mij zelven voorkomen als een van die 
misgel)oortcn met twee hoofden, die op dc kermis te kijk zijn. Het zou mij 

(1) Thetl II. S. 160. 
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bij het venseuuiakeu oiidragelijk hinderen , als ik aan de mogelijkheid dacht , 
dat mijn écue hoofd op eens in den Franschen kalkoenschehaanstijl de onna- 
tuurlijkste AlcNundrijncn begon te scanderen, terwijl mijn andere hoofd zijn 
gevoel in ile mij aangeboren ware natuunuetra der Duitsche taal uitstortte. 
Och ja, ondragelijk zijn mij zoowel do metriek als de verzen der Franschen. 
W'anneer ik van hunne zoogenaamde poéme Ijrique kennis neem , dan l>esef ik 
eerst recht de heerlijkheid der Duitsche dichtkunst....” IIeinf. gaat te ver 
in zijne minachting van de Fransche poezij , maar dat een Duit.sch dichter , als 
hij, zóó kon voelen, laat zich begrijpen. Voor het overige is die vrije dieht- 
liant in onze taal naouwelijks meer geoorloofd of niogclijk , dan in het Frnnsch. 
Wij merkten dit reeds op bij de vermelding van starisus puntdichten op 
:ijn Roemer Vixsc/tefsch , en sprekend blijkt de waarheid van ons beweren , 
wanneer wij zien , hoe onze natuurlijkste dichters bij de overbrenging van 
Duitsche op die losse manier vervaardigde verzen van zelve tot meer regel- 
matigheid overgaan. Men zie slechts, hoe dat versje van het door onzen 
uor.vERNKCR is overgebracht: 

Ei, ei, heer Uil! komt gc eens aan 't licht? 

Maar foei, vrat trekt gc een zuur gezigt ! 

Als 't nacht is, zijt ge een heele haas. 

Thans lijkt ge wel een houten klaas, 
üij zijt toch waarlijk te beklagen. 

Dat gij de zon niet kunt vcrdiagen. 

Ja, als dc zon maar niet zoo scheen, 

Slokte ik u binnen ^n voor 

De vogels speelden met elkaftr. 

Doch de Uil was boos en knorde maar; 

In ’t eind vroeg hem een kleine !Musch; 

Maar vricinllicf, waarom gromt ge dus? 

Wel — zei hij — omdat het mij sjtijt. 

Dat gij zoo weltevreden zijt; 
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Omdkt gij zingt eu vrolijk speelt, 

Omdat het zonlicht mij verveelt. 

Ja , dat liedje van goetue : 

Ein Veilchen auf der VViese stand . . . 

is toch waarlijk zoo overmatig vrij niet gedicht; maar de twee laatste regeltjes 
rijmen niet, en schijnen zich dus buiten het verband der stropho tc durven 
wagen: dadelijk is dan ook onze dichter tollens, in zijne overbrenging, bij 
de hand, om van de wederstrevige regeltjes er liever een op te offeren en het 
andere in het rijmverband te knellen; 

Een blaanw viooltje bloeide in 't gms, 

En schoon het bid en needrig was. 

Toch gluurde ’t eens in ’t ronde; 

Daar kwam, al zwevende over 't veld, 

De blonde Eillis aangesneld. 

Die allerliefste blonde! 

Ik zeg dit zonder in het minst te kort te willen doen aan de lieve manier van 
beide die dichters, ooevernecr en tollens (alleen is de eigennaam FilUs 
voor ooETHES die (1) junge Schaferin niet gelukkig) , in hunne overbrengin- 
gen uit het Duitsch; maar merk in dit hun werk slechts de eigenheid onzer 
taal en dichtkunst op. 

Van een anderen aard, maar toch mot de vrijheid der lloogduitsche dicht- 
kunst in verband , is het , dat in de hoogere lyriek in één vers beurtelings 
klimmende voeten van twee en van drie syllaben gebruikt mogen worden. 
Aldus in bürgers des Pfarrers Tochter von Tauben/utin : 

Dca Pfarrers Tochter von Taubenhaiu 
VTar schuldlos, wie eiu Taubeheu. 


(1) Het gebruik van het bq»alde lidwoord is hier het toppunt der objektivitcit. 
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Das MiuUl war jong, war lieblich und fein. 

Viel ritten der Freier uach Taubenhain, 

Und wünachten Eoaetten zum Weibchen. 

en in schillers Bürgschaft: 

14ii Dionjs, dan ï)Tannen, achlich 
Möros, den Dolch im Gewande! 

Um schlngen die Hascher in Bande. 

Was woUtcat du mit deni Dolche , sprich ! 

Entgegnet ihm Unster der Wütbcricli. 

» Die Stadt vom '1'yrannen befreien !’ 

Das solist du am Kreuze bereuen (l). 

cn , om geone meerdere voorbeelden aan te halen , in goethe's JirU-órng ; 

Wer reitet so s|xit durch Nacht und Wind? 

Er ist der Vatcr mit aeinem Kind; 

Er hat den Knabcn wnhl in dem Arm, 

Er faaat ihn sicher, er bidt ihn wann , aiz. 

Door Bulk eene dichtwijze, uit den aard der Uuitsche taal zelve voortge- 
vloeid en binnen de grenzen der moderne kunstvormen blijvend, protesteerden 


(1) In TOLLENS vertaling van de Jiürgtckafi van scuii.i.Ea zi)n al die (Irieleltcrgrc-pigr 
voeten verdwenen. — Bitjierduk laat er sommige toe in zijne vrije navolging van uiiii 
(.KH8 Pfarrert bij voorbeeld: 

Daar flikkert een vlam aan den wnterkmit 

Aan de overzij’ van een loopcnde beek. 

Ten K.VTE wendt dew afwisseling van twee- en van drieh-ttergrepig* voelen zelfs in 
rmrepronkelijke versjes aan; 

Lief Lytjen, spin uit draadjen fijn; 

Het mocht eens — go kunt niet weten 1 — 

Nu, bloos maar niet, zoet Maagdclijn! 

Het mocht eens het blanke linnen zijn , 

Waarin ge de Bruid zult lieetcn. 
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de lloogduitsclie dichten beter tegen de al te afgemeten Fransche manier, 
dan door de ]X)ging om de Griekscho metra in het Hoogduitsch te doen her- 
leven. Slechts den geleerde kunnen zulke nabootsingen het genoegen geven 
van in een beeld, hoe zwak ook, te herkennen wat hem van clden bekend 
is; den beschaafde, die geene Grieksche of Latijnsche verzen genieten kan, 
moet, als hij zijn gevoelen vrijuit zeggen zal, die manier van poëzij ergeren, 
en de onbeschaafde begrijpt zulke vormen in het geheel niet, terwijl toch de 
ware poëzij reeds het kind en den onontwikkelden mensch, even als de mu- 
zijk, ook zonder volkomen verstand der woorden, door de geheimzinnige lie- 
koorlijkheid der mant en der klanken streelen moet. Het is waar, het Fransch 
kon aan zulke nabootsingen van Alcaïsche en Sapphische strophen, van Ascle- 
piadeïschc en andere choriambische verzen in het geheel niet denken; maar 
was het zuiver Grieksche den Duitschen landaard minder vreemd? Of, 
zoo de Grieksche beschaving erkend werd als een gewichtig bestanddeel der 
hedendaagsche ontwikkeling, was de verplichting, die de Duitsche letterkunde 
aan de Romanischc volken, bepaaldelijk aan de Fransche, heeft, daarom min- 
der groot? Slechts onbekendheid met de algemeene geschiedenis der letter- 
kundige vormen zoowel als der letterkundige stof kon zulk eene meening koes- 
teren. Inderdaad, al de volken van het westelijk Europa zijn, in weerwil van 
het onderscheid van Duitsch en Welsch , leden van een groot gezin , als broe- 
ders zamen opgegroeid, elkander beurtelings zoekend en afstootend, en einde- 
lijk, zonder de verwantschap immer geheel te verloochenen, zelfstandig ontwik- 
keld. Dus is, in weerwil van eenige eigenaardigheden en vrijheden, die het 
Duitsch boven het Welsch vooruit heeft, de vorm der poëzij voor alle West- 
Europcsche volken in den grond één, en daar wij, Nederlanders, zonder den 
Duitschen bodem cenigzins te verlaten, ten gevolge van meerdere wrijving met 
de Ronianische volken en talen, op den weg der toenadering tot hen, eenige 
stappen verder zijn gegaan, zoo kan het ons niet tot blaam worden aangere- 
kend, indien wij de Hoogduitsclie dichters niet volgen kunnen in al wat hun 
in onderscheiding van den Fianschen kunststijl eigen is. 


21 * 
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Na de Franachc en de Hoogduitsche lyrische vormen nagegaan te hebben , 
moeten wij ook meer opzettelijk den blik op de beoefening van het lierdicht 
in Nederland slaan. 

Van de Nederlandsche lyrische dichtkunst in de twaalfde eeuw bezitten wij 
geene genoegzaam zekere overblijfsels. In de dertiende eeuw ontmoeten wij de 
gedichten van Hertog jan van Braband, van welke er negen tot ons gekomen 
zijn. Zij zijn in het Iloogduitsch bewaard; doch algemeen erkent men, dat 
zij door den auteur oorspronkelijk in het Ncderlandsch gesteld zijn geweest. 
Men oordecle naar hot volgende staaltje (1): 

Eincs meien morgen» frue 
wiw ich ufgfistan, 

In ein schoen Baumgartekin 
solt ich spilen g&n. 

Da vant ich dit junefrouwen stAn; 

Si waren ao wol getAn. 

Die cinc sang vor, die ander sang nA; 

Jlerba lorifa, herba lorifa, herfaa lorifa. 

DA ich eisach daa achoene krflt 
im Baumgartekin, 

Und ich anhArte daa süeze gelAt 

von den mageden fin; >i 

D6 verbltde das herze min, 

Das ich müeste singen nA : 

Herba lorifa, herba lorifa, herba lorifa. 

Du grüestc ich die allcisclioenstc, 
die darundcr stuont, 

Tch lies min arme alumbe gAu, 
dó zer selben stunt 
Tch wolte si chüssen an im munt; 

Si sprach: lAt stAn, lót stAn. 

Herba lorifa, herba lorifa, herba lorifa. 

(1) Eenige der blijkbare corrapdën heb ik veranderd. 
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Men ziet liet, wat den vorm aangaat, onderscheidt zich dit gedicht niet 
wezenlijk van menig Frausch of Zwabisch gedicht van vroegeren of van den- 
zolfden tijd. 

Uit de vijftiende en de zestiende eeuw bezitten wij eenen schat van liederen. 
Üoch men meenc niet, dat die allo eerst in dien tijd zijn ven'aardigd. Inte- 
gendeel, de liederen dier beide eeuwen vertoonen ons de Nederlandsche lyri- 
sche voortbrengselen van vroeger tijd , zoo als zij toen , in den mond des volks 
overgegaan, van den ondergang gered zijn geworden. (leen wonder, dat zij 
en in hunnen inhoud menigen trek uit de hooge oudheid, en in hunnen vorm 
menig spoor van oorspronkelijkheid behouden hebben. Als zulke sporen be- 
schousv ik , onder anderen , het menigmaal voorkomend refrein , bij voorbeeld 
in het gedicht N° 17 van de Nederl. Volksliederen, verzameld en uitgegeven 
door HOFPM.sNN voN FALnEKSLEBEN (II* Uitgave, bl. 69), waarin de vijfde 
regel van iedere zesregelige strophe in de woorden; dat daghe ic god, bestaat. 
Een ander refrein is het Frisc over die heiden, hetwelk niet alleen in het zoo- 
genaamde Üilwijkingslied ! Naer Oostlant willen wi varen , voorkomt , maar ook 
in een daannede door wielems (1) ten onrechte vereenigd tweetal coupletten, 
beginnende met de woonlen : Ic hebbe die groene straten , alsmede in de lie- 
deren, bij HOFFMANN ter aangehaalder plaatse onder N° 104 en 106 te vinden, 
hier evenwel met eene geringe wijziging: schier over die heiden. Ook in het 
bekende: Het daghel in den Oosten, wordt van de vierregelige strophe telken.s 
de derde regel bij wijze van refrein herhaald. Eindelijk, in het laatste rijmc- 
looze vers van de drieregelige strophe van een lied, als het volgende: 

In enen boomgaert quam ic ghcgaen, 

dner vsnt ic schone vrouwen staen, 
si plucten alle roseii.... (2) 

is het niet mocijelijk eenen staart- of refreinregel te herkennen. 


(1) Oude riaemsehe liederen. Ook albekdI.voh tiium, KederL gedichten, 117(1 — 
1600 (bl 16), geeft deze twee coupletten met de vier strophen van Naer Oostlant witten 
wi varen, vereenigd. 

(2) Bij HOFFMASN N* 6. Bcno dcrgelijke strophe vindt men N* 23. 
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Wanneer nu werkelijk zulke refreinen en staartrijmen getuigen , ilut liet we- 
reldlijke lied zich uit de kerkelijke psalmodie ontwikkeld heeft, dun kan men 
xeggcn , dat de Kerk , als het ware , slechts het hare terugnam , toen in de vijftien- 
de eeuw zoo vele geestelijke liederen op wercldsche wijzen vers'aardigd werden. 

.Maar ook in Nederland maakte men het epische vers door velerlei wijziging 
aan de lyrische poezij dienstbaar. Zoo werd het door de vertaJinj^en der 
Fransche ridderromans inheemsch geworden epische vers met vier loonvcrhcf- 
fingen veelvuldig met behulp van regelmatig kruisende rijmen in den vonn 
vnn strophen gebracht en tot gedichten van de lyrische soort aanginunid. 

Ken geestelijk lied, door albkrdikoh thijm (1) na skellaert medegedeeld 
«II aan eene schrijfster uit de dertiende eeuw toegekend, is vervat in dezen 
strophenvorm : 

Ay minne, al houddi mi dus swaer. 

Dat mi de tijt veravaiet al, 

Ghi gevet uwen caien openbaer 
Uwe clare wondere al. 

Ay, dicke en wctic wat ic sal, 

Alse ghi mi houdet soe in vare. 

AVic met clemt, ic blive int dal, 

Mi gruwelt dicke, hoe ic vare. 

Ken ander lied lasclit een tweetal kortere regels in de strophe in (2) : 

AA'^ech op! wech op! dat herte mijn, 

Dat heeft getrnert soe langen tijt 
Wie willen fris ende vrolic aijn; 

Soe es mijns truereii alles quijt 
Ons comt noch hudcii een salie dach: 

Awrr henen mijn ongelucke! 

Ende al dat mi beswaren mach. 

Dat settic achter rugglie. 

Weder op eciie andere wijze schikt noïdekin de rijmen om verzen met vier 

(1) Xederl. gedichten, hl. 25. 

(2) '/Ae AI.BZRDINOII THUU, bh 116. 
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toonveriii'ttiiigcii tot strophen te verbinden. Zie hier een stnidtje iiit een ge- 
dicht vnn hem, het eerst door bji.derdijk in zijne Taal- en Diehiktnulu/e 
t^enchcitiert/mleH medegedeeld (1); 

Ic spreke noch, eudc licbbo gesacht, 

Dat vronwe mannes moet vcrclaren: 
llaer edel gonst heeft des die macht. 

Dat si verlichten nutch den sweren. 

Een mnedich man die vrouwen waren. 

Heeft sinen moet te vordel bracht. 

Maar hier schijnt de dichter een model nagevolgd te hebben , dat wij wegein- 
de strekking vuii zijn gedicht en wegens eenen en anderen Hoogduitschcii 
vomt , jii iH-ti on ander lioogduitsch woord , bepaaldelijk in dit couplet voor- 
komende, genmkkelijk opsporen kunnen. Ik twijfel niet, of wij hebben in 
dit lied een Irewijs voor ons, dat de Hoogduitschc IjTische dichtkunst ook in 
Nederlmid bi-oefenaars of navolgers vond. Een ander bewijs vind ik daarvan 
in een onlangs door serrvre uitgegeven lied (2). Naar sijne uitgave heeft 
het eerste itmplet deze gestalte: 

.\fi vroud daer si al mijn begheer 

ende oech mijn troest hebbich zu deer 

met mijnlechcit; in trouwen gheer 

serst vrou gheleic: want wes voer waer 

dut liever vrou mi nie: eu waert' op ghene voert 

dat doet dijn liellijch eer ende weenle 

want dijn ghebeerde: die es soc iiiinloch ciidc soe goet 

in miuen moet: dijn lictlijch acnsien mir oec dat doet. 

.Met de noodigc verbeteringen schrijve men dit couplet aldus: 

Xu vroud daer si! Al mijn begir 
"iide oech mijn troest hebbich zu dir; 


(1) Dcd 111. hl. löO, volgg. 

(2) Viiiinrl. Mni-Htn, I. D. hl. 880. 


Digitized by Google 



( 168 ) 

met minlecheit 
in trouwen gacr 
seist, vron, ghecleit: 
want weis voerwaer, 
dat liever vrou mir nie en waert 
op ghene veert 

Dat doet dijn lieflijch eer ende weerde, 
want dijn ghebeerdo 
die es soe minlcch ende soe goet 
in niinen moet : 

dijn lieflijch aensien mir oech dat doel. 

Hier hebben wij dus een half-Noderlandscb, half-Hoogduitscli bed, geheel 
in den smaak der Zwabische minnezangers. 

Nog een ander proeve van die minnopoezij op Nederlandscheii Inidem vind 
ik wederom bij sebbure (1): 

Solaes, God gheve u goeden dach, 
doer men di eert, met rechter trouwen! 

Ic dies (2) niet ontberen cu mach; 
dies wibc di in rime bouwen. 

Hets jammer datsi di anscouwen, 
die draghen enen loesen moet. 

Mochtic vergheten allen (3) rouwen! 

Solucs prisic voer alle goet. 

Hoe mochtic solaes ontberen, 
als ic sie cene beelde (4) fijn? 

In cans der liever (5) niet gbeweren 
in moet dan haer ejghen sijn. 


(1) bl. 74 

(2) lees d(n of dijn, genitief van </«, 

(3) lees aller. 

(4) d. i. cene vrouie, IfeUnitld, 

(a) lees lle&e of liefde. 


Digitized by Google 



( 1Ö9 ) 


Si Leeft soe Triendclijc Anschijn. 

Haer vlainmc die mi beiren doet 
recht midden in die hertc mijn. 

Solaes prisic voer alle goct (1). 

Hebben ons de middeleeuwen in Nederbnd geenen Urischen dichtvorm 
te beschouwen gegeven, die wij niet reeds bij eenen onzer naburen of bij 
beiden hadden leeren kennen , ook de Ncdcrlandsche lierdichters uit het tijd- 
perk van de herleving onzer letterkunde zongen naar de wijzen, die in het 
buitenland in zwang, of uit vroeger eeuw in onze letterkunde te liuis waren. 
Hoofts Zunyen zijn meest alle ingcricht om naar de wijze deels van Itnliann- 
sche , deels van Fnanschc liederen gezongen te worden , en in zijne f 'crscAeyde 
Gedichten bezigt hij , als hij het heldenvers niet aanwendt , zcvenlettergrepigtï 
verzen met dalende maat , en beurtelings slepende en staande rijmparen ; bij 
voorbeeld : 

't Ilailighjen, diicr ik by swccrc, 

Schildert met een witte veere 
Nat van gietelijkc git 
Uyt in het gemalen wit, 

Troouytjens van haer gedachte, cuz. 

Kn voNni:i.s gemoed, door liet een of ander staatkundig feit getroffen of 
opgewekt door de eene of andere gedenkwaardige gebeurtenis, aan de stad of 
de aanzienlijke familiën van Amsterdam overkomen , zien wij zich gemeenlijk 
uitstorten in achtregelige verzen bij rijmparen verljonden of met gekruiste 
rijmen , bij voorbeeld : 

Wie is hij, dien dc lauwer voeght. 

En met een aanzicht zoo vemoeglit. 

Gezeten op den zeghewaghen. 

Nu keert van ’svijants nederlaghen? enz. 

Of: 


(1) Op bl. 382 en 369 van het Vadert. Mui. vindt men nog twee sterk lioogduitsch 
gekleurde liederen, beide in strophenvonn. 
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O HuÊitcé, lustprieel der wijzen, 

Hoe lieerlijck zien wc nu alrcê 
Uw lioogh gebooint ten hemel rijzen, 

Eu kijken over duin in zee, enz. 

Ontbreekt aan deze vereen de eerste lettergreep, dan bekomt men eene 
dalende maat , die voxdel insgelijks veelvuldig aanweudt : 

Lact ons nu met ’s licmels reien 
Harp, gezanghen, fluit, schalmeien. 

En etin opgetoghen geest. 

Vieren Sint Ftanciseus feest. 

Of: 

Weinighen heeft Godt gegheven 
• Al wat hart en oogh bekoort, 

In de lento van baer leven 
Af te snijden, enz. 

Niet zelden bezigt hij uitsluitend staande regels, strengelt de rijmen kun- 
stiger ineen, of wisselt langere regels met kortere af; soms zijn de regels tot 
ware strophen verbonden. — Hier nu komt ons voor den geest , wat wij bij 
MALUEBBK en de 1’ransche dichters van zijnen tijd aanmerkten , dat de stro- 
plicn van horatius hun in de zinnen zweefden, waar zij hunne Oden dicht- 
ten, en dat, bij den toeleg om de mmit van dien Latijuscheii dichter nu te 
zingen, de taal hen noopte, het getal der vereen van hun voorljeeld Ie \er- 
dubbcleu. Uit, namelijk, vindt zijne bevestiging in de wijze, waarop wij deze 
en gene Ode van uohatius door vonijei. overgebracht zien; werkelijk herin- 
nert de strophe, die hij aauwendt, aan den vonn der Latijnsche, zonder ze 
volkomen te willen nabootsen, cn heeft zij een dubbel getal verzen. Hel 
Pindarnm quittqm» «tudel aemulari , brengt hij dus over; 

Wie toeleght, o lulua, met zijn' toon. 

Zelf 1'indarua te atccckcn naer de kroon, 
lletrout zich , als de rcuckeloozc zoon , 

Op wassc vloghels; 
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Daer ‘t hcmelech vier het was veismiltc en praem', 

<}m ’t kristaliju der watrcn met *ijn’ naeni 
Te heliicn acii de spicglieiDatie faem 
Van stoute voghels. 

Üit is de iiihoiid der eerste slrophe vaii de genoemde Ode van Hoii.vTtus. 
l)e 15'*' ()de van horatu's eerste boek vertaalt hij aldus: 

Toen de trouweloozc Herder 
Zijne huiswaetdiu lleleeu 
Met de vloot van ide heen 
Over zee sleipte, altijdt verder, 
llondt Godt Mercua, nser zijn’ zin, 

Dus de snelle winden in, 

Om dien droeven val te 8}>cllen. 

llior zijn de drie eerste regels der strophe bij iioratii’s met zes regels over- 
gebracht ; alleen de laatste regel heeft geene wederhelft en maakt dus eene 
uitwerking eimigzins gelijk aan die van den laat sten insgelijks in de strophe 
weèrgnloozen regel «Ier l<atijnsche strophe: tw/o#, ut cauerel fera. 

W’unlt zijn toon deftiger, dan zien wij vosdei, het tienlettergrcpige vers 
Hunwenden : 

Op Zanggodin, cn hnw uw heldenluite 
Am 't zeghesgiel der koninghlijcke flnitc. 

Zelden speelt zijne Muze met korte versrcgeltjes en zelfs dan nog is zij ern- 
stig. .Men denke aan : 

Constant ijntje 
't Zaligh kijntje, enz 
en: 

Een Katharijntje 
Voor ’t zonneschijntje 
En ’s middag]» hitte wceek. 

Hij ’t mifcheii van de beek 

AO « 
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De spieghcl van haer schoon en levend heelt, 

Dacr friach en koel 
Een luwe stoel 
De moede leden streelt, enz. 

Maar een dichter als vondri, kon de zangwijzen, die in vroeger ceiiw op 
de lippen van het Nederlandsche volk geleefd hadden , niet zijn afgeleenl of 
vergeten. Geen wonder dus, dnt wij, waar hij recht op zijne droef is, het 
aloude staartrijm hij hem aantreffen. Men hoorc: 

ilad hy UoUant dan gedracglicn 
Onder ’t hart, 

Tot zijn afghelecfde daeghen, 

Met veel smart, 

Om ’t meineedigh zwaert te laven 
Met z\)n bloet. 

En te mesten kroey en raven 
Op zijn goet, enz. 
en: 

Men hoeft om Monsters niet te reizen 
Naer Afrika, ^ 

Europe broctze in haer {>allaizen, 

Vol onghena. 

Wat behoeven wij na uoorr en vondkl de overige lierdichters, wmir onze 
letterkunde roem op draagt, in oogenschouw te nemen? Gecne wijze, die wij 
bij b'ranschcn of Duitschers hebben waargenomen , is hun vreemd gebleven. 
Vermochten zij de vrijheid van sommige Hoogduitsche verzen en versmaten 
niet terug te geven , daarentegen gaat ook onze poëzij in de ruime aanwen- 
ding der klimmende en dalende trij)pelmaat de Fmnschc verre te hoven. Men 
denke slechts aan toi.i.ens Liefde (yp het iJi.- 

De Wintervorst vierde zijn lusten den toom. 

En vloerde met schotsen het meir en den stroom, enz. 

en aan potgieters: 
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Tn sclüttrenden dos 

Wipt dc dartele op ’t ros; 

<£ie, zij buigt zich om holde te ontrangen; 

De geestdrift breekt los, 

Rn een lieflijke blos 

Boept het purper der schaamte op haar urjtngtm .... 


en aan starings; 

Nederland, Vaderland; 
Dicrgeechat, heilig strand. 


Sta uwer Helden tal 
Naast uwen Koning pal! 


Blijf vrij , o Nederland ! 

Sterk door den Eendragtsband 1 


DERDE HOOFDSTUK. 

De flalende , de klimmende maat, en de trippelmaat. 


iVlaar nu is de gelegenheid daar oni de vraag te beantwoorden: wat is de 
beteekenis van de dalende in onderscheiding van dc klimmende maat, en wat 
hebben wij van de trippelmaat, dat is, van de drielettergrepige voeten, in 
onderscheiding van de tweelettergrepige, te denken? Om den historischen 
draad nergens af te breken, hebben wij dit onderzoek tot nu toe uitgcsteld. 
In weinige woorden kunnen wij zamenvatten wat daarvan , naar onze meening , 
te zeggen is. Voorbeelden, uit de dichters ontleend, zullen hier het mee.st 
moeten ofdocn. 

Boven, waar wij over het oorspronkelijke epische vers handelden, hebben 
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wij i-eetU over de bcteckenis der arsis in onze moderne versmaten gesj>roken. 
Ons dichtaccenl , zeiden wij , één met het gewone logisch accent der rede , 
vloeit voort uit het streven des sprekers om op de beduidenis des woords de 
aandacht te bepalen. Bij gevolg drukt ons accent streven en beweging uit; 
de lage toon , daarentegen , bevrediging en rust. Bezigt dus de dichter voe- 
ten , die met de hoog geaccentueerde lettergreep beginnen , dat ia , dicht hij 
in de zoogenaamde dalende maat , dan getuigt zijn toon van zeker ongcaluld ; 
hij juicht cü lijdt onwillckciuTg mede; hij trekt jwirtijen begeert den hoorder mede 
te slepen , want hij bedwingt noodc zich zelven. Tegenovergesteld moet de 
l)cteckcnis zijn van de klimmende maat, welke wij als door de epische poézij 
gebezigd hebben lecren kennen; de dichter, die haar aanwendt, is kalm; hij 
aanschouwt zijn voorwerp uit een standpunt , waarop hij ongeschokt blijft te mid- 
den van het woeligst tooneel van blijdschap of smart. Niet dat hij daarom koel 
behoeft te zijn , neen ! tranen kunnen daarbij uit zijne oogen stroonien , huppelen 
kan zijn hart van vreugde, toorn kan zijn gennxid vervullen; maar niettemin, wat 
hij zingt is dc nawerking van denken en bespiegelen , tenvijl de dalende mant 
het gevoel onmiddellijk teruggeeft. Dus is de klimmende maat, in het alge- 
meen gesproken , episch ; dc dalende , daarentegen , bij uitstek Ij'risch : binnen 
de grenzen der lyrische poëzij zal de dichter, wiens stemming min of racer 
die des echten heldendichters nabijkomt , dc klimmende versmaat bezigen ; 
maar voor de dalende maat heeft de ware epische )K>ëzij geene plaats. Dit 
was het, wat ons dc aanwending van den Spaanschen romaneenvonn voor 
epische gedichten vooral van langeien adem deed afkeuren. Deze vorm mag 
voor zulke epische voortbrengselen worden aangewend, die een lyrisch karakter 
bezitten , te weten voor romances en balladen , maar voor geene wezenlijk epi- 
sche of didactische potwij , noch ook voor paralrals of legenden. 

Wat het tooneeldicht aangaat , daar in hot drama de optredende personen 
midden in de handeling slaan , ilaar zij zelven lijden en streven , en hun 
gesprek er op uit is om dadelijk te overreden of alle tegenspraak af te snij- 
den , zoo zou de dalende maat in goenon deolc voor het treur- en blijspel zijn 
af te keuren — ook de Ouden gebruikten den lyrischcu ianibus in hunne 
druuias — , cn wij kramen dus den vorm goed hceten, door müi.lnkk voor 
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ïijiic ScMcksalstraffödw gekozen, al is het ook, dut wij de gronden gaiiscli 
verkeerd achten, waarop de aanwending van die versmaat in het drama wordt 
verdedigd in een stuk, waaraan Müi.nNEu zelve zijn zegel gehecht heeft (1). 

Maar voorbeelden moeten staven, wat wij hebben nangevoerd. Eerst zullen 
wij bij een drietal ware dichters een zeker aantal gedichten in oogenschoiiw 
nemen, en opsporen, wat, in onderscheiding van de gedichten met klimmende 
maat, het kenmerkende is van dezulke, die in de dalende maat gesteld zijn. 
Uoanm zullen wij , waar soms een dichter in één vers nu deze dan gene maat 
gebruikt , trachten te vinden , wat de grond is van deze maatverwisscling. 
V'ooraf ga de opmerking, dat vooral in de Fransche jKKizij de aanwending der 
dalende maat schaarsch is, en dat ook bij ons over het algemeen in eiken 
dichtbundel de lierdichten met klimmende maat die met de dalende in getal 
verre overtreffen. Opmerkelijk is het, dat van onze berijmde Psalmen slecht» 
nagenoeg één tiende in de dalende maat gesteld zijn. Dit mag te wijten we- 
zen aan de heerschappij der Fransche modellen, die, toen de Psalmen in onze 
taal berijmd zijn geworden, bij ons nog in volle mate gold; ten minste in 
den bundel der EcangcHtche Gezangen , bij wier vervaardiging do invloed der 
Duitschc poëzij sterker was, is de verhouding miuder ongunstig voor de lie- 
deren met dalende maat. Evenwel bedraagt het getal dezer laatste altijd nog 
slechts één vierde van het geheele aantal. 

De drie dichters, van welke wij in de eerste plaat.s eenige gedichten uit het 
tx)gpunt van het verschil van maat willen onderzoeken , zijn : vo.ndei. , 
BinnEitniJK en sciiillee. 

De koorzangen in vondees treurspelen zijn gemeenlijk in achtregelige verzen 
vervat met klimmende miwt , en hun toon is gewoonlijk kalm en ernstig be- 
schouwend, ja Ircspicgelend , en, bij alle deernis om het leed der optredende 
personen , vertroostend en verzoenend. Maar veigclijk nu hiermede den toon 
van den Iteg van Joodeche Vroinoe» in het treurspel Jlierusalem rerwoenl. 
Welk eenc wanhoop straalt daarin door! Welk eene zelfsverachting spreekt van 


(1) Ik bedoel eenc beoordceling van Müu.xzas SchuM, in het Tijdschrift Thalia, 
Jahrg. ISIS. 
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(lic vervloekende lippen! Do dichter, die dit schreef, verlangt het tafereel, dal 
v(jor zijne verbeelding staat , niet als een gevolg van noodwendige oorzaken . 
nocli als eenc oorzaak van heilrijke gevolgen uit een verzoenend standpunt te 
beschouwen ; neen ! hij voert eene ongelukkige , door de ellende tot eeuen gruwel 
gedreven , zelve op — en in de dalende maal ontvlocijcn de verzen aan zijn 
bewogen gemoed ; 

Dat zy Godt geklaeght liierboven, 

Die met duizent oogen ziet, 

, Hoe elkndigh en vcrachoven 

My gewelt eu kracht geschiedt.... 

Kint wat hanghtghe aeu mijne apeeneii 
Aen mijn horsten droogh en slap .... 

Waer ’t niet beter 't licht te mijden 
Door uws eigen nweders hantP 


Sus mijn schacpkcn wordt u banger P 

Is u ’t lieve leven lect ! 

lek heb mijn gemoedt ontkleedt: 

VVy zijn kint noch moeder langer. 

Soldaten komen op den reuk van het gebraad afj zij zet hun de ledematen van 
haar kind voor met woorden van de bitterste ironie , en : 

’t Was gezeit, de roovera brulden, 

Vloden het onmenschlijk dnek. 

Klachten Salcms straten vulden, 

Waer men van dit grouwel spmek: 

Dacr vangt zidd'ren aen en beven: 

Daer wenscht elk met droef gelinil. 

Dat hy in dien leeuwenkuil 
Magh den lesten dootsnock geven, 

Vo.NUEi.s meeste Zegezangen en overige Lierdichten zijn in de klimmende mant 
gesteld. Begint hij het te bezingen feit met een: 
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Wie is hy, dien de lauwer voeght? 

of met cene aanroeping aan de Muze; 

Op, Zanggodin, en huw uw heldenluite 
Acn 't zeghesf»! der konincklijke Quite! 

of spot hij mei tergende kalmte: 

Men hoeft om Monsters niet te reizen 
Naer Afrika.... 


of predikt hij matiging: 

Wat treurt gy, hooggeleerde Vos.... 


of viingt hij, zoo als elders, aan met eenc dichterlijke vergelijking uf eeiie his- 
torische overbrenging, dan is steeds zijn dicht in de klimmende maat gesteld 
Maar spreekt hij den persoon zelven aan, zoo als: 


en : 


Welkom, welkom, Welhcms zooni 


Schooiie star van 't vruchtbre Pruisseii 1 


of plaatst hij zich stout in ’t midden der gebeurtenis, als: 

Zou de Leeuw van HoUant flaenwcn, 

Xa een zeegevecht of twee? 


neemt hij in de gedachte zelf deel aan de feestvreugde: 

Nu den hemel lof geschonken; 

X'u eciw rustigh omgedroiiken. 
en : 

Lact den Uijaschen bi-rckemeier 
Lustigh rustigh ominegacn .... 

of huppelt zijn dicht mede met den galop der Koningin , die hij bezingt : 
Een kastoor bedekt de vlechten .... 

•23 
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ot' klopt zijn hart vau verontwaardiging: 

Had liy Hollant dan gcdraeghcn , . . . 

of trilt, eindelijk, zijn Imrt van stille vervoering: 

Weinighen heeft Qodt geglieveo 
Al wat hart «ii oogh bekoort, 

In dc lente van haer leven 

Af te anijden: *t «euwigh Woort, 

Jezus rechte haiit te trouwen; 

Hem te volghon onder 't krui», 

Zonder oinzien, on berouwen, 

Stil, gehoorzaam, arm en kuiscli: 

*s Nachts te bidden, en te waecken 
Oj) (km bergii : geen le(Aeniy 
Met de kiesche tongb te emteckeat: 

Altijdt godtghctruoat en blij, 

Oj)ghetoghen met gedachten 
In het hemekch heilighdom. 

Vol betrouwen in te wachten 
Aller ziclea bruidegom, enz. 

dan , men hoort het , zingt hij in de dalende mout. — - Doch genoeg van von- 
DEi. , wij gaan tot BinoERniJK over. 

Dezulke vau bilderduks balladen en romancen, die door de uitvoerige en 
gcmoedehjke uiteenzetting meer bijzonder een episch karakter dragen , zijn ge- 
dicht in de klimmende maat , bij v<x)rbeeld , zijn EUm en zijn Ursijn en 
Valentijn; zijn Ada , daarentegen, in welke romance hij de gebeurtenis, die 
den toestand ten gevolge had , aanvankelijk slechts uit den toestand zelven en 
uit de woorden der opgevoerde personen laat raden , is in dalende maat ge- 
steld. En van zijne gemoedsuitstortingen zijn het zeker dezulke niet, welke 
vau verheffing boven het lijden of van een geduldig gadeslaan getuigen, die 
in (leze laatste maat gesteld zijn. Men hoore slechts: 


Digitized by Google 



( 179 ) 


Mag mj dan na loo veel tteuren, 

Zoo veel anuegeu, zoo veel wee, 

Niet een uur van rust gebeuren 
Op een stille Icgcrsfeê? 

eii het is geeiie ware berosting, die spreekt uit het slot van dit vers, hetwelk 
toch Berusting getiteld is: 

’t Ia OW wil, mijn God, ik zwijge! 

’k Ben getroost, en zal vergaan. 

Zoo ik zoebte, zoo ik hijge, 

’k Hoep u niet om redding aan. 

Neen, ik leg het hoofd hier neder. 

Zie den zeekolk in den mond. 

Geef het op aan 't stormend wwder. 

En ga in uw' nnam te grond. 

Eli Iloe zal meu oordeelen over den fUtrvensxvchf , waarin de \olgeu<ie regels 
voorkomen : 

O wat sombre liartclu.-it 
Maakt zich mtwatcr van mijn zinnen I 


Leven P fi wat valt dat bang! 

't Veldkruid van den middag lloauw. 
Hijgt naar frisscheii avonddiumu ; 

’t Jioeiend vee naar luwe stollen. 
Ik, mijn God, verlang als zji. 
1’Iantjen in (lees woesteny.... 


Ilunddier (neen!) ilat niet meer ploegt, 

Maar, op d'akker afgezwoegd. 

Knikkend neêrzccg in de voren .... 

De zang .inn zijne Egnde hij haar herstel uit haar kraam- en giehhett m JS07, 

■y.i * 
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Aou tiieii denken , moet dankbaar cn kaliu gestemd zijn ; o neen ! hij bevat 
passages als deze , en wederom in diezelfde maat 

Kust? — ach, rust in ’t helsche woelen 
Der afgrijsbre duiwipoelen ! 

Kust, in 't gruwzaamst roovrenrol ! — 

Zalig, die in holle rotsen, 

By dea afgronds dompig klotsen , 

’t Hoofd mag duiken in haar kloof! 

Ach I daar wring ik dan do handen , 

Knani en sla verwoede tanden 
In de sponde van myn bed; 

Roep tot God met angstig kennen, 
bfaar geen uitkomst, geen ontfennen ! 

Maar geen Almacht meer die redt ! 

De I’oeicijdiHff van lijn Urzijn e» ValeniijH aan zijne Ëgade , ziedaar een ou- 
srhuldig onderwerj), dat geenen hartstocht uitlokt. Wederom o neen! ter- 
wijl hij ze schreef, klopte ’s dichters hart van den hoogstelt trots en van 
verontwaardiging over de miskenning van zijne vorstelijke afkomst , en , in 
de dalende maat, huppelen zijne ongeduldige woorden zijnen unrustigen 
polsslag na. 

Stolt daartegen over gedichten als hot volgende, Vertroumn getiteld, en 
waarlijk vertrouwen ademend : 

Qod leeft nog, ja, mijn Teergeliefde! 

of Be Zucht eens Fatlers: 

Hy dankt niet, neen, hy dankt niet vurig. 

Die aan geen Egaas lippen kleeft : 

Hy weet niet, wat het zegt, te bidden. 

Die voor geen Kroost te bidden heeft. 

CU liezen Trooetzang: 
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Niet altijd droipt het vochtig Zuiën . . . . 


’t Ls tijd, na zoo veel kwijnend treuren, 
Het hangend hoofd weür op te beuren . . . . 

en eindelijk dit lied, vol aandoénlijke berusting: 

O Oy, die met doordringende oogen 
He plooien van mijn hart doorziet ! 

Oy ziet my voor U neérgcbogeu , 

En hoort mijn Ünistrend avondlied. 


Ik buig het hoofd in zielbetrouweu , 

En hoe uw slaande hand my grieft. 

Ik kan het als een gunst aanschouwen. 

En voel dat gy my teder beft .... 

Wilde men den dichter steeds, ook dan wanneer hij een soms onbednulend 
versje neêrschrijft, rekenschap vTagen van de maat, die hij bezigt; men zon 
te ver gaan: zoo heeft ieder dichter menig rijmpje, menig allerliefst versje 
geschreven , waar het onverschillig mocht heeten , «'elke maat de Inim of de 
val der woorden hem deed kiezen ; maar het kan gebeuren , dat de maat wer- 
kelijk met den iiihoud strijdt, en dan is dit geen bewijs voor de oprcchtlieid 
of de waarheid van des dichters stemming. Zoo komt het mij voor, dat de 
volgende strophe beter in de klimmende maat gestold ware geweest ; 

Ja, mijn Waarde, ’t dierbaar leven 
Werd ons niet voor ijdle pijn. 

Maar voor dat gevoel gegeven 
Waar wy door gelukkig zijn. 

De Almacht schiep ons voor zijn' zegen, 

Niet voor 't knellen van de smart 
Ieder zucht, naar hem gestegen, 

Komt zijn gunst weldadig tegen. 

Dit getuigt ons eigen hart. 
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-Met geringe verandering kan men deze regels in de klimmende maat ovei' 
brengen , en dan oordeclc men , of zij niet harmonischer klinken : 

O Ja, mijn Waarde, ’t dierbaar leven, 

Het vrerd ons niet voor ijdle pijn, 

"t Weid ons voor dat gevoel gegeven 
Waardoor wy zalVm gelukkig zijn. 

Ja, de Almacht schiep ons voor zijn' zegen. 

En niet voor ’t knellen van de smart. 

Zelfs iedren zucht, naar Hem gestegen. 

Komt zijne gnhst weldadig legen; 

Getuigt dit niet ons eigen liart? 

En dan het stukje Paris Oordeel in het eerste deel der Mengelingen, het komt 
mij even valseh voor in toon en maat, als in de toepassing, die de dichter 
iinn de fabel geeft. 

Om nu nog met eenen blik op bilderdijks hoogere lierzangen te eindigen: 
inuukt de l)68picgeling plaats voor vervoeriüg, staat dc dichteï in de verbeel- 
tling geheel in het midden van hèt tooneel, «oo klinkt zijti lied in de da- 
lende maat: 

Heilige Orde dezer itateld, 

Ziedaar den eersten regel van een gedicht , Orde getiteld , en door den dichter 
niet Bonder grond als dilhyrambe gekenmerkt. 

Niet op glittstctende wielen 

met deze woorden begint het gedicht Jezus intrede in Jeruzalem, en de voor- 
stelling is zoo liefelijk en aandoénlijk, dat men wel mag zeggen, dat de 
dichter het feit iii den geest hccfl bijgewot)nd. — Scheegei., in zijn’ Arion , 
rerhaalt : 

Arion war dér Tiine Meister .... 

Maar bilukkdijk ziet den Grieksehen zanger op zijnen dolfijn; en hij ziet in 
liem een beehl van het meuschelijk leven , wnar hij , in de dalende maat , 
aunhcfl : 
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Aan de hand des Muorda ontkomen 
In do stroomen 
()]i den duikenden dolfijn, 

Üionder bj? ’t gej^in der baren 
’t Levenbergend strand t« ontwanni, 

Klinken eetis jVriona snaren. 

Onberoerd by doodsgevaren. 

Zorgloos wat liju graf moog zijn .... 

-Vllen zwieren wy op golven. 

Half bedolven 

Van onoverzienbre zee, enz. 

Wat wij aanvoerden uit den rijken schat van bilderouks gedichten , is slechts 
uit enkele bundels ontleend; maar menigen anderen bundel hebben wij door- 
loopen, en onze theorie bevestigd gevonden. Wij twijfelen niet, of wie ze op 
BiLDERDiJKs Zangen toepast , zal met ons instemmen , en tevens zijne poëzij 
Ie beter leeren waarderen. 

En nu scuillek! Het is reeds dadelijk kenmerkend, dat op weinige na 
al de gedichten zijner eerste periode, waarin de zoel-warmc, sombere toon 
\an den nog onbedwongen hartstocht hcerscht, in de dalende maat gesteld 
zijn, ;en waar hij in deze gedichten vijfvoetige dalende vereen aanwendt, be- 
antwoorden zij to beter aan de door den dichter bedoelde uitwerking, zoo 
men de vijf tweelettergrepige voeten behoorlijk laat uitkomen ^ bij voorbeeld: 

Horch — die | Olocken | hallen | diunpf zu | samnicji, 

ünd der | Zeiger | hat vol] | bracht den | Lsnf.... 
of: 

Bauges I 8ti'jlinen | , wie vor'm | nahen | Stuniie, < 

Hallet I her vom | oden | 'IVaner | hans; 

Todtcntönv | fallen | von des | Munsters | Tliutme; 

Einen | Jüngling | trügt man | hier her | aus, enz. 

Onder de gedichten van 's dichters tweede periode ontmoet ons het eerst de 
Ode An die Freude; en wat wij van het karakter der dalende maat gezegd 
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hehbeu , vindt in de vervoering , welke dit gedicht kenmerkt , hare volkomen 
bevestiging: 

1’reude, schoner üottcrfunkeii, 

'fochtcr aua £l,vaiam, 

Wir betreten feuertrunken, 

Himmlischc dein Heiligthum! 

Overigens biodt deze periode geene gedichten in daletide maat meer aati , 
beliaive div Göller Gneclienlandti ; maar dit gedicht is vervat in zulke vijftw- 
tigc verzen , die naauwelijks anders dan dus gelezen kunnen worden , dat er 
een drielettergrepige voet onder gehoord wordt, waardoor dan de volgende de 
klimmende maat bekomen. Wij nemen tot voorbeeld enkele verzen uit hot 
Itekende gedicht : 


Sélige I Geschh-eh | ter nóch | pefilh | ref. 

IVi der I Dfchtnng [ zauberi | sclic Hul | le. 

ITiid was I nfe emp | finden wird | empfbnd. 

An der ( Ltebe | Bitsen sie | zu drüc | ken. 

GSb man | huehem | Adel der | Natitr. 

Het is niet mogelijk van schillers Gut Ier Gricche>thiid« te spreken, zonder 
aan coethes tegenhanger van dit gedicht: die Bruut von üarinth te gedenken. 
(JoETiiEs dichtstuk is in dezelfde versmaat vervat, maar het predikt door het 
\erhaal eener gebeurtenis, wat schiller door beschouwing en ontleding in hel 
licht stelt; in één woord, het is eene ballade. Dienovereenkomstig geeft 
liOETHK aan zijn gedicht een’ sterk gekenmerkten strophenvoriu , door telkens 
op vier langere regels twee te doen volgen , die de helft korter zijn , en dan 
niet een’ vijfvoetigen staanden regel van hetzelfde rijm, als de beide andere 
vijfvoetige staande regels, de strophc tc sluiten: 

Nach Corinthus von Athen gezogen 

Kam ein Jiingling, dort noch unbckaniil. 

Kinen Biurger hofit er aich gewogen; 

Beide Vatcr waren gastverwaudt. 
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Ilatlen frühe schon 
Tiichterchen und Sohn 
ISraut utid Hrüiitigam vorana genauut. 

Ku zoo goat het sombere pleidooi tegen de zinnelijkheiddoodcude strekking 
van het Christendom voort. Men ziet het: goethes strophe is nagenoeg dit? 
van scuEEGEi.8 Arion ; doch deze is in de klimmende maat, en welk een ver- 
schil van toon ! 

Tot SGIIII.I.KR8 derde periode genaderd, zien wij zijn talent volkomen gezui- 
verd , zijnen hartstocht bedwongen , en do uitdrukking des gcvoels aan den 
band der schoonheid onderwoqien : hier wendt hij de dalende maat niet meer 
aan, dan met volkomen bewustheid, als middel overeenkomstig zijn doel,, in 
één woord als den vercischten toon gevend aan zijn gedicht. 

In de klimmende maat zijn gc.steld balladen als der Ring von Polgcralee , 
die KranicAe des Jbgkns, die BürgscAqfl , der Toucher, der Gang noch dem 
Eisenhammer : <le Romance, der Kampf mil dem JJrachen , en andere, in welke 
alle de rustige toon van den wijsgerigen beschouwer heerscht; maar in de da- 
lende maat bewegen zich , om van kleinere gedichten niet to spreken , das 
Siegesfesl , die Klogc der Ceres , Jlero und Leander , Kassandra en Riller Tog- 
genburg , in welke alle een diep zwaarmoedige of liefclijk klagende toon 
heerscht; liicr hebben wij het ongeduld over de nictiglieid en den rouw des 
levens, maar bedwongen tloor den geest des dichters, die de geheime bekoor- 
lijkheid tier smart, en den diepen zin van dat nietige leven, heeft lecren kennen. 

Tlians gaan wij over tot de taak om met hetzelfde doel (de aanwijzing der betee- 
kenis van het verschil van maat) den grond op te sporen , op welken wij niet zelden 
eenen dichter in één en hetzelfde vers nu deze dan gene mant zien gebruiken. 

liet eerste voorbeeld van dezen aard , dat wij kiezen , is ontleend mvn sta- 
ring. Zijn schip van Bommel is gesteld in dalende maat: 

» Wraak r roept van de Burgmuurtinnen 
Ilcosdens bleeke muiid. 

Wraak! die Bommcla Poortren zweren, 

Met al 't Laad in ’t rond. 

21 
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En do keuze dezer maat is volkomen gewettigd door dc diepe deelneming des 
diclitcrs, door de verontwaanliging , die zijn vaderlaiulsch hart bezielt, terwijl 
hij Heusdens afgehouwen hoofd in zijne verbeelding win eenen staak op den 
burgtmimr ziet vastgehecht. Maar deze opgewondenheid heeft bij hem voor 
kalmer stemming plaats gemaakt; hij heeft nagedacht over het onderscheid 
tusschen oprocr tegen den wettigen Souverein en eerlijken tegenstand tegen 
overweldiging, en het resultaat van dit nadenken heeft hij uitgedrukt in eonigc 
dichtregelen, die hij bij wijze van voorrede aan zijn dichterlijk verhaal voor- 
uitzendt: deze dichtregelen nu, behoef ik het te zeggen? zijn in dc klimmende 
maat gesteld; 

llefl dolle Tuimelzucht de Muitv.ian op — 

Ontvlamd, voor ’t geen zij morgen wcêr vcrschopp’ — 

Zoo grijpt het zuaord, gij Goden onder God; 

Bedwingt met sterken ann het smuadlijk Rot ! 

^[aar! als een Heldenschaar, enz. 

Een tweede voorbeeld levere ons het gedicht van ha8£buoek Bij hel dot te 
Üuurdede. Dc dichter begint met de lieschrijving van den bouwval en van 
liet licht, waarin hij zich aan het oog zijner verbeelding, heerlijk hersteld, 
vertoonde : 


Haar stond de bouwval grijs en gtaauw .... 

.Maar te zielverheffend is het beeld van het Holland van weleer , dat zich , als 
het ware, van de tinnen van het kasteel win zijne oogen opdoet, te zielver- 
heffend, dun dat zijn toon niet rijzen zou. Nog altijd blijft hij beschouwend 
en beschrijvend ; dus blijft hij bij dc kliimucndo maat ; maar dc muzikale 
kracht der maat wordt verhoogd: trippelmaat vervangt de tweelettergrepige 
voeten ; 

O mijn Iluliand! mijn Holland I hoe heerlijk cn schoon 
Ziet het oog der verbeelding u dagen ! 

Doch de blijde voorstelling van liet weleer maakt plaats voor de nederdrukkende 
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gedachte aan hot heden. Wat zeg ik? necnl wrevel grijpt den dichter aan, 
en hij roept uit, in de dolende maat: 

Schoon verleden ! droevig heden ! 

helder zonlicht ! blceke maan ! 
n hoe treurig blikt mijn zielsoog 

uw verbleekte glaasen oau. 

Maar weldra ontwikkelt zich een hoopvoller stemming in zjjn gemoerl: getroost 
slaat hij weder den bUk naar boven; de hemel antwoordt hem: 

»Amen, Ilcercr spreekt de Dichter 

op dien zaalgen hcnielgalm, 

Eu de Jcrcroia-klagte 

wordt een Jesaïa-{jsalui. 

En dit lied der hoop, deze Jemia-Pmlm , hij is natuurlijk niet in de dalende, 
maar in de klimmende maat gezongen, en wel in de bekende Odestrojthe: 

Gewis I do Dageraad zal lichten , 

Door de aanlo zuchtend ingewacht, 

Als Profccijcn en Gezigten 
Hun heilMoften zien volbragt: 

De dog, als alle volkren zamen 
Zich buigen voor den Goddlijke' Amen, 

Die met zijn Geestdoop ze overstort: 

Terwijl zijn kennisse alle zeeën 
llondom bedekt, cn, vrij van weeën, 

Heel de aarde één Berg des liccren wordt, enz. 

Vroeger had da costa ook een Jemïa-Pgalm aan een zijner gedichten toe- 
gevoogd. Ik bedoel ’s dichters Vijf cn iicintig jaren. De strekking van dit 
gedicht, in Alo.\andrijnen gesteld, is deze: geen ware vrede, gocne wezenlijke 
vrijheid op aarde, vóórdat de beloofde Vredevorst op de wolken zal gekomen 
zijn: dit wordt gestaafd door oen’ blik op verscheidene belangrijke tijdsge- 
wrichten, door de vijfentwintig jaren, vóór 1840 verloopen, opgoleverd. Maar 
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hoe donker, hoe hagchelijk de toekomst ook zij, de profecij ral vervuld wor- 
den , die Vredevorst zal komen : 

Op 's Hemels volken zal Ilij komen, 

1 )ic aan die nacht ecu einde maakt ! 

Die, in zijn hcemlcn opgeiiomen, 

Het tronslwoord uitsprak: »Warht Mij, waakt!" 

Hij komt, naar wien Gods schquirn smachten, 

Wien ’s werelds eeuwen tweemaal wachtten , 

Wien de Aard reeds eenmaal heeft gebaard! 

Het Lam, wiens bloed hier heeft gevloten, 

He Leeuw, uit Isaï gesproten, 

T)c Man der smart, de God der aard! enz. 

Zoo vervangt bij da costa de Ode het in .\lexandrijnen vervatte politiseli 
geelicht. .Maar dit gedicht wordt voorafgegaan door eenen Voorxang: 

Kon het zijn, dat de lier, die sints lang niet meer ruischté. 

Die sints lang tot geen harten in dichtmuzijk sprak. 

Weer op eeiis van verrukking en heinellust brtiisehte, 

En in stroomende galmen het stilzwijgen brak ? 

Ziet ! het vierde eener eeuw heeft zijn atondcii doorvlogen , 

Sints ik aanving mijn liand aan de Cither te slaan ! — 

Weggevlotenc jaren I herrijst voor mijne oogen ! 

O ! geeft gij mij de stof voor mijn maatgezang aan ! 

In den aanhuf van dezen Voorzang hebben wij eene duidelijke herinnering 
aan ilien van o. i. van lenneps Duinzang; 

Kan het zijn, dat een sprank van dcti vorigen gloed. 

Die in jeugdige stonden mij blaakte, 

Dat een vonk, in ’t geheim nog bewaard en gevoed 
Nu zoo snel weür tot dichtvuur ontivaakte? — 

Ja ! gew ekt van een’ adem , een lieflijke lucht , 

Oj) uw Duinen, zoet Holland, gerezen. 
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Werd de geest mij weer vuanlig tot hoogerc vlugt, 

£n in zanglust ontvlamd als voor dezen; 

’t Was een adem des levens , zoo koel en zoo blij ! enz. 

Vanwmir, dus hebben wij hier te vnigeu, vanwaar bij beide dichters zulk 
cene maat voor zulk een ouderwerj)? — De dichters liaddcn zich op eens door 
een lang als onder de assche verscholen gloed tot dichten aangevuurd gevon- 
den. Het was hun weder als vroeger: hunne dichterlijke jeugd staat voor 
hunne verbeelding , zij aanschouwen zich zclvcn , zoo als zij in vToegere jareu 
waren, zij vinden hunne vroegere kracht in zich zelven terug, en blijde ver- 
rukking vervult hen. Hier voegde de toon der beschouwende poezij, de klim- 
mende mant; maar die toon moest verhoogd worden wegens den hemelluM , zoo 
als DA cosTA het noemt, die hunne borst deed jagen; de galmen moesten 
straomen , diehimuzijk moest het zijn, die hier gehoord werd, — en in trippel- 
maat vloeijen de woorden van hunne lippen. 

Er is nog een dichter, die eens in lateren leeftijd de beelden ^^elko een- 
maal voor zijnen jeugdigen geest gestaan ‘ hadden , op nieuw voor zich zag 
oprijzen. Geene verrukking vervulde daarbij zijn hart; maar die onwillekeu- 
rige aanschouwing van zich zclvcn, zoo als hij vroeger was, zij wekte in zijne 
ziel eene namelooze aandoening, een smartelijk medelijden met zich zelven, een 
diep gevoel van ’s menschen vergankelijkheid ; het is hem , als ware hij van 
schimmen onigeven, als ware die opgejt>ej)en geestenwereld de werkelijkheid; 
hij wil die gestalten als werkelijke wezens omvatten, doch het zijn slecht.s 
schimmen , en' zijn hart geeft zich lucht in een onbedwongen tranenvloed. — 
Waar die dichter van zijn gevoel rekenschap gaf, voegde geen trippelmaat; 
zijn lied, zeide hij zelf, nibchte als de Aeolusharp. Die dichter was ooethe, 
en ik heb die Zueignmig vóór zijnen Famt op het oog: 

Ihr nalit cach wieder, schwaakcDde Gestalten, 

Die früb sicli einst dem trijbea Bliek gezeigt. 

Vcnuch’ ich irohl euch diesmal fest zu halten? 

Fühl' ich meia Ilerz uoeh jcaem Walm geneigt? 


Digitized by Google 



( 190 ) 


Ihr bringt mit euch die Bildcr irolier Tago, 

Und manche liebe Schatten steigen auf; 

Oleich eincr halbverklungncn Sage 

Koramt crste Lieb' und iVeundachaft mit berani'; 

Der Schmerz wird ncn, cs -vricdcrholt die Klagc 
Bes Lcbens labjTinthisch irren Lauf, 

Und ncimt die Gutcn, die, tun schone Stundcn 
Yom Glück getlinscht, von mir hinwcg geschwunden. 

Sic hiircn nicht die folgenden Gesiingc, 

Bic Scelcn, denen ich die ersten sang; 

Zerstoben ist das frcundliche Gedtiinge, 

Verklungel! ach ! der erste Wiederklang. 

Mcin Leid ertiint der unbckannten Mengc, 

Ihr Bcifall sclbst maeht mciucm Herzen bang, 

Und was sich sonsl an mcinem Lied erfreuct, 

Wenn es noch lebt, int in der Welt zerstreuct. 

Und mich ergreift cin liüigst entwöhntes Sehnen 
Xach jenem stillen ernsten Geisterreich, 

£s schwebet nuu in unbestimmten Tonen 
Mein lispclnd Lied, der Acolsharfc gleich, 

Ein Schauer fasst mich, Thrüme folgt den Thriinen, 

Bas strenge llerz es fiihlt sich mild und ireich; 

AVas ich besitze aeh’ ich wie im weiten, 

Und was vorschwand, wird mir zu Wirklichkciten. 

Hoe zou ik , waar er sprake is van de beteekciiis van verschillende versma- 
ten in een en hetzelfde gedicht aangebracht, schillers lAed mn der Glocke 
kunnen vergeten? 

üe woorden , waaniiede in den aanvang van dit gedicht en voorts na iedere 
bespiegeling, de werklieden, die wij zich in het zweet huns aangezichts zien 
lioijveren, elkander tot den arbeid aanmanen, zijn in de dalende maat gesteld: 

Eest gemauert in der Erdcn 
Stcht die Eorm, aus Lehm gcbraimt. 
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Heute muss die Glocke werden! 

Friach, Gcaelien! acyd zur Hand, enz. 

Daarop volgt een ernstig woord van nadenken bij het gewicht van het werk , 
cn dit in kiinuuende maat: 

Zum Werke, das wir ernst berciten, 

Qcziemt sich wohl ein emstca AVort, eiut. 

Na eene nieuwe tu8schensi>raak der arbeidslieden, zoo als gezegd is in de da- 
lende maat, volgt ter inleiding van de verschillende bespiegelingen de beschou- 
wing over de bestemming der Klok, wederom in klimmende maat. Kn zoo 
volgt , in dezelfde maat , het kalme en ernstige tafereel van ’s menschen kinds- 
heid en van de eerste liefde tusschen jongeling en maagd. Doch bij de voor- 
stelling van de liefelijkheid, maar tevens van den hoogen ernst der plechtig- 
heid van het voltrekken des huwelijks , begint ’s dichters hart sneller te klop- 
pen , en een achttal regels volgen in de dalende maat : 

Lieblich in dor BrSute Locken 
Spidt der jungfrauliohe Kranz, enz. 

Weldra bindt hij zich weder in en hij valt weder in de klimmende maat. Doch 
het gehecle huwelijksleven met zijne zorgen en zijnen zegen, met zijnen eeu- 
wigen arbeid en strijd, staat voor zijnen geest, en de afgebroken, als het 
ware haastig elkander opvolgende korte veraen , waarin bovendien drielettei^re- 
pige voeten , wier twee ongeaccentueerde syllaben sneller worden uitgesproken , 
met tweelettergrepige afwisselen , zijn in overeenstemming met het tafereel , dal 
den dichter voor den geest staat : 

Die Leidenschaft flieht. 

Die Liebe mus» bkiben; 


Der Maim muss liiaaus 
In’s feindliche Leben, 

Muss wirkeu uiid streben . . . . 
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IFnd driniicn \ral(ct 
Pic ziiclilige llausfrau, enz. 
f 

Na dit woelig, maar over hot algemeen verblijdend tafereel, gaat de dichter 
over tot de voorstelling van den man , den vader des huisgezins , bij zijn over- 
moedig vertrouwen op zijn door eigen kracht verworven geluk , door het vijan- 
dig noodlot bedreigd. De stemming des mans, die niet eens het denkbeeld 
dulden wil, dat iets zijn geluk zou kunnen verstoren, uit zich in de versterkte 
dalende maat, dat is, in dalende tripjielmaat ; 

lintl der | V&tcr init | fróhcm Bliek 


Euhrot sich mit { stiiizem Mand: 

Bést, wie der | Erde Grand, 
üégen des j L'nglücka Macht 
Stéht inir des | lluuses Pracht! 

en op deze woorden laat de dichter zelve, nog altijd in de dalende maat, 
maar niet meer met drielettergrepige voeten en in langere regels volgen : 

Doch mit des Gcschickcs Müchten 
Ist kdn ew'ger Buiid zu flechten, 

Und dos Uiiglück schreitet schnell. 

Nh volgt de bedaarde beschouwing van het nnt des vuurs, in klimmende maat: 

Wohlth&tig ist des l’wers hfaclit, 

Weuu sic der Mcnsch bezühmt, bcwacht.... 

maar vreesebjk is dit clement, zoo het den band ontspringt. Deze gedachte 
gaat over in het beeld van een’ brand, en de taal schildert op nieuw met de 
dalende maat : 


Wche, wenu eie losgelasacn 
Wachsend ohne Widersland, enz. 
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en na de ontzettende beschrijving, na ons den inensch, den eigenaar van de 
door het vuur verwoeste have, vertoond tc hebben: 

Eincn Bliek 
Nscii dem Grabe 
Seiner llabc 

Sendet noch der Mensch zunick — 

verandert plotseling des dicliters voorstelling: troost voor wanhoop daalt in 
zijne ziel, en onniiddellijk na den laatst aaugehaalden regel is het weder in 
klimmende maat : 

Greift fKihltch dann zum Wandersiabe. 

Was Fcucrs-Wuth ihm auch geraubt, 

Ëin silsser Trost ist ihm geblieben, 

Er ziihlt die llimpter seiner Lieben, 

Vnd aiehl ihm fchlt kein theures Haupt 

Doch ik behoef niet verder te gaan om dit gedicht aldus ten einde toe te 
ontleden. Mij dunkt, het is genoeg gebleken, wat de beteekenia is van het 
verschil der maat en der lengte der verzen, en dattrmede tevens, wat de taai 
is, wat de taal vennag in den mond eens waren diehters. 

Tot eene tweede dergelijke proeve sla ik ooetues Fau»l ojwn, om enkele 
IjTische partijen uit ons oogpunt te beschouwen. 

Naauwehjks zijn Famt en Mephislopheles , door het dwaallicht geleid, bij 
hunne bestijging van den firocken, op het punt gekomen, waar de duizeling- 
wekkende vaart aanvangt, waar de VTeeselijke natuurtooneelen , de afzichtelijke 
diergestalten , het gehuil van nachtvogeb en de stemmen van voorbijvliegende 
hezen, kortom, waar alles zamenwerkt om de zinnen te verwarren, of van de 
klimmende maat gaat de dichter tot de dalende over: 

In die Traum- und Zaubetsphate 
Sind wir, scheint es, eingegangen. 


Seh' die Bitume biatcr Biiamen, 
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M'ie sie schucll voriiber riickcn 


Aber aag' mir ob vir steben, 

Otlur ob wir wcitcr grlien? 

Alles, alles scliciut üii drebeii 

Ku te midden vaii die ziuverbijsterende geluiden en gezichten, waakt in Fauats 
binnenste de herinnering aan de liefde van Gretchen en spreekt de fluisterende 
slem des gewetens: 

Durcli die Steine, durcli dcu Rascu 
£Uet Bach and Bucldein iiieder. 
llör’ ich Biiuschen? liör' ich Tjieder? 

Ilür' ich holde Licbcsklagc, 

Stimnic jener Iliimnelstago? 

AVas wir hollen, was wir lieben! 

Und das Echo, wie die Sage 
Alter üciten, liallct wieder. 

Ook de WalpurgimachltdrwM is in dalende maat gedicht; maar dit tooneel is 
wel fantastisch en dol, maar niet huiveringw'ekkcnd , noch melancholiek. Ook 
zijn hier de regels ceneu voet korter, en niet alle slepend met de rijmen 
meestal paarsgewijze geschikt , gelijk in de aangehaiilde verzen , maar met ge- 
kruiste rijmen. Men oordeele, hoe verschillend de uitwerking is: 

Heute ruhea wir einmal 
Minlings wackre Sobne. 

Alter Berg und feuebtes Thai, 

Das ist die ganze Sccnc. 

Waar wij in het eerste tooneel van het tweede gedeelte van het grootc drama 
de bevallige Geesten uit het gevolg van Oberun en Titania op nieuw aantref- 
fen, zingen zij weder in de dalende maat, maar hier, waar het hunne taak 
is, het gemoed van den slapenden Faust van den indruk, door schuld en 
lijden in hem achtergelaten, te reinigen, hier drukken zij hun medelijden met 
de rampzalige stervelingen in liefelijke strophen uit: 
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Wcon (Icr Blülhcn Frühliugs-rogcii 
Ueber ^Ule schwebcnd siiikt, 

Wemi der Kelder grüncr Segcii 
Allen Krdgeborneti blinkt, 

Kleiner Elfen Geistergrösse 
Eilet WO sic helfen kann, 

Ob er heilig? (ib er böse? 

Jammert sic der UnglUcksinann. 

Doch wij mogcu onze ontleding niet te ver uitbreiden ; nlleen moeten wij nog 
de beleekenis aanwijzen , aan de dalende trippelmaat eigen , welke wij op meer 
dan eene plaats van ooetiies Faust aantreffen. In deze maal zijn de Pantch- 
ckoren gesteld. Eerst het Choor der Engelen; 

. . Christ ist erstanden! 

Freude dem Sterblichen, enz. 

dan dat tier Frouicen; 

Mit Specereien 
llatteu wir ihn gepUegt 

Ach! und wir fiiiden 
Christ nicht mehr hier! 

later ook het Ckoor der Discipelen: 

Hat der liegrabene 
Schon aich nach oben, 

Lebend erhabene, 

Herriich erhoben; 
lat er iu Werdelust 
SchalTcnder Freude iiah; 

Ach an der Erde Brust 
Sind wir zum Leide do. 

Liess er die Seinen 
Schmachtend uns liicr zurück; 
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Ach ! wir boweiiien 
Meister dein Qlück. 

Is er meer noodig om hier in deze maat den toon te erkennen, niet van 
ongeduldig verdragen alleen, maar van smachtend verlangen? 

De dalende maat voegt in het algemeen daar, waar do spreker aan zijne 
rustige beschouwing ontvoerd wordt. Maar is de dalende voet drielettergrepig, 
dan wordt de uitwerking versterkt door het haastig uitgesproken tweetal on- 
geaccentueerde lettergrepen, en wat de uitdrukking was van levendige deelne- 
ming, wordt die van naauwelijka te dragen medelijden; wat de toon geweest 
was van ongeduld, wordt die van het volstrekte onvermogen om langer te ver- 
duren. Boven, bij de ontleding van sculllers lAed von der Glocke, hebben 
wij gezien , hoe deze maat zich leent tot de uitdrukking der fiere gemoeds- 
stemming, die geenerlei tegenstand vermoeden, veel min dulden kan. Maar 
hier is het niet het ongeduld van hem , die alles meent te kunnen tarten , 
maar van dengenen , die niet meer vermag te dragen. Vandaar de gepastheid 
en de uitwerking der maat van het lied van beets: 

Jezus wordt weggeleid. 

Heilige onnoozelheid I 
Is daar geen deugd of eer 
Hij Jood noch Heiden tneer? 

Is daar geen moed of kracht 
Dan bij de helsche macht? 

Druisclit niet een eukle stem 
In tegen 't: » Weg met hem?" 

Harst niet &in menschlijk hart 
Los in een luide smart, 

Vit in een raauw'cn gil? 

Zwijgt ook de hemel stil, enz. 

vandaar ook, dat goetue, in het laatste tooneci van zijnen gchcclen Fautt , 
do diepste mystiek, de gloeijcndsto zucht des menschen om, aau zich zelven 
onttogen , met het voorwerp der goddelijke liefde vereenigd te worden , in 
dezelfde maat laat spreken: 
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Ewiger Wonnebrand, 
Glübeudes Liebeband, 
Sialendcr Sdimerz der Br\iat, 
Scbiiumcndc QoMes-Lust 
Pfeilc durchdringct micb, 
Ijmzcu bezwinget micb, 
Keulen zcischniettert mich, 
Blitze durchwcttert mich; 
Da&s ja das Nichtige, 

Alles verflüchtige, 

Gliinze der Dmierstem 
Ewiger Licbe Kern! 


Vandaar, eindelijk, dat wnj dezelfde maat, doch in langere vereen, ook 
voor het plechtig gebed zien gebezigd door von platkn: 


en KÖKNEK ; 


en TEN KATK: 


Artemis, wiildcrbcsuchende, schrcitcndc 
Ueber die thauigen llalme der iinrl 
Deinen unsterblichen Brudcr b<^leitende, 
Bogengcriisteto , janunerbereitende, 

Hörc der Flehenden reuigen Sebwur, enz. 

Vafer, ich rufe dichl 

Brullend nmwolit mich der Darapf der GcschUize, 
Sprühcnd umzucken mich rassclndc Blitze, 

Leuker der Schlachten , ich rufe dich I 
Vater, du führe mich! 

O Gij Édnigste, Dien ik voortaau 
Overal en bij alles bedoel, 

Gij begrijpt wat mijn harte doet slaan, 

Want Gij heiligt elk beter gevoel! 

Heer! ik zegen al wat ik ontmoet, 

En geen pad is moer eenzaam of ruw: 

Ook de bitterste smart is mij zoet. 

Nu ik weet dat zij uitging van UI 
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In ileüe verzen is de eerste voet tweelettergrepig: zulk een voet is wat men in 
do klassieke prosodie eene 6am noemt, en dient den volgenden voeten, als het 
ware, tot voorbereiding. 

Eu wat is SPANDA ws volgende lied anders dan een liyniner' 

Nwlerlaail ! Nederland ! erf onzer vad’rcn ! 

Nederland ! Nedcrkiid ! grond ons zoo dierbaar ! 

Heilige moeder! u rijze het loflied, 

Dat uwe dankbare zonen ii vijden ! 

Heilige moc<]cr! neem aan onze hulde! 


Vrijheid! o vrijheid! gij dochter dca hemels! 

Qodlijke, in ambergeur doaldet gij neder! 

Hier, aangebedene! hier rees uw tempel! 

Toen nog Europa in ketenen zuchtte. 

lu de aangchnaldc verzen van coethe, heets en vo.n pijites waren het 
zuivere drielettergrepige dalende voeten, en vandaar was de beschreven uit- 
tverkiug zoo onvermengd. 

lu de uangehaalde gedichten van körnek en spandaw eindigen de regels op 
eenen tweelcttcrgrcpigen voet, cu dadelijk ontstaat eene maat, die zich ook 
voor een liefelijkcr smachten, gelijk aan dat, wat de leute in ons opwekt, 
laat aanwenden , zoodra slechts sle{>ende met staande regels elkander kruisend 
ufwissclen. Hoort slechts von salis: 

Sehf vrie die Tagc sich sonnig verkliircn ! 
niau ist der Ilimmel uud grünend das Land. 

Klag’ ist cin Miston im Chore der Sphiiicn: 
trSgt deun die Schu{)fung cin Trauergewand ? 


Preunde, wir sollen, wir sollen uns freuen, 
Freud’ ist des Yaters erhabnes Gebot, 
Freudc der Unachuld kann niciiuils gcrcuen, 
liichelt durch lloscu dom nalicndcn Tod. 
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•la ! zoo muzikaal , zoo dansend zijn zulke voeten , dat men , om zoo te spre- 
ken , op deze maat kun dansen ; weshalve ook uoETur. ze als accompagnement 
van den walspas aanwendt: 

Komm' mit o Schünc, komui mit mir zum TauzO', 

Taiizeii gchörel zum lestlichen Tag, enz. 

Over ’t algemeen is do dalende maat, ook dc tweelettergrepige, dausender 
en zangeriger, dan dc contemplatieve klimmende maat. Vandaar dat in de 
Mummenschauz of maskeraile , in hot tweede gedeelto van uoetiiks Fau«t , de 
<lichter aan de zingende, door niandolinen en theorben geaccompagneerde reijen 
der Italiaansche GartHerinum en Giirluer, terwijl zij met oen snellen danstred 
optreden , liedjes in den mond legt , in de dalende maat gesteld : 

Ëuren Deifail zu getrinnen 
Schmücktcu »ir uiis diese Xacht, 

Junge Floreutincrinnen, 

Folgten deutsclicn Ilofes Praclit, enz. 

(ïansch anders weder is de uitwerking der drielettergrepige dalende maat, 
zoo, gelijk in ten kates zoo even nnngchnaldc Zieduchl , drie voeten door ééne 
lettergreep gevolgd worden , en aldus een staande regel wordt gevonnd. Be- 
vat een gedicht , uit zulke regels zamcngcsteld , niets dan staande rijmparen , 
alsdan hebben wij cetic versmaat, die het kemtierkende van den zuiveren drie- 
lettergrepigen dalenden voet sterk doet uitkomen, daar de overscliietende let- 
tergreep, in plaats van de drielettergrepige voeten ujct cenen zachten val af 
te wisselen , ze veeleer als met een’ schok afpaalt. 

Tot voorbeeld kies ik de ballade van moncrif, zoo als zij vertaald is door 
TOLLE.ss: De ongehoorde rampen van eene tchoone, deugdzame eii doorlacktige 
Gravinne : 


Tccdcre harten 1 aaiihoort mijn verhaal: 

Maar reeds verslikken de Inincn mijn taal. 
Houri lict verdriet en het wee en de smart, 
Die een gravinne moest lijden in 't hart, enz. 
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Zulke verzen zijn bestemd om het gevoel der menigte (want het gedicht slaat 
den toon aan van het volkslied) door medelijden als op de pijnbank te zetten. 

Wil men ten slotte nog een treffend bewijs van het verschil in betcekenis 
tusseben de dalende trippelmaat en de klimmende maat, zoo wijs ik nogmaals 
op ooxTUEs Fautt. De stemmen der Geesten, die Faust door bekoorlijke zin- 
nelijke tafereelen tot lust en daden willen verlokken: 

Schwindet, ihr dunkcln 
Wolbungcn droben! 

Reizender schaue 
Freundlicll der blaae 
Aetticr hindn ! 

zijn in de dalende maat gesteld, terwijl het onzichtbaar Geeslenchow , hetwelk 
hetzelfde doel l>ereiken wil door tot zijn verstand en trots te spreken: 

Web ! web ! 

Du liaat sie zerstürt. 

Die schone Welt. 

zich giootcndcels in de klimmende maat laat hooren , en slechts enkele regels 
in de dalende maat inlascht. 

Eene merkwaardige regelmatige afwisseling van klimmende en van dalende 
maat en tevens van twee- en van drielettergrepige voeten vertoont ons ile 
Rei in het derde Bedrijf van vondels Noach ; 

Zod het al | zfneken | dn ver | gacn, 

Waer blééf | do zwden? 

Waer bleef ( de zwaen, 

De zwiicn | diit vré | lijcke wa | terdfer, 

Noit zét I van kiis | sen? 

Geen wé | tien blila | sen 
Haer mfn | neviér. 

Stervende zinghtze een viobjck liet 
In ’t auickeniet, 

In ’t Buickerriet. 
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Zij tart de nijdige doot uit iaat. 

Met qainckeleeteii , 

Ein Iriomleeren, 

£o eteiit gemat. 

Stervende zoeckt hoer flaeu gezirht 
Noch «ena liet licht, 

Noch eens het licht, 

Den braidachat, van de natuur te leen 
Aen eick gegeven. 

Om blij te leven. 

Zoo vaertze been. 

Het is, bij dit gedurig af breken van de eene maat door de andere, alsof de 
bewustheid van het dreigend oordeel Gods onwillekeurig door de liefelijke 
zangstemmen der blanke maagden hoenklinkt. 

Maar na wij een en ander over de dalende trippelmaat gezegd hebben , 
kunnen wij niet verzuimen, op nieuw aan den zoogenaamden hexameter 
gedachtig te zijn, want hexametra zijn niets anders dan zesvoetige verzen van 
vijf drielettergrepige dalende voeten met éénen tweelettergrepigen , on als zooda- 
nig zijn zij te beoordeelen. 

De lengte der verzen geeft hun aan den eenen kant cenen zekeren ernst , 
en aan den anderen kant beneemt de sluitende tweelettergrepige voet aan de 
drielettergrepige dalende voeten die beteckenis , welke wij in zoodanige voeten , 
bijaldien zij door geene andere afgewisseld worden , gevonden hebben. Over- 
eenkomst tusschen don antieken hexameter en den onzen bestaat er; doch 
slechts in zoo verre, als in onzen drielettergrepigen voet, het zuiver muzikale 
element , dat in de oude poezij oiivoorwaardelijk heerscht , zich sterker laat 
gelden , dan anders in onze moderne poëzij het geval is. Ja ! doordien men 
de twee ongeaccentueerde letteigrejien van zelve sneller uitspreekt om tot de 
geaccentueerde te komen , en bij deze laatste de stem onwillekeurig langer 
toeft , zoo geven onze drielettergrepige voeten eenig denkbeeld van het verschil 
van bingc en korte sjilabcn in de oude talen. Doch niettemin de toon van 
onze zoogenaamde hexametra is geheel van dien der oude verschillend ; het 
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ai-ceiit toch is in onze moderne jtoezij gansch iets anders dan in de klassieke, 
jn , het heeft eene tegengestelde beteckenis. 

In de nabootsing van het klassieke heldenvers en van de antieke versuiutcn 
in het algemeen , kunnen wij niets anders zien , dan eene poging oiu de poë- 
zij tot oenen vorm tenig te brengen , die gansch andere voorwaarden van taal 
r.fwwel als van luaatschuppelijken en zedclijken toestand veronderstelt. Onze 
dichters moeten de richting volgen, die ons eensdeels door onze taal, cn an- 
derdeels door den lust van het gehoor van hen , voor wie de zangers zingen , 
wordt aangewezen. Zonder deelnemend oor, zonder weerklank in het hart des 
volk.s, sterft de poëzij af, als ccuc plant, door kunst op vreemden bodem ge- 
kweekt. Kn zou het onzer poëzij, zoo zij Itare eigene wijzen zingt, aan lie- 
felijkheid tot .strccling der zinnen, aan kracht tot vermeestering der harten 
ontbreken? Mijne bc.schouwing zou haar doel slecht getroffen hebben, zoo 
het in iemand , na mij tot dus verre gevolgd Ie zijn , kon opkomen , deze 
vraag ontkennend te beantwoorden. 

Neeu 1 na den grooteii kring der wisselende dichtvormen , van homerus tot 
(kjethk door al die gedanuteveranderiugeu van talen cn toestanden heen , te 
hel)bcn doorgcloo)x?n , kimncn wij met cenige voldoening erkennen , wat de 
talen der hedendaags<-lie volkeren nog vermogen , wat hunne dichtader nog 
oplevert. 

liet was, dunkt mij, eene verheffende beschouwing, die ons heeft bezig 
gdiuudcDt de meusch, door eene edele vervoering aangegrepen, en dienten- 
gevolge dc taal iti de sfeer der niuzijk opheffende cn haar tot een werktuig 
makende, niet van het denken alleen, maar van het gevoelen. 

(icen toeval zonder beteckenis. wij merkten het op, hecrscht iii de ver- 
scheidenheid dor dichtvormen van de oudste tijden tot nu toe. Neen! alles 
is noodwendig dus en niet anders; overal hcerscht vvet cn regel. AVel tm, 
zoo is dan dio vorm dor dichtkunst ons een waarborg voor de echtheid van 
het gevoel, dut dien vorm ingaf, voor dc waarheid der wereUl, in welke dat 
gevoel zijn voonverp bezit. Gelijk dc taal zelve het bewijs is van het zelfstan- 
dig, de sloftclijke wereld bchcorschcnd bestaan des geestes, zoo is de dicht- 
kunst het bewijs, dat het gevoel, hetwelk onzen boezem roert, eenen grondslag 
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hwft, ^oo vast al^ de schepping zelve. Wie de laat en de poiizij doorgrondt, 
hij kan niet anders dan gclooven aan alles wal den mensch boven het eindige, 
en boven alles wat in het eindige on\Tij en onedel is, zegevierend verheft ( 1 ) 


(1) Reeds was deze Verhandeling niet alleen afgewerkt, maar enk bijna afgedmkt, torn 
ik kennis maakte met de Nieutne Oediehlen van x. bekts (Erven r. boun, 1857); anders 
had mij deze bundel mimsehoot» de gelegenheid verwhaft, om met pnicven aan te wijzen, hor 
de echt lyrische, bij alle vrijheid aan regelmaat gebonden dichtwijzen nog in onze lettetknndr 
niet afgestorven zijn, ja in dezen dichter eene wedergeboorte ervaren. .'Icn hoore don in 
kliiiinicnde maat geslelden refreinregel na de met dalende voeten hup[ielende strophe: 

Beren Limmen ligt Heilo, 

Waarom klopt het hart mij loo. 

Als ik, boven Limmen, 

Up een spitsen torentop, 

't Hoanljen met vergaUbn kop 
Boren 't boot zie klimmen? 
ileilo ligt boven Limmen. 

Voorts het kort afgebeten refrein van itil Lied de* Pueden: 

Wie ral my volgen? Oy? 

rei-st herhaaldelijk met oen vraagteeken en dan zonder vraagteoken, ja eindelijk zelf» ion- 
der nitroep: 

Wie rat my volgen? 6y. 

En dan die teder moe<lwillige maatsverwisscling in den tweeden regel van dit lied- 

Bloemen uit Spa, 

Van den ramt der fonteinen, 

Zuchten en reinen, 

Breng ik rogn Gi. 

Eu wat zal men nog zoggon, dat onze poezij de vrijheid van hky of nzixz niet toekut, 
nu BKCTs zingt : 

Zeven en een is acht! 

Ze zeggen dat het nat vkI is; 

.Maar ny hebben, lieve Cornclist 
Vet blijdichap u verwacht. 
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nf: 

Midden üi de lUd heb ik een hof, 

Een hof met echoone bloemen, ene. 

of eindelijk : 

In den ouden boldenrigeu. 

Die van Haarlem op Alkmaar rydt, 

In den wagen van van der Hagen, 

Gebruik ik voortrcflyk mijn tijd. 

En wat ncgt men van dezen epischen versregel met vrouweLjke cesuur, verbonden met een 
veertienirltergrepigen regel, door ceno mannelijke cesuur in twee vershelften verdeeld, waar- 
van de tweede de kortste is: 

F.er brengt een arme vader met vreugd zn kindren groot. 

Dan dat zes rijke kinderen 

hem koeetren in den nood. 

Ten slotte vergun ik mij nog het volgende gedicht, G'a/»i e» Nagalm getiteld, asu te halen: 

Uit een ver verschiet. 

Uit een ver verschiet. 

Klinkt my een toon: 

’t Ta een vrolqk lied , 

't Is een vrolyk lied , 

Vrolijk en schoon. 

Kan de galm als van eene klok beter, dan door de herhaling der uuevene regels, en de 
nagalm mtnemender, dan door den overgang tot de tegenovergestelde maat worden weder- 
gegeven)' Voorts is het, alsof de dichter met de klimmende trippelmaat naar den niuzi- 
kaleii toon vraagt en zoekt, en de toon hem onverwacht met de dalende antwoordt, 'l/tó 
drukt zich waar gevoel in tooverende taalklanken uit ! 
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